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ПЕРЕДМОВА рі 
Вивчення слов тівї чи іншої мови має важливе значен- 


ня Не тільки для зорраннязої ЗДІНИ, а й для широкого пізнання мате- 
ріальної та духов л: й Н сраїнському мовознавстві. є 
немало праць, присвичених аналізові лакожки, овред ніше добхідкення 
1.1.Батюй /9/, 1,1.Букарєвої /16/, І.М.Керницького /88/, Т.К.Моло- | 
дід /79/, І.Й.Ощипко /86/, Ф.Є.Ткача /108-110/, М.Л.Худаша /ЛІ6/ та 
авторів колективної монографії /49/, в якій об'ємно охарактеризова- 
но олова української мови в історичному плані, починаючи від найдав- 
ніших часів до наших днів. Однак наявні судлізації не вичерпують 
усього навіть у нап час доступного матеріалу, не висвітлюють до кін- 
ця "конкретних шляхів формування численних тривтичних та лексико- 
семантичних груп української лексики" (49, 1371. Це зумовлене різ-. | 
ними об'єктивними причинами "відсутністю багатьох філологічних пуб- 
лікацій давніх писемних пам'яток, які знаходяться на зберіганні у. 
різних архівах та бібліотеках світу і тим самим не завжди доступні 
широкому колу дослідників, відсутністю повного видання "Етимологіч- 
ного словника української мови", регіональних словників з усієї уко 
раїнської території та-зведеново-словника українських народних гово- 
рів-ісособливо відсутністю повного історичного одовника української 
мови. юви. Аналізовані в дотеперішніх дослідженнях групи лексики не пред- 
ставляють усього лексичного багатства тогочасної української писем- 
но-літературної мови. Як свідчить Картотека до Словника української 
мови ХУЇ - першої. половини ХУП: ст., що створена на основі майже. 

З тис, різних за стилем і жанром пам'яток, лексична система україн- 
ської мови даного шеріоду була значно багатшою, ніж це відображено. 
в: опублікованих працях. Це цілком зрозуміло, Відомі досі досліджен- і 
ня базуються на обмежені й кількості пам'яток (наприклад, актовій. 
книзі Житомирського міського уряду Ху І ст,, актових книгах с. Одрез | 
хови, спажіноді. у" 3. -Боциоторовноро, "Дексиконі" П.Беринди,, універса- 








І побив цифра в квадратних "дужках вказує на номер праці, назва- 
ної у списку нама літератури, наогуюні (після коми) - на 
которінку. 5 


лах Б.Хмельницького, пам'ятках Львівського Ставропігійського брат- 
ства), в яких в силу специфічних жанрових і стильових особливостей 
творів не знайшла повністю відбиття тогочасна розмаїта лексика. 
Немає сумніву, що за таких обставин дослідження, які висвітлюють 
історію слів (маються на увазі як апелятиви, так і топоніми Й ан- 
тропоніми) та словосполучень, наявних у писемних пам'ятках та су- 
часних діалектах, завжди залишаються на часі. 

- Особливо цінними, на нашу думку, можна вважати Чоторико-лексм- 
кологічні дослідження, в яких дається опис семантики слів у межах 
конкретно визначеного періоду, що дозволяє сконденсованіше Ї ви- 
черпніше подати характеристику слів, зокрема тих, що позначають 
конкретні реалії та абстрактні поняття, Таким періодом розвитку мо- 
ви може бути ї час від початку ХУЇ до першої половини ХУП ст., що 
характеризується великою кількістю писемних пам'яток різних функ- 
ціональних стилів та жанрів, на основі яких створена Картотека до 
майбутнього Словника української мови ХУЇ - першої половини ХУП ст. 

До початку І983 р. силами співробітникі в відділу історичної 
лексикографії під керівництвом Д.Г.Гринчишина розписано близько 
З тис. пам'яток різного характеру й укладено Картотеку до Словника 
української мови ХУЇ - першої пол, ХУП ст, (далі - Картотека) при- 
близно із 650 тис. карток, Додатковий збір пам'яток, їх розписуван- 
ня, поповнення Картотеки тривають, Одночасно почалося написання : 
словникових статей, щоб в алфавітному порядку зафіксувати назви за- 
свідчених у пам'ятках реалій, дій, станів, якостей, пояснити заста- 
рілі олова і показати найцінніші, найжиттєдайніші скарби, які ство- 
рив народ або вибрав для користування у оре арт 
та культурному опілкуванні з іншими народами, 4 

На основі згаданої Картотеки створено пробний зошит Словника, 
який був обговорений у Львові 18-20 січня 1983 р. на нараді лексико- 
графів Москви, Києва, Мінська та інших міст і вийшов у світ в 1988 рі 

Приступивши до укладання Словника української мови ХУ - першої 
половини ХУП ст., який є хронологічним продовженням "Словника старо- 
української мови", виданого під керівництвом проф. Л.Л.Гумецької 
(К., Наук. думка, 1977-1978), колектив відділу історичної лекоико- 
графії Інституту суспільних наук АН УРСР паралельно з написанням та 
редагуванням словникових статей на основі ще ніким не використаних 
матеріалів - новоствореної Картотеки - підготував дану монографію, 
в якій охарактеризовані деякі лексико-семантичні групи української 
лексики. Однак автори, як правило, не обмежуються рамками вказаного 





2 Словник української мови ХУЇ - пе ще половини ХУПООИ-: 
Проб, зош. - К. в Наук, думка, зоави - ІБ0 


4 


часу, а описують динаміку вибраних для монографії слів, розкриваю- 
чи еволюцію їх розвитку починаючи від давньоруського періоду, ХІУ- 
ХУ ст., вказуючи на наявність відповідних слів у ХУШ ст. та сучас- 
ній українській мові, зіставляючи їх використання у "інших слов'ян- 
ських мовах. З метою денкого спрощення графіки тексту в цитатному 
матеріалі змінено літери Р 93 відповідно на є, 0; Оу, а для 
скорочення тексту перед лексикографічними виданнями досліджуваного 
періоду ХУІ-ХУП ст. (1627 ЛБ, 1596 13, 1650 ЛК, 1642 ЛС, 2-га пол. 
ХУТ ст. ЛА) не ставляться дати. 

У монографії висвітлюються також питання діалектної лексико- 
логії, яким присвячено окремий розділ цієї колективної праці, Ви- 
вчення специфіки лексико-семантичної системи сучасних говорів у ча- 
совій та просторовій проекціях, дослідження тих чи інших діалектних 
явий в аспекті виявлення результатів міжмовної та міждіалектної 
взаємодії дають цінний матеріал для з'ясування ряду проблем лекси- 
кології та історичної діалектології, 

Цікавими і важливими при вивченні української лексики є питан- 
ня української історичної ономастики. ФОномастичний матеріал є цін- 
ним джерелом пізнання лексичного багатства мови, її історії, Тахого 
типу дослідження часто дають можливість внести деяві ЗореЕни У 
метрику слова, 

Матеріалом для написання розділів про ономастику та діалектну 
лексикологію послужили,крім Картотеки до Словника ХУЇ - першої пол. 
ХУП ст., ще Картотека ССМ,щЩо засвідчує значно ширшу кількість слово- 
вживання, ніж та, що представлена у виданому двотомному словник), 
Картотека Історичного словника Є.Тимченка, Картотека Атласу україне 
ської мови (П том), матеріали Загальнослов'янського атласу, Загаль- 
нокарпатського діалектного атласу, Картотека гуцульського говору, 
які зберігаються в Інституті суспільних наук АН УРСР у Львові. 

Розділи та підрозділи даної монографії написали співробітники 
відділу історичної лексикографії: Д.Г.Гринчишин - "Загальна харзк- 
теристика лексико-семантичної системи"; Л.Л.Гумецька - "Народні фор- 
ми хрещених імен в українській мові ХІУ-ХУ ст,"; Я.В. Закревська, 
В.С Черняк - "Лексикологічне та лексикографічне дослідження гу- 
цульського говору"; Р.Й.Кероста - "Ономастика в Картотеці Слов- 
ника української мови ХУЇ - першої половини ХУП ст,"; М,М.Они- 
шкевич - "Лексеми, пов"язані з процесом оранки, в південно- 
західних українських говірках"; Л.М.Полюга - "Абстрактні назви"; 
от, Захарків - "Назви осіб за родом діяльності, пов'язаної з тварин- 
ництвом, у бойківському говорі"; Н.Л.Осташ, Р.І.Осташ - "Семантичні 
групи демінутивної лексики"; Р,І,Остат - "Тюркські елементи в укра- 
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їнській антропонімі ї"; М.І.Сенів - "Особові власні імена церковно- 
християнського походження (український жіночий іменнйк ХІУ - поч, 
(ХІХ ст.)"; 0,С.Федик - "Назви осіб за професією та. родом діяльно- 
сті"; М.І,Чікало - "Назви ахроматичних кольорів", "Лексика на озна- 
-чення червоного кольору та його відтінків"; Г.І.Войтів - "Назви | 
прикрас"; Р.0.Гринько - "Будівельна лексика (назви житлових спо-: 
руд)"; Є.П. Жеребецький - "Назви лінійних: мір у гуцульському гово- 
рі"; 0.В.Кровицька - "Лексика на означення понять, пов'язаних з "му; 
-8ичним мистецтвом" - та співробітниця Львівського відділення Іноти- 
туту мистецтвознавства, фольклору та етнографії, їм, М.Т, Рильсько- | 
го АН УРОР М.0.Демчук - "Праслов'янські елементи відкомпозитного 
походження в українській антропонімії ХІУ - ХУП с 

Над технічною підготовкою рукопису працювала А.К,Рибка. 


ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНА СИСТЕМА УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ХУ - 
ПЕРШОЇ ПОЛОВИНИ ХУП ст. 


Загальна характеристика лексико-семантичної системи 


суспільно-політичні фактори, що склалися і діяли на україні в ХУЇ - 
першій половині ХУП ст, (посилення Форотьби українського народу про- 
ти польських феодалів і шляхти, проти насильницької колонізації і 
покатоличення, народно-визвольна війна 1648 - І654 рр., вплив релі- 
гійно-реформаці йних ідей, поява ї поширення друкарства, заснування 
при церковних братствах шкіл, розквіт шкільної освіти і т:ін,), 
сприяли виникненню політематичної літератури, що прийшла на зміну 
однотипності пам'яток ділового стилю попереднього періоду, актизі зу- 
вали і прискорили розвиток давньої книжно-писемної літературної мо- 
ви. Цією мовою писалися ділові папери, полемічні твори, літописи, 
твори художньої, наукової ї конфесіональної літератури, здійснювали- 
ся переклади з інших мов, зокрема церковнослов'янської, грецької, 
латинської і под. Як слушно відзначив акад. І.К.Білодід Ха; 1947; 
ця мова, незважаючи на відсутність внутрішньої, структурної єдності, 
кажан була великою мірою виконувати важлину соціальну функцію епо- 
хи - бути знаряддям боротьби проти агресивних намагань польської 

шляхти, католицизму, Ватікану знищити українську культуру і мову. 

Українська писемно-літературна мова ХУЇ - першої половини: 
ХУП ст,, як свідчать пам'ятки письменства, мала як на той час до- 
сить розгалужену лексичну систему, здатну обслуговувати в більшій 
або меншій мірі різні сторони суспільного життя: політику, економі- 
ку, побут і т. їн. Лише за попередніми неповними даними Картотеки 
до Словника української мови ХУЇ - першої половини ХУП ст., в лек- 
сичному складі тогочасної української кникно-писеинот - мови валик 
лося понад 40 тис. слів. 

Про лексичне багатство української книжно-писемної мови ХУЇ - 
першої половини ХУП ст, свідчать багатогранність шарів лексики, по- 
лісемантичність лів, багатство (оиронінів (як лексичних, так і сло- 
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вотвірних), часте використання слів у переносному, метафоричному, 
та образному значеннях,порівняно різноманітне вживання вигуків, 
слів з відтінком здрібнілості та позитивної і негативної суб"єктив- 
ної оцінки, надзвичайно широке використання словотворчих засобів, 
за допомогою'яких виникали слова на означення Найрізноманітніших 
понять (конкретних і абстрактних), пов'язаних з усіма сферами люд- 
ської діяльності, а також активне функціонування стійких і лексика- 
лізованих словосполучень та різнотипних фразеологічних одиниць для 
вираження нових понять та відтінків їх значень, 

Лексичне багатство пам'яток української мови ХУЇ - першої по- 
ловини ХУП ст. представлене такими найбільш виразними тематичними 
групами: побутова лексика, суспільно-політична, соціально-економіч- 
на, професійно-виробнича, адміні стративно-юридична, військова, лек- 
сика на означення понять, пов'язаних з безпосереднім світосприйман-: 
ням людини та її буттям, та деякі інші. Не вдаючись до аналізу слів 
та словосполучень, засвідчених у пам'ятках даного періоду, зосере- 
димо увагу в основному на тих із них, які або зовсім не аналізува- 
лись дослідниками, або фіксувалися досить пізно, До таких слів і 
словосполучень належать: з побутової лекойки - назви одягу і голов- 
них уборів: бекейшка "довге хутро угорського крою", газука "ве-хня 
сукня з довгими рукавами", горностайокь "хутро зі шкурки горностая" і 
гуня "верхній теплий одяг, переважно з овечої шкури або шерсті" 
гунка, кабатикь "короткий полотняний або суконний одяг", зонування 
"коротка сукня", кожушокь, крайка "жіночий пояс із грубої (переваж- 
но овечої) кольорової пряжі", пась "пояс", портища "стегновий чоло- 
вічий одяг з грубого полотна", рантушокь "мала хустка, намітка", ру- 
кавички, сермяга "одяг з грубого сукна", сирдакь "верхній чоловічий 
короткий теплий одяг", сукенка, сукмана "жупан або сарафан, пошиті 
з домотканого сукна", тесма "пояс з пряжкою та гачком на кінцях", 
фацелить "хустина, переважно для носа", ферезия "верхній довгий одяг 
.без коміра 8 довгими звуженими рукавами", футро//хутро, хусточка, 
чимбурь//чинбурь "пояс", шапочка, шубка та ін.; назви взуття: бути 
"чоботи", капти//капци "черевики, пошиті з сукна або повсті", папуць 
чтуфля", полудотокь "чобіт з короткими халявами", постолк "різновид 
селянського взуття, пошитого з цілого шматка шкіри без пришивної пі- 
.дошви", сапіанець "чобіт, пошитий з сап'яну", черевичище, чижма// 
тижма "різновид чобіт"; назви тканин: бакгазия "ситець", букгронь 
"гатунок тканини", кармазинь "тканина червоного кольору", керь "по- 
гане, грубе сукно", коць "товсте сукно", паволока//павлока "тонка 
шовкова або бавовняна тканина", полотно конопноє (кужилноє, прости- 
ралноє, ткацкоє), полотно простоє (суровоє, толстоє), полотно колен- 
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скоб (сендецкоє, флямокоє), сатннь, сукно влоскоє (лунскоє, мурав- 
скоє, Сермяжноє, утерфиновоє, фалендишовоє, цвиковокоє), утерфинь 
"тонке. сукно" , фалендншь "тонке англійське або голландське сукно", 
чамлеть "сукно з верблюжої шерсті", чинтакора "шовкова тканина", 
шарлать "тканина або сукно червоного кольору" та їн,; назви предме- 


тів домашнього вжитку 7 Жіжонного і ї"т господарського досуду, дредме- 
тів в хатнього призначення : вареха "велика ложка", вилка, дзбанокь, 


келишокь, криновь ярашняна посудина, подібна до чаші або дзбана", 
куфель "кухоль", патедня, паневка "сковорідка", лугарь, "бокал", 
склянка, чарочка, бочечка, цебрикь, прикадокь, полубочокь, питель 
"сито", кошичокь, тайстра. "торба, кошик", (шкатулка, лавка, столикь, 
шуфлада, тоболка "пака, тюк", лихтарикь, кгноть, шпилка, верето, 
наметець "покрівало на ліжко", «подшевка, тувалня "широкий рушник"; 
назви продуктів харчування, страв, напоїв: иство "їжа", кормля "їжа", 
покариь "харчі", горохь, капуста, скрути є єчменнє, пшоно, оборщикь, 
паштеть, неченина, пирогь вь масль, поливка, салать, муштарда, по- 
маранча; питво, аляканть "привозне вино з Італії", мушкатела "мус- 
катне вино", аквабитка "оковита" , Квась грушковий, снченнй медь 
"питний мед"; з вир обничої Лексики - слова, пов'язані з сільським 
господарством: орачь, плугатарь, оранє, пооранє, заорати, поорати, 
пахивати, лемішь, лемешь плуговнй, железо плужноє "леміш", сошникь 
"залізний леміш", чересло, окиба, сьяти, засіьвати землю, засіяти, 
засивь, розсьвати, пахотноє поле, пахотная земля, паренина "зоране 
під пар поле", поралити язорати ралом", поскородити, жатва, укатисе, 
покосити, покось, змолотити, помолотити, вязати снопн, вязанка, 
горотка, хльбь озимі, хльбь яровий, насьня морквяноє (огурковоє, 
пастирнаковог, свекляноє, цебулноє), росада капустная, урожай, сто- 
жоже, полова, сьчка, копиця, копа, полукопокь, лань, полланокь, 
гряда, лука, серпь, мотнка, пила, цепь, копаница, терлица; з будів- 
ництвом: збудованьє, побудовати, прибудовати, направляти, придудо- 
ванє, поправляти, городити тинь, платва, дахь штемповати, трамь 
"сводок, перекладина", цвекь "цвях", скобля "скоба", ретязь, крукь 
"гак", кламра "скоба, скріпа", шруба "шуруп", шина, гакь, кгонтовоє 
гвуздя "гонтові цвяхи", жабка до оконь "лапка для вікон", стеля, Ко- 
минь, КОМИНОКЬ, кахли, печь, мулярчикь / /мурарчинь, уфутрованьє пьє- 
ца (пьєцка) "облицьовування печі", диловати "настиляти брусами", 
клепець "сокира, якою мулярі тешуть каміння", барта " рід сокири", 
сокірка; я, 3 столярством: столярчикь, столярскоє начинє, свердель, 
овердликь; З теслярством: теселчикь, теселскоє начинє, тесанє, тео- | 
ла "спеціальна сокира для обробки дерева"; з ковальським ремеслом; 
ковалство, ковалокий мьшокь, вареха железная, толкачи железннє, под- 
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кова, уфналь; з кравецьким ремеслом; кравецкоє ремесло, полити, 
шовь, ножици, ножички, нить, нитка, голка; з левським ремеслом; ко- 
жерьзатель, шкурокраячь, -дратва, копито, шило; З малярством: маляре 
чикь, Малярка, маляротвомь бавитися "займатися живописом, маляр- 
ством", малярокоє дЬьло "малярство", фарба, фарбовати, фарбьрь "Фар- 
бувальник"; з млинарством: млинарство, начинє мльновоє, ступа млн 
новая "водяний млин - сукновальня", коло валноє, камень млинокий, 
молоти, змолоти, помолоти, мльиновнє пенязи, мерка млиновая, моло- 
тє; з книгодрукуванням: типограїь " друкар", ечатня, изба одрукар- 
ская, друковане, друкарокиє жуншта "друкарське мистецтво; майстер- 
ність", екземплярь, кориктовати "коректувати, виправляти", корикго- 
ватель "коректор", публикованє, публикация, публиковати, вндати 
друкомь (з друку, презь друкь), типомь на свЬть внпуціати "опудліку- 
вати", до друку подати, в друкь пустити, друкомь (типомь) поновити 
"(обновити), друкарскоє мастерство, отипографія "друкарня"; з вій 
ськовою с оправою; войсковий, жолнірь, алябарта "алебарда", бехтерь 
"панцир", бривь "військове спорядження", гелмь "шолом", карвать бу- 
латний "ерейеініх булатний", кульбака "сідло", лацовница "патрон-. 
таш", лукь, наджакь "чекан", мусать "меч", нагайка, накольнки, ощепь 
"спис, ратище", палать "меч", пухлерь "круглий щит", пупечка, рога- 
тище "рогатина", стрелба "вогнепальна зброя різних видів", тарча 
"щит", шишакь кр іряаіножуа бін з вістрям", яничарка "турецька руш- 
ниця у козаків та яничар", ярчакь "сідло татарське", кайданн, реше 
тунокь воєнний "озброєні особи, що йдуть на війну", булава, рота, 
воєвникь; з медичною справою: болячка, бьгунка, горячка, гризь, жол- 
тяниця, згага, лишай, огневая немочь "вогневиця, гарячка", отокь, 
повьтреє моровоє "епідемія, мор", параличь, пархн, отрупь, трясави- 
"ця, трясця, фебра "лихоманка, пропасниця", аптека, аптечка, баре 
берь//делверь "лікар", цируликь "лікар" та ін,; 8 торговельною ю опра- 
вою: купованє, окупованє, окупенє, купленє, окупь, купний крамь,: 
купчикь, внкупно, купно, закупити, покупити, викупити, викуповати, 
откупити, окупати, окупити, окуповати, окуповатися, прикупити, оку- 
пити, внкупь, попродати, запродати, роспродати, спродати, продава- . 
тися, продаванє, продажа, торговатися, сторговатися, уторговати, 
дьлати (удилати) торгь, торгь міти, гендлевати, гандли вести "тор- 
гувати", купчити "гендлювати", торговиоко пторговище, "базар", тор- 
говица, Торжище, торжокь, торжникь, торговникь, дорожина "дорожне- 
ча", крамница, крамная комора, крамь "крамниця" та ін.; 8 лексики, 
. пов'язаної з безпосереднім світосприйманням людини та її баетам. - 


назви органів і частин тіла, родинних зв'язків "язків і стосунків, кодьо- 
рів і їх відтінків: бородавка, голінка, колудс холудокь, запястє, расоцті 
ям и нн б 2 
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кулак», ноздри, нирка, пазкгноть "ніготь", пазурь, пясть, пята, 
стопа, тварь "обличчя", челюсть, череїь, щетина; батенько, мамка, 
матонька, бабусейка, дьдусь, снновая "невістка", сестрачичь "пле- 
мінник", отриєнка "дядина", діточки, діьтоньки; багровнй, багряннії, 
блаватний, блакитний, -бурнії; вниневий, глинястий, кгранатовнй, кап- 
тановий, мушкатовий "жовтий", папужастий "жовто-зелений", половий 
"сиво-жовтИй"., рижий, серий, сивий, туркусовий "бірюзовий", фиалко- 
вий, Цекглястий, шарлатний "пурпуровий", шарий, брудносивий, зЖоль 
табелий, зсерниста половий, темновьшневий, червоножолтнй, червоно- 
кармазнновий, жолтогорячий, ковточервоний та їн,; з адміністратив- 
но-юридичної лексики: подноморокий судь "суд, що займався розмежу- 
ванням грунтів", вижь судовий "урядовий чиновник, що виконував різ- 
ного "роду судові доручення", -возний єнераль "головний судовий слід- 
чий воєводства або повіту", асесорь "судовий засідатель", лавникь 
"член колегії суддів, яка розглядала кримінальні справи", прокура- 
торь "судовий чиновник, уповноважений; обвинувач" пленипотенть 
"уповноважений у судових справах", акторь "позивач", протестанть 
(протестансь, протестуючий, тпротестуючая сторона) "той, хто проте-, 
стує, позиває до суду", познваючий "позивач", манифестация "протест, 
скарга", манифестацию заносити "подавати скаргу на когось", проте- | 
стация "скарга, позов", протестацию заносити (чинити, уводити, учи- 
нити) "подавати (одно) скаргу на когось", акция "судовий процес", 
припозовь "виклик у суд", подпертє "доказ", декларація "зізнання, 
свідчення", деклароватися "зізнавати, свідчити", осветченє "зізнан-. 
ня в суді", присяжникь, присяглнє люди, отпорная сторона "відпові- 
дач на суді", рочки "сесія гродського суду", рочки судовнє "час су- 
дових задідань, що відбувалися здебільшого один раз на квартал", 
розсудцокь правний "судовий вирок", вказь "судове рішення, судове 
розпорядження", доходити права "домагатися у суді здійснення свого 
права", деляция "донесення, таємне оскарження, законна відстрочка 
розгляду судової оправи", артикуль "стаття закону" ; юрисдикция, рез 
ляция "захист у суді з висуненням доказів", печатарь "канцелярський 
службовець, що підтверджував документ печаткою", ландибйть "сїль- 
ський-етароста", подвоеводий чпомічник воєводи", воєводиная, кашта- 
ляновая, маршалковая, листь граничний, дзшкованиі, закупний, по- 
зовний, потвержений,. поручний, уставний, уньверсальний, фундушний і 
т. ін; з. соціально-політичної. лексики; землянка "дрібна землєвлас- У 
ниця", бернадини "члени католицького чернечого ордену", бунть строш- 
ти "бунтувати", революция, райтарь "розбійник, грабіяник", ребелия 
"бунт, повстання", рваснь "ворожість, незлагода", долеглость "при- | 
гноблення, утйоки", копа "скликана на нараду громада; оходка", поз. 


б П 


хожялнє люди "перехожі, некріпака", публиковати "обнародувати",, 
конститупия, працовитий "селянин, кріпак", загородникь "селянин, 
який, крім городу (біля хати), не мав ніякої землі" та ін,; з з су- 
спільно-економічної лексики: квить "розписка про одержання боргу", 
квитовати "давати розписку про одержання боргу", рухаюче добра "ру- 
хомий маєток, рухоме добро", цирокграбуь "боргова записка, вексель", 
рата, рахунокь, казнодьй: покарбнийі, кредиторь, кредиторка, фанть 

"цінний предмет, який можна було давати під заставу", фримарчити- 
ся "обмінюватися", заставникь "той, хто бере щось під заставу", 
погребелноє "плата за переїзд греблі", мито деревяноє (мостовоє, 
подорожноє, поколодноє, мясноє, пчоленоє), мимоходщизна "мито за 
переїзд з товарами", порошчизна "повинність підданих брати участь 
у полюванні на звірів після випадіння першого снігу", серебщизна 
"давина, яку платили сріблом від сохи" та ін. Слова та словосполу- 
чення, вживані на означення будівель, прикрас, музичного мистецтва 
та абстрактних понять, розглядаються у даній монографії далі, 

» У писемних пам'ятках української мови ХУЇ -.першої половини 
ХУП ст. засвідчена надзвичайно велика кількість слів, які вказують 
-на різні ознаки, вл властивості 1 належність предметів, на види трудо- 
вої ї розумової діяльності людини, виражають числові поняття, вка- 
зують на мієце, час та спосіб дії, міру вияву ознаки та ін.: узкий, 
широкий, теплий, зимний, ньмий, мудрий, хромий, мьдяннй, железний, 
атдасовий, белинний, юхтовні, отолярокий, друкарокий, малярский, 
бабинь та ін.; жати, написати, уписати, шити, слівати, копати, ри- 
ти, прочитати, мислити і под.; пять, полшоста, шестеронадцетеро, 
пятнадцатнй; неподалеку, позаду, доловь, ледакудн, зимою, зпозаран- 
ку, ранюхно, ранюсенько, поранку, ліьть, бокомь, добре, лениво, на- 
" щесердце, повлоску, постарому, щасливо та ін, 

Широко представлені у пам'ятках писемності. довлідкуваного пе 
ріоду службові слова: та вигуки: безь, близко, напротивь, опроче, 
подле, помежь, понадь, попудь, посередь, уверхь, черезь, змежи, из- 
за, зподь, поблизу, помимо та ін.; абн, або, ажбн, аже, ань, айно, 
анужь, атожь, ать, ачей, ба, же, заправдн, заледво, леда, лемь, на- 
гай, ось, ото, та, це, ци, чи, хиба, хочай та ін.; а, и, бо, альбо, 
аще, бн, где, гдн, или, вже, если, дабн, жебн, какь, которнй, пак- 
ли, оже, нЬжки, поневажь, хотя, що, щобн, нижь та ін.; а, агой, аге, 
ахь, га, га-га, галя, гай-гай, го, го-го, Гой, .Тогой, гойбре, гой- | 
да, гоць, ей, ля-ля, ну, 0, огь, оле, охе,охь, ОХТЬ, ПС, ув, т 
ха-ха, цить, бьда, горе, матонько, слава. 

Про багатство словникового складу української мови даного пе- 
ріоду свідчать і широке використання синонімів, як лексичних, так 
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і словотвірних, і збільшення кількості синонімічних рядів у порів- 
нянні З попереднім періодом. Цьому сприяло широке використання по- 
з книжними нарбднорозмовних та іншомовних слів, діалектизмів 
г т. їн. Ось декілька прикладів: скарга - жалоба - позовь; тато - 
батько - ОТепь; дорога - путь - гостинець - шляхь; мБсто -:городь - 
градь; вБНО - поСагь; мовити.- гоБорити - речи - казати - глагола- 
ти; радоватися - веселитися - торжествовати; сорокь - чотирдесять; 
девяносто-- девятдесять; любо - мило; минулий - прошлий; теперь - 
днесь - Заразь; оБрий - шарий - (0йвий - вилчастий - димчатьй - мн- 
шастий - ПЛЄСНИВИЙ - ПОПЄЛЯТЬЙ - шпаковатий; червоний - багряний - 
кармазиновий - «пурпуровий --парлатний та багато. інших, 

Основне ядро лексико-семантичної системи української мови ХУЇ - 
першої половини ХУП ст, з певними фонетичними змінами чи семантични- 
ми зрушеннями дійшло до наших днів і активно функціонує в сучасній 
літературній мові або її діалектах. Вийшли з ужитку або стали істо- 
ризмами слова та словосполучення, пов'язані з тогочасною системою 
державного ї політичного управління, правовими відносинами, побутом, 
військовою справою і т, їн. 

За походженням лексична система зареїновоої мови ХУЇ -- Першої 
половини ХУП ст, неоднорідна. Переважну більшість цієї системи ста- 
новлять слова спільносхідно- та спільнослов'янського походження, 
значно меншу кількість окладають запозичення. 


Будівельна лексика пазняй житлових зла 


Назви будівельних понять позначають об'єкти, що становлять невід'єм- 
ну частину нашого життєвого середовища, Будівлі відіграють важливу. 
роль у побутовій, виробничій, культурній, громадській діяльності як 
житло, місце праці, необхідні речові складники організації і здій- 
снення багатьох людських починань. Назви реалій, пов'язаних з бт- 
дівництвом, засвідчуючи конструктивну досконалість і (функціональну 
диференційованість споруд, характеризують рівень розвитку матері- 
.2льної і духовної культури на різних історичних етапах, у тому чис- 
лі в період становлення української народності. 

Будівельна лексика неодноразово була предметом дослідження іс- 
ториків української мови, Окремі її групи знайшли висвітлення в 'пра- 
цях М,Л.Худана /ТІ7/, 1.М.Керницького /88/, 1.П.Чепіги /ЛІ8/, у ко- 
лентанийі монографії "Історія заретнової мови. Лексика і фразеоло- 
гія" Доу. 

Пам'ятки ХІУ - хуй ст. знай назви аналі і їх частин, май- 
стрів-будівничих, пристроїв і знарядь будівництва, будівельного ма- 
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теріалу, процесів будування. На означення назв житла у пам'ятках 
української мови ХІУ - ХУШ' ст, засвідчені такі "олова: будинокь, 
господа, кгмахь, домокь, домь, изба, издебка, каменица, кльть, к 
либа, мешканє, мешканячко, наметь, обитель, помєшканє, сєлидба, 
ташь, халупа, халупка, хата, хижа, хоромина. У даному підрозділі 
будуть розглянуті деякі назви житлових споруд, які представлені : 
писемних пам'ятках. досліджуваного періоду. . - 

- Спільнослов'янське слово домь уже в "давньоруські й мові мало 
розгалужену систему значень: "житло, будинок", "двір, комплекс: д 
рових будівель", "господарство", "маєток, майно", "сім'я"; птрід", 
"храм, церква" (Срезн. 1, 699-702; Рорре, І6).. Усі: ці значення 
успадкувала староукраїнська мова, одночасно 'вбагатившись новими: 
І) "житло, оселя, мешкання": А пить могоричь су бибицкого су дому 
(СОМ І, 317); 2) "будинок, дім як споруда": Домь, вь ринку стоячі 
вь двохь будинкахь на едномь пляцу (ХУП ст. Карт. Тимч,); 3) "дві 
садиба": а половицю тьхь пьназим наложили єоми на -твоь роботн... 
на домь на медицкий (СОМ І, 317); по два зь домоу жати ходать (15 
А5 УІ, 83); 4) "вотчина, маєток, господарство": /мн:. дали: єсмь 
(віс! - Прим, вид.) єму.,.оєля.,, гдє домь єго (сом 1, 319); 5)" рі 
династія": пана Богуша.., справн'и родь зацний дому его... кі.їзь 
Сендюшко оповідаль (ССМ І, 317); 6) "плем'я, народність": Таковь : 
собравши весь домь свой рекль; откидайте чужів боги (ХУТІ ст. Карт 
Тимч.); 7) "сім'я, родина": малжонка... тихо(ст) заховати повинна, 
абн... недостатковь малженски(х), пожа(р) нє виходиль з(ь) домоу 
онкхь (1646 Мог, Пр. 921); 8) "люди, ЩО живуть в одному приміщенк: 
воьмь домом(ь)... за нимь шли (1637 УЄ Кал., 429-430); 9) "храм, 
церква": прагнулисмн.., учтити битностью своею домь або церковь 
оннхь суемудрьнихь (1598 Отп. КО, 391-392). - 

У сучасній українській літературній мові лексема дім,зі зна- 
ченнями "двір, садиба", "вотчина, маєток", "церковна організація" 
уже не вживається. Рідко зустрічається ця назва у значенні "рід, 
династія". На означення культової споруди слово дім виступає тіль- 
ки у- складі застарілого словосполучення божий дім (СУМ П, 306-307) 

У пам'ятках української мови ХУЇ - ХУЙ о ст., особливо у тексте 
конфесіонального змісту, лексема домь засвідчена з багатьма пере- 
носними значеннями: 1) "рідна земля, батьківщина": менє па(н) Бог» 
З ро(з)манйтн(х) приго(д)... в дому и (в) розмаитн(х) крайна(х) 
ча(с)то вирнва(л) (1582 Кр. Стр., 6); 2) "тіло (мешкання душі)": 
Бгь... кождоую доушоу пошлєть, до вла(с)ного тЬла... доуша... ожи- 
вить домь свой (1646 Перло, 144 зв. - 145); З) "вмістилище, носій 
б Список використаних джерел та їх скорочень див. у кінці моб 
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(чогось духовного)": зачи(м) бномо и мн... вда(ч)ннми ббу домами.. 
сталіся (1 пол. ХУП ат. УЄ Кан., 79). 

блово домь У давній українській мові входило до складу оф 
них висловів, зребуковлет пам'ятками у метафоричному зв'язку з лек- 
семами ПИрь, бучта, банкеть, вєсєліє, плачь, сЬтованіє, неволя, 
тіло: Вь домоу пироу, ета домоу мовлю сучть и банкєтовь, , орід)цє 
бозоумних С). найдоватиса повідаєть (1620 См. Каз., 6); Лучше ж ити 
в дом плача, а не В дом веселя, идіьже хулимо господнєє имя (к, ХУЇ ст. 
Укр. пе 76). Лекоему домь засвідчено також у складі розгорнутої 
метафори будовати домь Зрата своєго своєго - "допомагати ближньому" й 
ХуП ст. Хрон. 157 зв.). - 

у давніх пам'ятках крнньйої мови олово о домь часто вживало- 
ся як компонент менш чи більш усталених словосполучень, що назива- : 
лу певні поняття Й реалії тогочасного життя: вийти яь домовь "ви- 
хотунити" Й отпустити вь доми, в» доми роспустити "демобілі зувати": 
мн оба зь п. ихайломь. ло указу вийшлисмо зь домовь первихь 
числь май (ХУП ст, Карт. Тимч.); Войска вь доми роспустили (ХУШ ст. 
Карт. Тимч,.); состоялся указь отпустить вь- доми болнихь бунчуковихь 
(ХУШ ст, Карт. Тимч.). На означечня житла, яке здавалося в оренду, 
звикористовувалося словосполучення наємьний домь, а житла, звільно- 
ного від оплати будь-яких податків, - вольний домь: живоуть в на-- 
ємьнихь домєхь:., ремє(ст)ва... нє робать только то(р)гоують (1552 
ОВол, 3.,.200); маєть во(и)ть су мєстє домь вольнн(и) (1552 ОВол,3., 
19938,). Словосполученнями зі словом домь позначалися у писемних 
пам'ятках ХУ - ХУШ ст, будівлі, в яких були розміщені різні закла- 
ди, установи, організації: достиний домь (І510 АЗР П, 77) - "буди- 
нок для приїжджих"; ШИНКОВНИЙ домь ей АЖМУ, 130), образно діан- | 
ятвенньй домь (1609 ПДІАЛ 129, 360)" - "корчма"; щколний домь (1812 
ЦЦІАЛ 129, 1125, 2) - "школа"; Домь братекий (1591 ЦІІАЛ 129, ІЗ6)- 
"братотво" домь судовий (ЛЕ, 96) - "суд"; домь радецкий - "будинок 
міського уряду": домь радецкі й або ратушь (1571 У6 Вол., 67); домь 
Урядокий о чуправа" і лечатю подтвєрджамь вь самомь дому моємь уряд- 
ским (1606 НЗУж. ХІУ, 226); домь купецький - "крамниця": а тим кото- 
рни голоуби продавали рєкль вьз(ь)мітє тоє о(т)толеє 8 нє дьлайтє 
домоу моєго о(7)ца домомь коупецькн(м) (1556-1561 ПЕ, З47зв.); домь 
нечистий, домь спросний (1599 Ант.,. 803), домь нерядний, (1621 Коп. 
Пал., 679).- "дім розпусти": до домоу нечистого вшоль...з(ь) вшєтєч- 
ницєю биль (1607 Лік., 83)..У давніх джерелах української мови сло» 
восполучення домь наємьний наємьний, домь гостиньй, домь шинковний, ДОМЬ 
школицій, дош судовий, дом домь радецкий, домь нерядинй, домь опрооньй. 

Ле 


М після умовного скорочення джерела позначає ФОНД, | 
руга - 0 о «третя - Зщену, четверта - аркуш. 
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мали однослівні відповідники-синоніми: господа (1572. ЖК п, 36); 
достиница (ЛБ, 22), виталница (ЛБ, 15), отранноприємница мница (1591 
ЦДІАЛ 129, ца корчма (1588 ПДІАЛ 129, 91), шкода (1637. УЄ Кал. 
631), ратушь, блудилище (І пол. ХУП ст, УЄ 29515, 2582в.). і 

Слово РОТУ у старбукраїнських пам'ятках входило також до ряд 
синонімічних словосполучень, що виступали семантичним екві валенто 
лексеми церква у значенні "культова споруда": домь Бжій (бл... 1619 
0 обр., 5); домь молатвеннй (1599 Ант., 939); «домь Гда Вга (1687 
УЄ Кал., 91); домь сбад отихь (сер. ХУП ст, Хрон.,. 294) д домь ве- 
дикий (1599 Кл. Остр., 201), У реченні; боудоучи в домоу божо (м) 
зв з в м(с)тями завшє єдномнолин(и) (1607 ЦДІАЛ 129, 348, І) словосп: 
лучення домь божий вжито на означення церковної організації, У ба- 
гатьох пам'ятках р релігійного змісту зафіксовані словосполучення 8: 
словом домь, що були образними назвами пекла і раю: пекелний доми 
(1632 Євх., 303); віьчина доми (ХУП ст, Карт, Тимч,); домь к(аддни 
(сер, ХУП ст. Хрон., 157); небесний домь (1637 УЄ. Кал., 3); до 
слави (1646 Перло, ІбОзв.); доме отца небаснаго (ТБАНнІВЯВ Виш. 
Кн., Кн., 145). 

У пам'ятках української мови ху. - ХУ от, вживалися дериваті 
слова домь: домокь - З відтінком: зменшеності або пестливості, лек- 
сема домище - з відтінком згрубілості: хльвина, домо(к), домице | 
(18, 83). Перша фіксація назви. домокь, у досліджуваних пам'ятках на 
лежить до 1539 р., а лексеми д домище - До 1596.р. 

У сучасній українській мові - слово домок побутує лише. як діа- 
лектизм, літературній нормі відповідає його фонетичний варіант ді- 
мок, рідше словотві рний варіант домик - Демінутивне утворення з су 
фіксом -ок від лексеми дом відоме й у інших сучасних східнослов'ян: 
ських мовах (пор. рос. домок, білор. дамок). Іменник домище: у всіх 
східних слов'ян є нині аутментативом до слів дім, дом, 

Поширеним у досліджуваних пам'ятках було слово бущинокь, яке 
у ХУЇ - ХУШ ст. мало такі значення: І) "споруда, будівля": посад 
со всіми... будинками... зпелили (ХУП ст, Карт.. Тимч.); "будівлі в 
межах двору, садиби" (найчастіше у формі множини або як збірний 
іменник): дворь на плецахь 8(ь) будинками (ХУШ ст. Каре. Тимч.); 
будинок увес свой... то есть хату, овітелку, «вьбарь, комору и ди- 
ліоване и.баню такьже и ворота 80 вефмь. будиньком. продала пну 
Ісаку (ХУП ст. Карт. Тимч,); 2) "житловий дім": тиє бчоли найшов 
Анцрьй у его будинку в ямі (ХУП ст. Карт, Тимч.); "споруда житлово- 
го або громадського призначення": тоє мБсто... оздобноє й достатнє 
овожЬ оулицн: охандожнни и боудинки. оздобнни овожхХ костєЛль пенкнеє 
знруевання ен ст. Розм., 48); 3) понутеннні приміщення великого 
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житлового. дому; покої" (у формі множини): Прошенн бнли., . ВБ дані 
ки Гетманоків на кушанье (ХУШ ст. Карт. Тимч.), 

До української мови лексема будинок потрапила з польської - У 
ХУ ст. (ВСУМ І, 278). Поширена вона також у словацькій, білору- 
ській та російській мовах, Слово будинокь у пам'ятках білоруської 
мови ХУЇ - ХУЙ ст. мало в основному" ті самі значення, що й у ста- 
роукраїнській (ТСБМ П, 241-942), Семантична близькість української 
і білоруської лексем збереглася тільки в говорах відповідних мов 
(див. /65, Та6-147/ Карт. АУМ П), У літературних мовах слова бу- 

инок.Ї будннак позначають різні поняття (СУМ І, 247; БРС, ІЗ4); 

На російській мовній території слова будинок, будннок відомі у пів- 
денних та західних говірках (СРНГ Щ, 245, 248), у кіторолурні 3 роз 
«сійоькій мові звони відсутні, 

У ХУІ-ХУП ст. поруч з іншими назвами будівельних понять вЖи- 
валася лексема хата. Походження цього слова ще до кінця не з'ясова- 
не (Фасм, ТУ, 226; Мартинаї, 17-18), В українських джерелах воно 
вперше зафіксоване у 1564 р. (Карт. Тимч.). Староукраїнські писем- 
ні пам'ятки документують такі значення слова хата: І) "житлова бу- 
дівля": вигоріло! усе місто, же жаднан...хата не зостала (ХУП ст, 
Карт, Тимч;); "своє житло; домівка": йрь в полата(х) ,.. рече 
..«ПДИ В затоу (ХУШ ст. Карт. Тимч.); 2) "частина житла, окрема 
кімната": Гуренко з своєю женою.., пойшли обідать в свою дроугую 
чрезь сьни хатоу (ХУП ст, Карт. Тимч.); З) "будівля нежитлового 
призначення" | невест и мужчизнь 0 десет душь, которне в место беге 
ли и в тую лазню-хату упали (1618 ЧИОНЛ ХУЇ 3,. 152); 4) "родина, 
Люці, що проживають в одному приміщенні": хуторь на Сльпородь, при 
жоторомь. и людей хать десятокь поселилося (ХУП ст. Карт. Тимч. у; 
"будівля житлового призначення, люди, що в ній живуть, і їх госпо- 
дарство": абн мин позволил хатою перезимовати (1699 Карт. Тимч.) 
(пор, спаїв зуб - 8 І, 293). Словосполучення бездворная дата поз- 
начало дім без двору і господарських будівель самотнього чи бідно- 
то селянина: Обмежу дворовь козаковь, 3ь едной...Грабаровь...я зь 
четвертой сторонь бездворной хати козака Петра Переченка і ор 

"основні значенням слова хата у сучасних охіднослов" янських, 
польській і верхньолужицькі й мовах є "сільське житло, сільський 
дім". Чехи і словаки хатою називають стару, убогу сільську житлову 
будівлю, У сучасній українські й літературній мові ця Лексема має, 
крім основного, такі значення: "домівка, господа", "родина, люди, 
які живуть в одному домі", "кімната", "внутрішнє житлове приміщен- 
ня сільського дому", розм, "квартира" (СУМ ХІ, 29-30), 
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Праслов" янська за походженням лексема зба, яка у гдавньорусь- 
кій мові мала семантику "будівля, дім", "кімната", лазня" (Срезн 
1030; Рорре, 25), у пам'ятках української мови зустрічається з се- 
редини ХУЇ ст. Словом жзба у ХУ - ХУШ ст. позначалися дім, хата: 
даровала избоу будоу(н)комь добрє зпорежє(н)ноую до мана(с)тера на. 
шєго (1633 ПДІАЛ 129, 1124, Збзв.). Ця лексема вказувала також на 
невелику бідняцьку хату, халупу: перевозили до манастиря старую 
и(з)бу (1594-1595 ПДТАЛ 129, 7, І), Частіше, ніж у значенні "дім, 
хата", назва изба, у давніх текстах зустрічається з семантикою "ооо 
новне житлове приміщення сільської оселі", тобто головна, часто 
єдина кімната, у якій зосереджувалося воб доматнє життя сім"ї: При- 
томь дворь в замку Луцкомь, (в которомь дворе изьба, сени м комора 
(1590 Архі ЗР т, 382). Значення, близьке до попереднього, лексема 
язба мала там, де йшла мова про одне з двох жител, що стоять через 
сіни під спільним дахом: Боудова (ня тамь в.замькоу новомь и(з)дн 
дви соупроти(в) с примьномь (1552. ОЧерк. З,, 14). Будівля такої кої 
струкції описується в російських матеріалах (див. СРНГ, 12, 87). 

У вв'язку з історично зумовленим - аленуванням однокамерного жи" 
«ла на кілька приміщень втрачалася багатофункціональність ізби: Там 
(н)у Василию Кра(в)цєви по(з)волили(с)мо...на кроу(н)тє ме(ш)каня 
и(з)боу с-ко(м)на(т)кою (1616 ПДІАЛ 129, ТІ24, 24зв.). Тут кімнат- 
ка - це невеличке приміщення, призначене, найімовірніше, Для спан- 
ня, В іншій пам'ятці та сама житлова камера називається то ізбою, 
то овітлицею, чистою кімнатою; и скоро еси его сколола,,,зараз... 
з онов изби росперхнулися есте (1583 АрхЮЗР 8/Ш, 369); п и скоро дей 
мя уколото у коривктія зараз онбичежтьо из светлици парою. (Стам 
хе, 878). 

Староукраїнські тексти засвідчили слово дзба а у значенні кім 
ната", в якому воно вживалося переважно з означенням, що вказувало 
на призначення кімнати або її розміщення в домі: Вь новомь..,будин- 
ку посвятили двіь избн, прихожую и наугольную (ХУШ ст, Карт. Тимч.); 
ма(н)датн...єго м(л) кнавю...в н(з)бє столово(й) в за(и)жу шов 
ки(м).з.0(д)да(л) (1620 ПДІАЛ І81, 2, 1748). 

. У давніх писемних джерелах лексема йзба ще означала "палата; 
приміщення державної установи": то нє єсть су(д).. .кгро(д)ски(и) о 
кгру(н)тн...ту(т) оув н(з)бє судити, алє то єсть судь ававінаіо 
(1580 ЛНБ 5, 11, 4044, 69зв.). 

. У досліджуваних писемних пай'яткиї каукратнзької мови слово 
язба фіксується у складі стійких словосполучень -- изба едая,. изба: 
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локоєвая, зба судовая, дефа соборна, даба кодчомна, язда друкар- 


уч 


я, оба. ззба медаровал, а також У зоагедания 7 явба ззодовая, ЯЗ 
За 


Житлове приміщення з димарем забознь избою бед , без ди- 
маря 7 избою чорною, Чорна і біла:ізби різнилися не й кон 
структивно, а й функціонально: протиставлялася світлиця, чиста по- 
довина кухонній половині, челядній:'Сь тихь дванадцати копь гро- 

шей..Дьжкоу копь чотири.., абн вставичнє в той бєлой избє, про- 
тивь шпиталноє чорноє иЗбн -мешкаючи, діти, : ВДАЧНЄ сучиль (1577 
18.7, 78); оветлочьки три при зємьли че(т)верьта а на по(дуроубе 
явля чорьнал про, челя(д) (1552 003-1,. 44 зв,). Словосподукою 

даба чорная,. рідше самою лексемою изба, позначалося нежиле примі» 
ій зокрема склад: зброї: вси потрєбн коу стрєльбє ховають в и(з)- 
бє чо(р)но(и) в. отене замьково(и) по(д) вежою а на(д) тою избою і 
оветлица (1552 ОВін,. З ., 129 зв,). На означення житлової споруди, 
призначеної для дворових людей, зюжеадевя словосполучення нзба. лом, 

коєва (1621 ЛНБ 5, Щ, 4057, І9-199в. уз (пор. з говірковим пол, ро- 
кб).- 8 ТУ, 508-509). У складі ряду усталених словосполучень оло- 
во узба а. зднланикановя як назва приміщення громадського або вироб- | 
ничого призначення: зба, судовая (ХУП ст. Карт, Тимч.) - "приміщен- 
ня суду"; зба соборная - "приміщення, в якому збирався оход": кгдн 
ся братия ЗоШшли по пана григория,,,слали якь по брата ста(р)шего и 
"жлючи До собо (руно( п) и(з)би маючого (1635 ЦДІАЛ 129, ІТ24, 43); 
изба друкарокая (1630 ПДІАЛ, 129, 1190, 5) - "д друкарня" ; зба корь- 
чоменад (1552 ОКан. 3. 15) - "корчма"; явба маларока 4 - бмайотерня, 
дань Світ сей: ворона; вст то власне изба маларокал рові оті. 

. Тицч.) (зб 5 

па староросі йські й мові олово хаба 0 означало "господарська опору» 

да", "житло", "виробниче приміщення", "установа" (СРЯ ХІ-ХУП, 6, 
92-93). Засвідчена ця лексема й у пам'ятках старобілоруської мови: 

зі значеннями "дім", "житло", "установа" /65, 154/, У сучасній роз- 
сійській мові олово доба, широко розповсюджене і має розгалужену: сио- 
тему значень, у білоруські й вживається з відтінком зневажливості / як. 
назва маленької хати, причому поширене переважно на східній терито- 
рії білоруського Полісся. У сучасній українські й ін лексема ізба, 
збереглася тільки в окраїнних говірках, 

На означення житла пам'ятки сврвукфачнсмкої з мови ебась сло- 
во метканє, запозичене з люльської мови (пор, пол. шіевакапіе)» 7 
У ХТУ . ХУШ ст. це слово виступало з такими значеннями: 1) "прожи 
зання в певному приміщенні": зоставили ..,частькоу., -плацоу, «то 
З Перша цифра після умовного скорочення джерела позначає: фонд, 
чага - опис, стретя - справу, четверта - іі - 


на побоудованьє халоупки на мешканьє собє (1616 ПДІАК 221, Ї, 629, 
2); 2) "існування, спосіб життя": я(н) мо(н)тов(т) по(з)ва(л)... 
Кнзя  а(н)дреєя...о (з)лоє ме(ш)ка(н)є в станє ма(л)жо(н)ско(м) з 
ма(т)кою моєю (1578 ЖКК І, І07); 3) "житлова споруда": Па(н)у. Вас 
лию Кра(в)цєви по( зуволили(с)мо за вє(р)но(от) послоу(г) єго на. 
кроу(н)тє ме(ш)каня я(з)боу с ко(м)на(т)кою подля школи (1616 
ЦДІАЛ 129, ІТ24, 2Азв. ); 4) "оселя, двір, господарство, маєток; се 
ло": мєшка(н)є, жлопокій дворе(ц), або полє, фолварокь (ДБ, 113); 
просиль нас тетмана пань Семень...-.о наданье себі якового селця ку 
вьопартю разоренного свовго мешьканьня (1713 Карт, Тимч.). 

- Назва мещкане фіксується і з переносними значеннями: "вемля я я 
місце проживання вання всіх людей": сьтворивь бгв. і. горн абн з них УЛКО 
осмотріваль широтоу зємли, и простран(в)ноє мешканА своє (1618 
Зерц., 14); "вмієтилище, носій чогось: нематеріального": зачи(м) би 
"мо й мн... оздобнн(м) ла(с)цє єго мєшка(н)ємь сталіса (Ї пол. | 
ХУП ст, УЄ Кан., 79); "притулок, пристановище" (в образному вживан- 
ні): Любацємоу входить Бгь до ор(д)ца и мешкан(ь)є собі в(ь) немь. 
любоуєт(ь) (1648 МІКСВ, 349), Слово м мещкенє могло виступати компо- 
ментом усталених метафоричних словосполучень. небесног мешканє (1621 
Коп, Пал., 726), вічноє мешканє (1646 Перло, ї21зв. ,) зі значеннями 
"рай", "загробне життя", "потойбічний світ", 

Ця лексема вживалася й у окладі ряду дієслівних словосполучень 
мешканє мети "проживати у якомусь місці, десь. "перебувати": стрітиль 
єго..«чИКЬ Кі которий...в(ь) гробіхь меш(ь)кана. мель (1556-1561 ПЕ, 
І42зв.); мешканє чинити, мешкане міти "жити з кимось": чинил с Тнми 
служебницами. мой моими обема в дому овоем мешкане таковов, яко сам хо» 
тел (1567 АрхЮЗР 8/Ш, ІЗ6-ІЗ7); почала дей єси з ним ненавіснов.., 
"мешкане міти (1583 АрхЮЗР 8/П, 368); мешканє учинити и "поселитися". 
до нєго при(и)дємо и мешка(н)є собі оу нєго учинимо (1587 Ом. Кл., 

- 9-93в. 3 мешканьє оуслети переносно "оселитися": правда и любовь 
в(ь) ши єго вічноє собь мешкан(ь)є оуслали (1620. бм. Каз;, 19). 

Слово мешканб дійшло до наших днів, У сучасній. українській мо- 
. ві воно вживається на означення проживання в: певному приміщенні або 
місці, а в діалектах - як назва витлового приміщення, житла (див, 
СУМ ІУ, 698). 

2 с Праслов'янське за походженням слово господа, що в давньорусь- 
кій мові означало "панове", "панування", "влада", "гостинність", 
"житло" (Срезн, І, овеча) У пам'ятках української мови вперше. 





а Перша цифра після умовного скорочення джерела позначає фонд, 
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фіксується під 1446 р. зі значенням "житло" (СОМ І, 254). Ця семе- - 
ма виділилася в українській мові як окреме слово-омонім уже на по- 5 

чатку ХУ ст. Лексема господа у писемних джерелах староукраїнської 
мови ХУ - ХУШ ст, виступала з такими значеннями: 1) "житло, дім": 
ваза(л) мя.. до сєбє приве(с)ти, и поставити в господоу пре(д) ли- 
це (м) свой(м) (ХУТ ст. ЛНБ 4, 1136, 35, І зв.); 2) "тимчасове по- 
мешкання, наймане житло": Утрактованнни посли отпроважено до гос- 
поль яхь (1494 Карт, Тимч, ); да(и) мне господоу иньшоую жєбн(х) я 
поко(и) мбль (1572 ЖКК П, 36); з школн пришє (д)ши..,маю(т)...по- | 
сторо(н)ній діти всакого станоу живоучи оу господа(х),пре(д) госпо- 
дарє(м). «»насуку. . Прочитати (1587 ЦДІАЛ 129; бба,  48в.); 3) "при- 
тулок"; Марія м Іосиф...не- найшли собб нігде в дому господи (ХУП ст. 
Карт. Тимч.). Ця лексема фіксується також. у переносних значеннях 
"притулок", "вмістилище"; Святий бо дух мєтьканья в грьшников не 
маєт... Не тамо дом божій, где злостєм господа (ХУЇ ст. Укр.п,, 77).. 

вживалося слово господа й у окладі словосполучення судейская 
"роспода, "приміщення суду" (1686 Карт. Тимч.). На означення понять 
чтимчасово проживати", "гостювати", "бути на постої", "зупинитися 
в чиїйсь оселі" в україновких писемних пам'ятках ХУЇ - ХУП ст, фік- 
суються усталені. словосполучення: стояти (становитися) в. господі, 
отояти (стати, пребивати) на господі, от стояти (стати, станути, бути) 
росподою, а для вираження понять "мешкати", "проживати". використо- 
вувалося стійке словосполучення міти (мети) господу: Господою стою - 
гощу, витаю (ХУП ст, Карт. Тимч. У е Єдень бродяга... жень, где на 
господь пребиваль, голову сокирою отрубиль ((ХУШ ст. Карт. Тимч, «й 
Симонь пришодши .,. до двора ... где ... Петрь.... зро мЕль.. 
(ХУП ст, Карт, Тимч,). | || 

Слово господа у значеннях . "дім, гооподарото", крем за- 
їжджий двір" фіксується і російськими пам'ятками ХУ-ХУП ст. (ОРЯ 4, 
100), У старопольських: джерелах воно документується зі значенням 

"заїзд, наймане на "короткий час помешкання" уже з кінця ХІУ ст. 

(53 П, 465-466). На означення домівки, господарства ця лексема вжи- 
вається у сучасній українській мові (СУМ, П, 140), аа на означення 
чужого житла - у сучасній білоруській (СБГ І, 434), У сучасній ро 
сійській мові слово господа не збереглося, | - 

Лексема хижа, що є праслов'янським: запозиченням з давньонімець- 
кої мови (Фасм. І ІУ, 295), у давньоруській мала значення чхатина, і 
дім", "келія". На означення дому, хати це слово вживалося й у па- 
м'ятках староукраїнської мови ХУ (СОМ П, 507)-1 наступних століть: 
било поустн(х) до сорокь хижь (ХУЩ ст, Карт, Тимч.). У давніх пи- 
семних джерелах слово хижа засвідчене і як назва нарвавдює убогої 
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хатини, халабуди: жидове...в(ь) хижахь.. «живучи, которнь назнва- 
ют(ь)сА кучками (1637 Карт. Тимч,). Воно вказувало також на комору 
в якій зберігалися продукти чи хатні речі: на: погреби хижа з двема 
прихижки (1561: АрхЮЗР 8/У1, 98); ЗОРІ» а. хижи -є(р)мякь. (1695 
ІНБ 5, П, 4048, 89-90 зв.). 

Словосполучення мучная хижа, можливо, означало у ХУШ от, ХКарг 
Тимч.) "приміщення для зберігання чи продажу муки". У досліджувано- 
му матеріалі документуєтьоя | й оловосполучення зудовая хижа (ХУШ ст, 
Карт. Тимч,), котре ниворутонувняроя на означення судового прич 
міщення. 

Більшість пам'яток, У яких зустрічається: слово у хика, "написана 
на Закарпатті. ї сучасних закарпатських говірках воно є нейтральног 
назвою хати, в той чао як на іншій мовній території ним лозначаєть- 
ся маленьке бідне житло або комора. Як правило, "лексема хижа виоту- 
пає тут з емоційним відтінком зневажливості (лУМ П, к. 278 З комен- 
тар до неї; СПГ, 224; СПоле, іє Я8і 

- Праслов'янська за походженням лексема хо корою», дороман. 
на, хорома ма.) У давньоруський період означала "ДО "будівля"; "кімна- 
«та, горниця" (Орезн, ПІ, :1896-1397); "цільний комплеко житлових і 
господарських будівель" (Рорре, 82). 

У пам'ятках староукраїнської! мови, за даними картотек, олово ; 
хороми вперше фіксується під ІБЗІ р. у значеннях "дудівлі", "надо 
вірні споруди": А которній человькь живи у готовомь дому а живучи 
ничого хоромь не прибавить..,тогди тоть человіькь маєть...тоть дворь 
оставить (І5ЗІ ДЮЗР І, 79), Лексема. хороми у ХУЇ - ХУШ от, вживала- 
ся на означення жилого дому: нє могь с хоро(м) сирь(ч) з(ь) домоу 
вийти (1509-1638 Остр.л., 130), Слова хоромана, дхоромції могли овна- 
чати "невеликий дім, хатина": три мужх. стали перє(д) хороминою вь. 
которо(й) є(с)ми бн(л) (ХУ ст. КА, 59); свєтлочька на по(д)клєтє 
на противко кганокь ааіачаньяй зн ш ото тель старне хоро(м)ци | 
(1559 ОДЗ, І5бзв.). 

Лексема хоромина використову валася також на означення набаарї 
будівлі, зокрема комори: Кгдн бн оу чіВка неподоареного за за(м)- 
ко(мь) лицє било на(м)дено, а до тоє Жороминн било бн окно до кото-- 
рого могло би тоє лицо бн(т) сукинено й не прихоронєно, тогдн тако- 
вн(и) чівкь... имаєть... о(т)прися(г)нутися (1566 ВЛО, 106). Могла 
вона вказувати і на малу культову споруду, каплицю: запалиль хороми» 
ноу зо всими болванн. А Арань,..вокочиль в(ь) божницоу и хотіль ре- 
това(т) оннхь болвановь (сер, ХУП ст. Хрон,, 20). 

У сучасній українській мові слово хороми вживається: ві значен- 
нями "великий розкішний дім", "просторе оріицевмм "сіни", "хлів" 
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(сум ХІ, 128; СП, 225). Відоме воно в російській, наро а 
також У західно- Ї лівденнослов'янських мовах. - 

На означення великого кам'яного чи цегляного РОН; у пам'ят- 
ках староукраїнської мови використовувалося слово камениця, рідше 
хамяниця, Вперше воно засвідчено в пам'ятках під І5ЗІ р.: оправо- 
ванье... Каменици Виленоком.,, записую снну моему (АрхЮЗР 7/І, 30). 
цим словом позначалася також кам'яна будівля палацового типу: ми- 
і мармоуровни свьтльи камениць, бо вншнихь відо (дл, 1БІ9. 
дз. В., 800). 

Локсема камениця (каманиця) у пам'ятіах староукраїнської мови 
була широковживаною, Вона фіксується не лише західноукраїнськими 
писемними джерелами, як на це вказували окремі дослідники /38, Ж 
а й пам'ятками охідноукраїнськими та північними. у сучасній україн- 
ській мові слово заневнмох (рідко хамениця) вживається у значеннях 
"кам'яна будівля", "мурований будинок" і поширене переважно на за- 
ході української мовної території (див. /1І?, 41/; ДУМ П, коментар, 
278). На сьогодні слово камениця перебуває в активному фонді всіх 
західнослов'янських мов, побутує воно Й у сучасній білоруській мо- 
ві зі значенням "будинок з каменя" (УБС, 292), " 

Найдавніща фіксація лексеми наметь у Картотеці Тимченка нало- 
жить до 1567 р. У пам'ятках досліджуваного періоду це слово викори- 
отовувалося на означення легкого, переносного житла кочовиків: Оучи- 
нишь тежь й кроужо(в) золотіхь которими опонь заслоньє зтитгненн : 
бн(т) маю(т) жеби наметь биль одинь (сер. ХУП ст. Хрон., 103). Сло- 
зом намєть позначалися також військове шатро, палатка: Хмелницкий 
зь обозіь овоємь... розбиль свой, а найбарзьй...(зьрядний намети - 
ляцокий (ХУШ ст. Карт. Тимч.); Ця ж лексема (частіше в множинній | 
Формі) вказувала на-військовий табір: Дань универсаль вь наметах 
нашихь за Тясменицою(!) (1686 Карт. Тимч.), а словосполучення отоя- 
як. станути) "наметами (наметомь) мало значення "стояти табором", 

"розбити табір", "перейти на табірне життя": Самь хань зо всьми ор- 
дами... стануль наметами по степу (ХУП ст, Карт. Тимч.). 1583 р. 
шатується перша фіксація відомого і по сьогоднішній день вислову- 
розбивати (розбити) наметь: Староста., примушаль ихь.,.наметн раз- 
йивати (1583 АрхЗР 8/У, 236). У староукраїнському перекладі однієї 
з новел Бокаччо. слово наметь вжито у значеннях "закуток, сховок", 

"відокремлена кімнатка": Где и наметь Зигиомунди,,, нарочно для 
потіхь соботвеннихь держимій. Вь томь "наметь при ліоху жельзнів 
двери, Й стална била засовь (ХУЇ-ХУП ст. Карт. Тимч.). 

Слово колиба зі значеннями "хатина", "курінь" вжите в Учитоль- 
ному євангелії бойківського походження, написаному в ХУЇ ст. /98 е8/ 
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але'са вда(л) на поущоу и постави(л) собь та(м) колибу (ує 29619, 
153). До. карпатських говорів ще в давньоруський час воно потрапи- 
ло з румунської мови, яка, в свою чергу, запозичила Його з греці- 
кої (Вг., 246; Но1., 248). "Сдоварь церковнославянского и русоког 
язнка" подає його з позначкою Дерк. і тлумачить як "курінь, шатро 
(СЦРЯ П, 189), Словники П, Беринди, Є.Славинецького, "Синоніма оло 
веноросокая" фіксують лексему холиба (| демінутив холибка) у ста» 
рослов'янській частині відповідних словникових статей, хоча не ви 
ключено, що це один із багатьох українізмів, якими пересипані ці 
пам'ятки /83, 941/: Колиба: Кучка з(ь) форосту (ЛБ, 65); савє, КО- 
либа, куща (ЛО, 113); Будка - куща, колаба, сьнь, окинія, селеніє 
(бинон., 100); саваїв, КОЛИКАа. (лю, ІЗ); -Коморка, позика: Мои 
нон., 128). 

2  блово колиб а відоме: У банк зитасоіа і порлирі дніван 
мовах: болг, колиба, с.-хХ. колиба, рум. соїїь4, молд. колибе "ха- 
тина", "халупа", чкурінь"; пол, коїеїа, Я. кенв; ол. . коїіра "ку 
рінь", "курінь пастуха". 

На означення пастушого куреня для захисту гаї дощу, а також 
постійного приміщення для проживання і господарювання пастухів під 
час літнього випасу худоби слово колиба вживається фактично Р хом 
говорах українських Карпат (Карт. ІТ; Гр. П, 268; /15, 207-109, 
119; 93, 26/; ХУМ П, коментар 278; ЗКДА). Виступає воно й у зна» 
ченні "ойноро житло лісорубів" (гр. П, 268; Карт. тт; /15, 18). 
Буковинські матеріали засвідчують лексему колиба у таких значеннях: 
"повітка", "комора", зневажливо "стара маленька хата", "тимчасове 
накриття", "будка собаки", "вигнута частина печі" (МСБГ.4, 68-69); 
"горище" /23, 26/. Як пейоративна назва хати слово додида. викори- 
стовується у закарпатських говірках (АУМ П, коментар 278). 

- 2 Основна частина назв житлових споруд успадкована українською 
мовою з праслов'янської і давньоруської епох Хдомь, язба, . доспода, 
хороми та ін.). Засвоєння з інших мов, зокрема польської, румун- 
ської і- німецької, є незначним. (дудинокь, мешканє, колиба). 

«Переважна більшість проаналізованих слів збереглася дотепер і 
активно функціонує в сучасній українській мові, дітеретурат й або 
її діалектах, лише окремі з них вийшли З укитку. : ; 
. Деякі лексеми в процесі історичного розвитку мови звузили се- 
мантику (дім, будинок, мешканє та їн.), у ряду інших слів окремі 
отарі значення занепали, а натомість з'явилися нові (хороми), 
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пінадтавакя осіб за професією та родом діяльності, як свідчить 
Картотека, становлять одну з найсогатших тематичних груп іменників. 
у даному: підрозділі. розглядаються липе окладні назви, зафіксовані 
7 пам'ятках зазначеного: періоду. но 

-беред них "виділено такі підгрупи: 1) назви осіб, зайнятих у 


виробництві, добродеревець,. дроводьлець, каме(н)носіьчєць; 2) назви 
військових: мечоносець, шитоносєць ; 3) назви, пов'язані із сіль-! 
свким господарством: делледьлатень, овинопась; 4) назви, що нале- 
жать що побутової офера: додовозь, виноче(р)пател(ь), дльбопочець; 
5) назви осіб, які. займаються освітою, наукою, мистецтвом: басно- 
дисець, звіздочетець; -6) назви, пов'язані з церковними обрядами та 
забобонами: псалмографь, чарнокнижникь, 
Лексеми першої підгрупи пов'язані зі оферою виробництва. В опи- 
сах замків на означення будівельників використовувалося слово доб- 
бреєвець: Робять замокь и: мость пєредь замкомь добродєревьци 
(1552 ОЧерк, 3., 438.). Поряд із цією лексемою у пам'ятках ХУЇ - 
першої половини ХУП ст. виступав її синонім - древодьлєць, який за- 
свідчений в. учительному євангелії (І под, ХУП ст, УЄ 29515, 379) 
бор, д.-руськ, дрьводільнь та дріводіла - Срезн. 1, 736). На озна- 
чення людини, яка виготовляла речі з золота або займалася позоло- 
ченням чогось, гвикористовувалося олово златоділець: адамась єсть 
камень а сребуюіт). єго златоділци к овоимь гроу(ко)дьліамь б ст, 
Травн., 186). 
Активно вживаним у зролідюванй період було олово ножемяка, 
що означало майстра, який виробляв сирицю: Добре, нехай буде хлоп, 
кожемяка, сЬьделник и швец, але воспомяньте, як брат вам ровний во 
всем єст (1598 Виш, Ки., 100), Очевидно, слово побутувало вже у дав- 
Нворуські й мові, хоч і не засвідчене пам'ятками, У наш час кожемяка 
функціонує в усіх осхіднослов'янських мовах (пор. укр. кожум'яка, 
рос. кожемяка, білор, кожам'яка) з певним стилістичним БАРАН по. 
У писемних пам'ятках досліджуваного періоду олово : 
зрідка трапляється як власна назва: ста(с) конова(л) о ЦДІАК ПЛ, 
І, 5, ПП), Як апелятив У "значенні "лікар-самоук, що займався кастру- 
занням ї лікуванням коней" воно мусило існувати в мові раніше, хоча 
виступає у пам'ятках пізнішого часу: Коноваль едно тилько дЬло, йо» 
Правляєть, же то конямь й шкапамь оправу даваєть (ХУП-ХУШ ст, Карт, 
Тимч.), У. сучасній українській мові це слово вживається у двох зна» 
ченнях - прямому та: переносному "поганий лікар, неук у медицині" і 
(СУМ ТУ,. 261). Такі ж значення має слово хоновал в сучасній нні 
СЬКій мові (Уш,. Ї, 1489). 
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Прозорим щодо значення є утворення дивоварь: Пивова (р). маєт: 
бити нанать оть вра(д)ника коу роботє пива (1552 ОЛ3, 183). У па 
м'ятках староукраїнської мови слово ливоварь зафіксоване. також у 
функції особової назви, що свідчить про його поширення в дослідж 
ваний період: у Дємка Пивовара... взято... намето(к) пя(т) (1584 
ЖЖМУ, 108). Поширеними були в цей час слова-синоніми гриболонь те 
риболовець, успадковані з давньоруської мови: А оть риболововь п. 
Ходить... КОП строше(и) (1552 ОЛ8, 177), Ці лексеми могли вжива: 
ся Й у переносному значенні - "ловець душ": а о(т)то(л). суже. мір 
коуй, якь то ловчоую або щасливоую сіткоу тнє римскіє гриболове 
маю(т) (1598-1599 Апокр., І7288.); мой даскал..,риболовци в чело- 
віколовци претворяєт (1599-1600. Вит; Кн:, 44), Обидва слова рдійш 
до наших днів і. побутують в усіх охіднослов'янських. мовах. ; 

"До аналізованої підгрупи назв відносяться і такі знічінно ; 
срєбродьлца (1627 Дух. 6., 232) та оребровьчець (ЛС, 91), що нал 
жали до функціонально обмежених ї вживалися на означення. особи, я 
звиготовляла срібні речі або покривала що-небудь срідлом.. у дсучас- 
них охіднослов"янських мовах лексеми реброділце і о оребр обчещь г 
збереглися. У цьому значенні їх витіснили з ужитку укр. урібляр, 
рос. сере брил ьщик, серебряник, обілор. сярзбранік, 

«На означення особи, яка виготовляла речі 8 вовни сроаюбой в: 
ляння; вживалося слово шаповаль: шапова(л) -на опо(нучи взя(л) мк. 
три броусії (1579 Карт, Тимч.). Крім. того, це слово було поширене 
як власна назва: по(и)мано.,. калєника де (д)цєвича шаповала (157: 
ЖКК І, 59-60). Лексема щадовать побутує в сучасних східнослов'ян- 
ських мовах (пор. укр, і рос, шадовал, білор. шапавал) удвох зна 
ченнях: "повстяр" і "той, хто виготовляє повотяні щалки" (Гр, ГУ, 
485; СУМ ХІ, 409; Даль ЇУ, 621; ССРЛЯ ХУП, 1269-1270; БРО, 1020). 

У даній. підгрупі. можна. (виділити ряд лексем, , засвідчених Лише 
лексикографічних працях П.Беринди, Є. Славинецького та А. Корецьког 
Сатановського. Ці автори, перекладаючи іншомовні слова, часто вде 

"валися до кальок./83, 296/, що творилися за церковнослов'янськимі 
чи народнорозмовними моделями, а адо ж використовували дерковносло- 
«в'янську лексику. Траплялися випадки, зокрема у Є.Славинецького, 

коли композита поєднувала моделі двох мов /83, 237/. До таких опо 
градичних найменувань належать слова каме(н)носічець, кожерізатедь 
дероткатє(л), ризошвєць (ЛО 250, 319, 255), Сющи можна зарахувати 
і створений І. "Вишенським неологізм стоткатель, що є "синонімом. до 
риболовь: То ли и Христа дуринм и непожиточне до Лерусалима прите 
шаго наречете, которий, видьвши архиерев и пастирі безплодине. 
простих сьтоткателей риболовов вложил, посльди же и.кожемяк в тоє 
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достоянство увлекал (1598 Виш, Кн,, 103), У перекладній частині 

словника 1. Беринди вміщені олова кожерьзатєль та шксурокрайчь, що, 

очевидно, означали особу, яка виготовляла речі з шкіри (ЛБ, 140), 
Незначну жількість окладних чайменувань цієї групи становлять 


назви військових: елоноснн, рехищеносєць, зекироносець, Щацо- 


носЄцье - ; 
Кількіоно. обмайвною. є також тематична. підгрупа "назви осіб, 


що працювали в сільському господарстві, займалися скотарством": 


земледілатель, зе(м)лєділець, качкола(с), козопа(с), свинопася, | 


окотопа(с). Словотвірні синоніми з6млєділатель та зємледілець 
"стол," земледілець -  Миклошич, 250-251) вживалися у пам'ятках ста- 


гроукраїнської мови на означення хлібороба, У давньоруській мові з 
цим значенням використовувалося слово земледіля (Срезн. 1, 971-972). 
блід. відзначити, що у пам'ятках писемності української мови названі 
лексеми зустрічаються часто, причому в різножанрових текотах:. зем 
дедьдатель оумножоую(т): метоги (Ї пол, ХУП ст, УЄ 29515, 280зв.); 
и потребоує (т) мно(г)хь... зємледіце(в) (1) (1599 Розм. пап., 2); 
зє(м)леділєць (ЛВ, 76), У сучасній українській мові, як і в біло- 
руській, аналізовані слова не овбереглися, тут існують відповідно 
лексеми землероб, -"вемляроб. Зате активно побутує назва земледедец, 
у сучасній росії Йсккі Й літературній мові, де зідомі ще варіанти зем- 
деделатель і демледел (Даль І, 680). у 

"Окладні назви хачкопа(с), козопа(с), свинопась,  окотопа(с), 
крім олова овинопась, належать до спорадично вживаних лексем, за-: 
фіксованих у перекладні й частині; "ЧДекоикона" Є. Славинецького. Назва- 
Ні олова є прозорими у семантичному плані і могли утворитися за 
аналогією до блова. овинопась, яке успадковане зі старослов'янської 
мови (Миклонич, 748-749); пошо(л) Хо о(т) ни(х). а остави(л) и(м) 
свинопасовь (1 пол, ХУП ст, УЄ 29515, І70зв.). Крім прямого, слово 
МОГЛО уживатися в переносному значенні: Таековими соуть...лихваріь, 
драпіжникове, , М. яниїв... злочинці, жоторні са в болоті...валяють, 
Воїхь тихь овинопасами Пшомо Йжєє назнваєт (1637 УЄ Кал., 27). 
У сучасних охіднослов'янських мовах лексема двинопас (рос. овино- 
ц8с, білор, явівалас) побутує. як прекию Соми ІХ, 71; ССРЛЯ ХШ, 
369-370; РЕЄ, 612). 

дова що отосуютьоя подуту, зорі та обслуговування, за 
винятком лексеми водовозь, є кальками латинських назв: ріпсегпа, 
виноче(р)пател(ь) (ЛО, 316); адиаїог, - водоносє(ц), во(д)никь (там 
же, 89); гробазонен Зериїсігі, Фоваог (ЛК, 441); 1ї5еїцо, 
спів, зароніово. (ЛО, 254);.рівшепіагі (це), мироварє(ц) (там 
же, ЗІ6); роагі(ав), Овощникь, овощопродаве(ц) (там же, 321); рі- 


віог, хльбопече(ц), хльботворєць (там же, ЗІ7)р. павіосорі, "жльбо- 
творє(ц), колачь (там же, 277). Назва виноче(р)пателі; 
означення особи, яка відала напоями, під час бенкету розносила і 
подавала їх. Із невідомих причин автор створив цю назву, не взяв 
до уваги давньоруські виночірліць, звиночЕричня (Срезн. І, 262). 
Композита виноче (р)пател(ь) не прищелилася у мові, тоді як давньо- 
руські назви були відомі у російській мові (даль І, 906), У сучао. 
них охіднослов"янських мовах використовуються слова виночерній, 
виночерпий, віначерп, які ПРОИРО іекдіванних іоторичний коло- 
рит епохи, 

На означення особи, яка носила воду, "Лексикон" 6 славнивцік: 
го фіксує складне слово водоносе(ц) (д.-руськ. зодоносьць - Срезн. 
279-280). У сучасних мовах воно не збереглося, у цьому ж значенні 
побутує лековма водонос (ССРЛЯ П, 513-514; СУМ І, 791; БРС, ор 
яка вживалася ще в старослов'янській. ХМиклошич, 78-79), |. 

Засвідчене в ХУП ст. слово гробокопатель (ЯК, 441) фіксується 
у словнику Б. Грінченка, де виступає - (синонімом до гробокоп: (гр.: 1; 
329). Як синоніми подаються ці слова й у "Словнику української мо- 
сви" (СУМ П, 173), однак сфера їх функціонування у мові спорівняно г 
лексемою гробокопач є обмеженою, про що свідчить позначка | рідко, 
У сучасній гросійській мові у цьому ж значенні вживається слово мі 
гильщик (ССРЛЯ У, 1125-1126), у білоруській - далакоп (РБС, 105), 

На означення продавця книг в аналізованих пам'ятках, як і в 
сучасній російській мові, є слово книгопродавєць (ЛО, 254). У. біло 
руській мові у цьому значенні вживається словосполучення продавец 
кніг (УБО, 300), аналогічна конструкція функціонує в зве укре 
їнській мові (РУС І, 558), 

- Перекладаючи лат. ріцденагі (ав), Є аазідоньній (ЛО, ЗІб) ви- 
користовує давньоруську назву мироварьць (Срезн, П, 145-146). Зі 
сферою торгівлі пов'язана лексема овощопродевє(ц), вміщена у цій х' 
лексикографічній праці як синонім до слова овощникь (ЛО, 321), 

Синонімічними є складні назви хльбопече(ц) та. "хльботворе (ц) 5 
які вживалися на означення пекаря у "Лексиконі" Є.Славянецького і 
виступали дослівними відповідниками лат. рівіог Та павбосорі ло; 
ЗІ7, 277). В.Даль фіксує утворення хльбопечець у значенні. "кто міо 
сить, ставить и печеть хльбь, хльбникь" (Даль ТУ, 553). Воно збере: 
лося й у сучасній російській літературній мові (ССРЛЯ ХУП, І8З-І 84. 

Лексема водовозь, крім прямого значення - "той, хто возить во- 
ду", могла набувати ще певного стилістичного забарвлення - відтін- 
ку іронії, зневаги: Албо мнимаєш, иж тн от.,. водовозов.., пагароя 
што о богословий навнкл? (п. 1596 Виш. Кн.,. 69), 
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(Серед назв осіб. за професією та родом діяльності виділяється 
підгрупа найменувань, які вказують на осіб, що займаються освітою, 
мистецтвом, -наукою, Складне слово дайкоповідачь, укивалося на озна- 
чення людей, що розказували і творили байки: Баснословь: Байкопові- 
дачь (Б, 5). З цим значенням побутувала дана лексема Й у старобі- 
лоруській мові (ТОВМ Б 179). До цієї ж підгрупи належить і олово 
басноплисець, яке використовує у своїх творах І.Вишенський зі зна- 
ченням "автор, укладач байок", але з. Іронічним забарвленням: По- 
смьй же ся сам собі, баснописче, | от сего слова взявши срамоту 
(1615-1616, Виш. Пози, мисл., 941), У сучасній українській мові 
не збереглося жодне з названих олів, замість них почала вживатися 
лексема байкар. Аналізовані слова на сьогодні продовжують функціо- 
нувати лише У російській та білоруській мовах (пор. рос. баснопи- 
деп, білор. байкапісен), - є 

Абсолютними синонімами у нанні. мові досліджуваного 
періоду виступають складні назви дьєписєць та дієпись, які проник- 
ли з польської мови (пор, пол, феіефоріє, дзіедорівсе - 51, І, 640) 
і вживалися на означення історика, хроніста: синодовий знан 
нигдє,,» НЄ припоминаєть, абн..:. лпротивько имь дєкрєть якій вийти 
міль (1598-1599 Апокр., 51); тоть же самь дієпись в розділє оомомь... 
припоминаєть (там же, 54), У сучасній українській мові жодне з ви- 
щеназваних слів не -вбереглося. До рідкіоних слів належить і оклад- 
на назва дітосучитель (дБ, 28), вживана на означення вчителя або: 
взагалі того, хто навчає дітей. 

" До підгрупи осіб, що займалися мистецтвом, можна віднести оло- 
во живописє(ц)ь, яким називали у той час художника, маляра, іконо- 
писця: Так и црко(в)...многіє ремєсники маєть алє хотай и нанбо(л)- 
ше живописцо(в), або маларо(в) (1599 Кл. Остр., 201); Живопись: Ма- 
ларь, вивописє(ц) (ЛБ, 37). Це слово успадковане з давньоруської 
мови (пор, живодисьць - Срезн. І, 865-866), куди проникло зі старо- 
слов'янської, У сучасній українській літературній мові олово жизо- 
Шисець функціонує поряд із словом художник, однак має стилістично 
обмежену сферу функціонування... Вживається слово живописєц і в сучас- 
ній російській (живописец) та білоруській (живалісец) мовах. 

чинний 

На означення особи, яка знала, вивчала. астрономію, займалася 
ворожою на зорях, У. староукраїнські й мові даного періоду вживалося 
Три композити: звіздоворца, звьздословь, звьздочетець: звіздословь, 
или астрологь: Практнкарь, такжє: звіьздозорца, 5 ввздарь (ЛБ, 38); 
астрологь звьздословь (ЛА, І77); 0 той звьздь значать звіздочетци 
(сер, ХУШ ст, Дуц., 542). Два з них - звіздозірьць, звіздочьтьць 
успадковані з зриньоруєноої, мови Мао зоввнови, У сучасній 
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українській мові їх витіснили грериная грецького походження аотро- 
дог та астроном, : 

До згаданої підгрупи належать і слова  цнигошносцв. та КНИРОТВо 
рець, якими називали того, то писав З ЕНИГИ: 11ьга(г)3одця, жнив 
ни(й), книгописєць (ЛО, 254); Лєчь БЕ бп(с)па своєго "Правовірнаго 
Міхайла и по бирти прославлде (т)... оного овечки. Пастирми посва- 
тиль. Оучителми и книготворцами, поставиль (1623 МІХОВ, 83). Обиде 
слова належали до рідковкживаних найменувань. Крім того, "лековма 
книтотвореть - оказіональне утворення з виразним стилістичним Зам 
барвленням: вона надає текстові разом з іншими словами піднесеного 
звучання, У сучасних ізвінані абкоць мовах а олова на" ВЖИ» 
ваються. 

18 давнвацуйнняї мови озаронаввноміа успадкувала. складну наз- 
ву льтописьць (Срези, П, 77-78): Сказанїє вькратць о(т) літописца, 
оирічь о(т) кроиники (1688 бур., 47зв.). У (такому ж значенні пе 
слово збереглося-в усіх бхіднослов'янських: мовах (пор. укр. діто- 

сець - СУМ ТУ, 53І, рос, дегопнояц - гРУС бо 628, ев ле леці- - 
сец - РБО, 293). 

Давньоруським за походженням - є слово ЧР; Сореви. 1, 
І787-1788), яким іменували того, хто складав і виконував пісні 
(1627 Тр., 9). У сучасній російській та українській мовах воно збе- 
реглося як застаріле, книжне та поетичне (пор. рос. песнотворец - 
РУС /П, 447, укр. піснетворець -. сум У ак і ска зад Да 8 
певною стилістичною метою. 

До аналізованої підгрупи назв осіб належать 1 оловачонноніми 
отихоциоєць (сатиричний) та сфихотворець, | зафіксовані у словнику 
6.Славинецького як відповідники до латинських слів забутіс(ицв). та 
роеба (ЛО, 319,. 362) зі значенням: автор віршованих ловтичних тво- 
рів, поет", Можливо, що слово стихопи оєць. могло мати ще "додатковий 
відтінок - "поет-сатирик", Воно збереглося як застаріле в сучасній. 
російській літературній мові (ССРІЯ ХУ, 895-896), в українській те 
білоруській з цим значенням вживаються олова вірдотворець і верша- 
творац, віршописець (РУС Ш, 392; РБО, 662), що теж стали архаїчним 

У пам'ятках писемності української мови ХУІ - - «першої половини 
ХУП ст. засвідчені назви осіб, що брали участь У: церковних обрядах, 
релігійних культах. Це синоніми псалмограйь та псаймопьвєць, вжива- 
ні на означення автора псалмів; Прето нє на захо(д), алє на вохо(д) 
яко на якій гвьзєроункь,. .взирати ведлоугь. пса(л)мопівца Д(д)ва,., 
співайтє Ббу (1619 4з. В., 286); псалмограйь Царь Двдь приз- 
наль, мало што мнійшимь члка о(т) АРіла (1640 Тр., 6 зв,ненум,). 
Ці слова потрапили в староукраїнську мову з давньоруської (Орезн. П, 
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1719-1720), куди перейшли зі старослов'янської (Миклошич, 682-683). 
у зв'язку Зі зникненням реалії олова дсалмограйїь і поалмопьвєць 
вийшли З УЖИТКУ: Із тієї ж причини перестало вживатися слово свь- 

онов яке потрапило в староукраїнську мову в ХУЇ - першій по- 
"ловині ХУП ст, із старослов'янської. (Миклошич, 752-753), де озна- 
чало церковний чин: А остатьній межи тими меншими стєпень єсть свь- 
щеносцовь: ТиХЬ повиняость єсть при боиа олоугахь йрковнихь.. 
слоужать (1645 07 тайн., ІЗІ).: 

«До цієї тематичної підгрупи мояна віднести слова чарнокнив- 
ник та чародій, звживані на означення осіб, що займалися ворожін- 
ням, чаклунством ії под.: Злни бо... люде и чародьє преоуспьють на 
торшєє пре(л)щаєми й В преєлєсть вводячи (1619 Аз, В., 316); отступе- 
никь... Юбачить тамь (многнхь лапежовь... и ларркуканимомь (1621 
Коп. Пал,, 994-925), | 

Слово чародьй потрапило в зварені пенох мову через посеред- ; 
ництво давньоруської зі «старослов'янської (Срезн, Ш, 1471-1472; 
(Миклошич, 916-917). Як застаріле. трапляється воно й у сучасних 
охіднослов'янських мовах (пор, рос, чародей, укр. чародій, білор. 
чарадзей). Лексему чарнокнижникь фіксують польські словники (див, 
сзагпоквівйній » 8, І, 576), слово збереглося в усіх сучасних 

 охіднослов'янських мовах: (пор. сров, іона книжних, укр. зорножним 
ник, білор. чарнакніянікю). - | 

Історична доля проаналі зованих слів не однакова. одні з них : 
«дійшли до нашого часу Й активно використовуються в українській та 
інших охіднослов'янських мовах (живописець, коновал, літописець, 
кожум'яка і под.), інші стали архаїзмами і вживаються в худояній. 


та пзуцавія літературі з метою жі історичного колориту 
епохи, ; 


жи прикрас 


Назви. прикрас - 2 оцей з архаїчних груп лексики, про що задані аре 
хвологічні розкопки, писемні пам'ятки. Поряд з суто естетичною при- 
краси виконували інші. функції: були. Ямулетеми, застідками для одя- 
Гу та взуття, шпильками для волосся. чав 

Пам'ятки давньоруської мови зберегли назви, що вказують на 
предмети, якими люди прикрашали руки, вуха, шию, одяг. Досліджува- 
на лекоико-семантична група в староукраїнській мові, базуючись на 
основі давньоруської мови, увібрала народні мовні елементи та зба- 
Татилася за рахунок іншомовних запозичень, 

Назви прикрав! до. цього часу не зом прапметом- чропраж нях до- 
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сліджень в українській лекойкології, Нашим завданням є здійснити 
дексикографі чний аналіз деяких найменувань, | 

"Загальне поняття "прикраса" в українських лафинідх писемно- 
роті передається словами клейноть, здоба, окраса. Слово клейноть 
вживалося на означення дорогоцінностей, виготовлених з коштовного 
каміння або благородних металів; Воно проникло у охіднослов'янськ! 
мови з німецької через посередництво польської (нор, пол. кієйпої, 
стп. КЛепої, кіїпоб, нім. Кіеїподй, овн, Кіеідої) (див. Фасм, п, 
246; Булика, І56), Картотека до Словника української мови-ХУЇ - 
першої половини ХУП ст. подає першу фіксацію цього слова у вказа- 
ному значенні з 1522 р. У пам'ятках старобілоруської мови ця лек- 
сема документується в кінці ХУ ст. (Булика, 156), у староросійськи 
джерелах - у ХУП ст, (Срезн. І , Їзіт), Слово жлейноть у староукра- 
їнських писемних пам'ятках будо полідемічним. «Воно відоме ще в та- 
ких значеннях, як "герб": То(т) клейноть невнолбвний да(н) є(ст) 
за Гербь домоу Плетенецки(х) (1618 Візер., 14); "військова: регалія! 
Зодотарі. .,войсковне ділають клейнотн (ХУ от, Клим, Зин,, 208); 
"символ влади": Крушить. омерть. .гєрбн- и клейноть монарховь (ХУП ст 
Карт. Тимч. ), і-вживалося в переносному . значенні як щось дороге, 
цінне: за найдорожшій вась клейноть маємо - (1616 ЧИОНІ ХУЩ/З, во 
У пам'ятках ХУЇ - ХУШ от, часто Фіксується: у значенні "прикраса". 
демінутив клейнотикь: узял. -воми У их сніснійвсия лейнотики за 
дєсат коп грошей (1550 48 У1, 5). | | 

На сьогодні олово окдейнот: збереглося Е українських зіахевідії 
(УРС П, 839), а в літературній мові використовується його варіант 
клейнод, причому з вказівкою. заст., з певною стилістичною метою. | 
У множинній формі слово жлейноди вживається на означення влади, ре- 
галії (СУМ ТУ, І78) для відтворення колориту зминулого. В інших хід 
ноолов'янських мовах слово клейнот вне збереглося. З 

Слово о здоба проникло, мабуть, : із західнослов'янських мов (пор 
пол. оздова, ч. огдобе, Слц, ойдоба): Виденієм же наславдаєтся кра- 
сотн женокой; и оздобоу лать овітльх, и о(т) каменій: многоцьньних» 
(1618 Зещц,, 21). Широко це слово використовується в сучасній ера 
їнській мові: (СУМ У, 661). 

2 сбдян раз у досліджуваних матеріалах у значенні І ювелірна при- 
"краса" зустрічається лексема окраса: Цорки,. .Ізрайлєвн, плачтє надь 
Сасуломь, жоторий..,даваль окрасн золотни на шати ваши (1625 Коп. 
Ом,, 165). В інших контекстах цей іменник. означає прикрасу взагалі: 
Онь...цєрькви 30 всбми окрасами ихь о(т) фоуньдаторовь лако(м)ством: 
о(т)нимаючи шкоди чинить (1595 ЦДІАЛ 129, 239, .1зв.), 

Прикраси для рук. Оздоби для рук пуакрацанио зап'ястя і пальці: 
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пе рої в них налічують назви, які виражаються поняттям "браслет". 
о них належать браселикь, запястє, манеля, обручь. 

: "Назва драселикь у ликь у дослідженому матеріалі засвідчена лише один 

з 1571 р.: мещанє ра(д)ци оубери жонн моєє тка(н)ки брасєлики 
п дини (ЖКК І, (83), В Іоторичному словнику україн- 
ської мови за редакцією проф. Є.Тимченка слово драселикь тлумачить- 
си як "обручка", тобто прикраса. зап'ястя руки. На означення брасле- 
та виступає іменник офручка в словнику Б.Грінченка (Ш, 26). Слово 
фраді французького походження (пор, гасеїеї). В українську мо- 
ву Воно швидше за все потрапило через посередництво польської (пор. 
стя, ргавеїеї, гасеїеї), На українському мовному грунті внаслідок 
морфемного ускладнення основи у слові відбулися фонетичні зміни. 
Звуковий комплеко -ик у названій лексемі не сприймається як демі- 
вутивний суфікс лико. Слово | браслет у значенні "прикраса з коштов- 
ного Ї тарного матеріалу, яку носять на зап'ясті руки" з'явилося в 
російській та інших східнослов'янських мовах у ХУШ ст. і є прямим 
запозиченням з французької (Фасм, І, 207). 

.- Назва прикраси зап'ястя походить від спільнослов'янської назви 

частини кисті руки, яка прилягає до передпліччя, У "Матеріалах..." 
Т, «Срезневського зафіксовано, їменник запастиє (Ї, 942) в основному 
значенні, Писемними памятками української мови лексема зап'ястя як 
назва прикраси фіксується з кінця ХУЇ ст.: земянка г(с)дрокая,..по-: 
грабила..,запя(ст)є перловоє (І584 АЖМУ, 79), Слово запястє, як 1 
«Фраселикь, часто вживається з означенням перловий, що дає підставу 
говорити про-матеріал, з якого прреважно виготовляли ці речі. Най- 
частіше назва дапястє виступає в досліджуваних пам'ятках в основно- | 
му значенні: ті(л)ко на роуцє лево(й) оу запя(ст)я бли(з)на зна(к) 
(1681 ЖКК П, ІО4), Це найменування у значенні "браслет" збереглося 
лише в сучасній українській, російській, "білоруській та словен- 
СЬКІЙ мовах, - і: а 

У значенні прикраса на і використову ється олово обручь, 
яке успадковане українською мовою від давньоруської. Українські тек- 
сти фіксують його з середини ХУЇ ст.: Копачи.,,могили роскопнвають, 
й шщоучц тамь оброучей а пе(р)стєнєй мощи погребеннхь внкиднвають 
(1652 ОКан, 3., 26). Слово утворилося від праслов'янського кореня 

й гос) за: допомогою префікса об- та словотворчого суфікса -і- 

(Шанок к., 116). і було поширене на всій мовній території слов'ян 

У писемних українських пам'ятках: олово обручь виступає як полі- 
Семічне, Крім значення "браслет", воно вживається у значеннях "пред- 
Мет у формі обода, круга" (ХУП ет. Карт. Тимч.), "кайдани" (ХУП ст, 
Карг, Тимч.); Пам'ятки староукраїнської мови засвідчують вживання 
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слова об і в значенні "прикраса, яку носять на голові"; В 5» 
льси биль мармуровий болвань маючи на голові своєй обручь мідєн: 
(ХУП ст. Карт, Тимч.), Крім вищеназваних значень, лексема Ядру 
вкивалася як назва міри землі: Давмь кгрунту на пашню.,.которкії 
обручь оной землі такь се вь собь маєть (1585 АЗР, 297). 

У сучасних слов'янських мовах у зв'язку з багатозначністю о 
во обруч цілком втратило свою вмотивованість і використовується 
ше на означення зігнутого кільцем предмета, який облягає що-Небу 
обода (пор, білор. обруч, роо, обруч, укр. обруч, пол. рортдов, М 
обгие, болг, обрьч, о.-х, обруч, словен. обгос). 

В сучасній українські й літературній мові лексема обруч У зна 
ченні металевої, дерев'яної та їн. прикраси у вигляді кільця, ях 
носять на голові, руках або- ногах (СУМ У, 573), вживається лише 
певним стилістичним забарвленням. 

На означення ювелірної оздоби для плеча та руки у вигляді ( 
лета використовувалось слово манеля, що проникло в пам'ятки укра 
ської мови з італійської через посередництво польської (пор. пол 
тапеїа, іт, папідіїа). На такий самий шлях запозичення слова маг 
ля у старобілоруській та отароросі йській мовах вказують 0.Булика 
(Булика, 137) і ССРЛЯ (т. ЇХ, 27). Вперше лексема манеля фіксу 
ється в опрацьованих нами українських пам'ятках 1578 р.: мане(л) 
трой (ЖКК І, І30). Один раз у пам'ятці з Лівобережної України п! 
1673 р. це олово засвідчене у чоловічому роді: З овоєго депозиту 
позналь у Каневі у...німчина щиро злотий манель (1673 Карт. Тимч 
Поруч із назвою манеля писемні джерела ХУП-ХУШ ст, фіксують демі" 
тив манєліьчка: манєлічка злотая (1637 АрхКВР І/Х, 155). 

Крім прямого значення "браслет", слово манеля, як і дбручь, 
вживалося Й у переносному - "ланцюг", "кайдани" (ХУП ст. Карт. Тя 
Слово збереглося лише у південно-західних говорах, причому у фог 
множини, використовуючись, як і в сучасній польській. зітерааців) 
мові, у значеннях "манатки", "пожитки", 

Первісна функція персня - бути розпізнавальним знаком, Перс 
печатки були свідченням автентичності власника і використовували 
для клеймування, Численні приклади з історії вказують на те, ці 
стень спочатку був ознакою влади. Своєрідним символом служать, 0 
сумніву, і весільні обручки, Але поряд з перонемезнаком, символо 
вже в давнину появляються персні-прикраси. 

Персні у східних олов'ян були поширенішою оздобою, ніж брас 
ти, тому закономірно, що на означення цієї прикраси пам'ятки фік 
ють більше різноманітних найменувань, У давньоруській мові виявл 
такі назви: жуковина, кольце, льрстень, У староукраїнській зафік: 
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зано лекобми: Жуковине, обручик, обручка, деродонь, бнкгноть. З-по- 


цих назв найбільше поширення мало слово перстень, яке походжен- 
сягає праслов'янської впохи й утворилося від поєднання кореня 
Жрегві (палець) і суфікса-ц (дор, рос, перстень, білор. пяреценак, 
пол, рібтбоїєй, Ч. ревіен, дц. ргвіеп, болг. дувотев, макед. 
тен, с»7Ж» Пратен, оловен, рюєбаті). 

де Чершу згадку про слово перстень у давньоруській мові у зна- 
ченні "прикраса для пальця руки" знаходимо в Сінайському патерику 

з ХІ ст. /64, 847/. Крім того, слово дерстень, як вказують дослід- 
ники, мало у давньоруських пам'ятках ще конкретизоване значення - 
"шеротень 8 печаткою". (Там же), фіксується також значення "метале- 
вий обід, кільце" (там же), У пам'ятках української писемності лек- 
сема у значенні "кільце з дорогого металу, що його носять на паль- 
ці як прикрасу" засвідчена початком ХУ ст.: Онь дЬьлиль его зь 
нимь: ЗОЛОТОМЬ і перстени золотими (1527 Карт. Тимч.). Поряд із 809 | 
лотими та срібними перснями, які носила знать, писемні пам'ятки 
фіксують перстень олованнй (1665 Карт. Тимч.); дерстень хельзни(й) 
(ХУП ст. Карт. Тимч,). У ХУЇ-ЖУП от. слово перстень широко викори- 
стовувалось у спеціалізованій функції пероня-печатки: перстєні на 
па(л)ца(х)-носити оміємо, которими бн(с)мо пєчатовали, тоє, що міти 
в хованю хочемо (сер. ХУП ст. Кас., 40зв.), Досить часто виступала 
лексема перстень у пам'ятках досліджуваного періоду у значенні "об- 
ручка як атрибут вінчального обряду": Взель сфенникь перотенє о(т) 
бінятралезн, подаєть златьй оубо жениху, сребрєний же невість  .. 
(ХЛ. ст, Карт, Тимч. ). Зрідка слово перстень засвідчувалось у зна- 
ченні "обруч, металевий обід": ї осучинишь ємоу короу(н)коу золотоую 
в коло Й два перстни золотни под короною по кохдомь бокоу (сер. 

ХУП ст. Хрон., 10798.) « 

у сучасній українській літературній мові слово перстень вжива- 
ється на означення прикраси, яку носять на пальці, а також шлюбної 
обручки, Крім того, у діалектах воно збереглося в переносному зна- 
ченні - "коло, кільце" (СУМ УЇ, 383), 

Пам'ятки староукраїнської мови ХУЇ - ХУШ ст, фіксують деміну- 
ТИВНІ утворення від олова дерстень, а саме перстенокь (перстеньок) 
ЖККОП, 254) ї перстенець (1529 Карт. Тимч.). 

На означення переня з тербом та ініціалами власника, який од- 
чочасно служив 1 печаткою, українські пам'ятки фіксували лекоєму |! 
Мкгноть, Як коштовна родинна реліквія, що передавалася у спадщину, 
дктнеть одночасно служив привілеєм можновладців та української 
Шляхти, Слово снкгнеть - латинського походження (Вг., 528). 

Варто відмітити, що слово сикгнеть, як і інші запозичення, при 
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адаптації на українському грунті виступає у різних фонетичних та 
графічних варіантах (секгнеть, / Знигнеть, сикгнеть, ОНЕНЄТЬ, днк 
нит). У таких самих варіантах це слово відоме Й у пам'ятках. іо. 
Руської мови (Булника, ЗІ5). Пам'яткам НРРРННОО та староросі 7. 
ської мов слово очкгнеть невідоме. 

За даними Картотеки до Словника української мови Ж - пери 
половини ХУП ст. слово онкрнеть вперше в українських пам'ятках й), 
сується 1539 р. (45 ЇУ, 209). Однак є всі підстави вважати, що ле. 
сема снкгнеть в староукраїнській мові вживалась раніше, ніж засві: 
чена пам'ятками. Підтвердженням цього може служити похідний прик- 
метник онкгнетний, зафіксований в 1507 р.: 8... печать нашу онк- 
гнєтную казали есмо привьсити кь сему нашому листу (1507 АЗР п, 19) 
у сучасній українській літоратуреія мові олово оснкгнеть не 
збереглося. ; ї 

Один раз у досліджуваних пам'ятках б бана іменник Жико- 
вина, успадкований з давньоруської мови", де він вживається на 
означення персня з каменем або різьблейою вставкою (Срезн, І, 8м 
883). У пам'ятках української мови назва жиковина позначає пероте" 
з дорогоцінним каменем: алма(з) болши силоу ймьєть єгда вдєла(н) 
єсть в жиковиноу златоую или в срєбреноу ли в иннь метали (ХУЇ с 
Травн., 486 зв.). Походження слова неясне, М.Фасмер допускає як 
сумнівний Його зв'язок із лексемою Жук. (Фасм. П, 64), Слово жуког: 
на фіксує Б.Грінченко у "Словарі української мови", але без визне- 
чення семантики (Тр. І, 492), Назва жуковина у значенні "перстен: 
широко розповсюджена у: бойківському говорі 785, "П, 16/ та на біло 
руському Поліссі (Лекс, Полес., 286). Слово жи(у)ковина як наймег 
вання персня засвідчене у старописемних пам'ятках російської МОВУ 
(СРЯ У, 109, 124) та її діалектах (Даль, І, 541, 547). і 

У значенні "перстень" у писемних пам'ятках  етароукраїноської 
мови бнідачам до іменник обручикь, утворений від опільносло- 

в'янського обручь, Демінутивне значення в слові обручикь відсутнє 
і воно оприймається як нейтральне з новим значенням: Узял.., снк- 
гнет золотий, в нем било золотих чирвоннх щест; перстенокь обручи 
золотий (1565 Арх ЮЗР 8/Ш, 445), У "Лексиконі" Є, Олавинецького о 
ва обручикь і дарелокь є лексичними синонімами (ЛС, 84). 

Крім лексеми Ябручикь, у староукраїнських текстах зустрічаєт" 
ся його морфологічний варіант обручка.у двох значеннях: І) "кіль 
обвід": Поясь-яко обручка (1565 Карт. Тимч.); 2) різноних порена 





5 У вро вьній мові слово виковина виступало у. ом 
варіанті дудовина.. 


36 


бев намінця: р оброу(ч)ка околи(с)тая  (1637-Інв. Усп., 18 зв.).. 

«У орароукрі м чаонех текстах чітко розрізняються дерстень та 
об : Перстеней "п'ять, обручка золотая (1753 Карт. Тимч. ). Ра- 
зом З ТИМ. пам" ятки не дають достатнього матеріалу для визначення 
семантики олова: ядручка як символу шлюбу, хоч, як вказують дослід- 
ники, вже у давньоруській мові прбучунняа ЗРО ОР Ор 
тельний цьротень /б4, 2477. 

"77 Прикраси для шиї, На Україні широко використовувалися нах 
ні та нагрудні прикраси. Свідченням. цього є археологічні знахідки, 
твори. старого українського малярства, писемні пам'ятки, у яких є 
слова, вживані на означення реалій, пов'язаних 8 нашийними та на- 
грудними прикрасами, | 

Слова гривна і бж ожєрельє українська. мова успадкувала з давньо- 
руської. Найдавнішим видом прикрас на Русі були гривни - нашийні 
обручі із золота, орібла, : міді. Гривни до ХП ст, носили переважно 
чоловіки: як нагороду воїна, ознаку князя, В ХП - ХІУ ст, гривни ві- 
домі як жіночі прикраси, Ютимологи вказують на походження назви | 
гривна від слова дгіув (шия, потилиця) (БСУМ І, 593; Фасм, І, 458). 

Вке у найраніших давньоруських пам'ятках слово «гривна а відоме 
у (значенні чоздоба для шиї" (Срезн.1,588)Г. Лукіна першу фіксацію 
цього слова знаходить у ХП ст. /64, 253/. Крім вказаного значення, 
олово гривна у: давньоруській мові означало підвіску на іконі, міру 
ваги, грошову одиницю (Срезн, Ї, 588-591). ; 

В українській мові олово гривна "використовувалося насамперед 
на означення грошової одиниці та одиниці ваги (див. СОМ І, 262). | | 
Староукраїнською мовою з давньоруської було успадковане Й значення 
"підвіска на іконі": Образ великого Спаса. . каменей на немь петнад- 
цать, гривна золотая КМИМІ І (дод.), ,1554) Цікаво, що в аналогічному 
значенні писемні пам'ятки української мови значно раніше фіксують 
демінутив гривенька: застали єсмо. "ЗШКОНН. з вінця В зфионюне зо 
дотн(х) (СОМ І, 262). У ; 

Починаючи з другої половини ХУП ст. в українських писемних дже- 
релах слово гривна використовується у значенні "прикраса": Видіний 
праві бить чинь ппослупнихь тривною "влотою и короною: приоздобленні 
(Тимч, І, 607), 

у: сучасній українській мові олово г тре на як назва зрнернох на- 
Лежить до пасивного фонду. 

У пам'ятках староукраїнської мови у фовебічноя: варіантах зустрі- 
чається опільнослов'янське утворення ожереле (ожерельє, джерьле, 
Маредле),. - Дослідники вважають це слово похідним від херело (торло), 
мал, Огорлив. (Фасм, Ш, 125). 3 різними відтінками значень оРрОАНО 
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воно Й у інших слов'янських мовах (пор, стол, ожерєліє, д.-руськ, 
ожерелие, рос. ожерелье, с.-х, зждри| ели) е У значенні кому" , ОЛло- 
вен. озгеїіе у значенні "груди і шия корови"). 

У давньоруських пам'ятках слово ожєрєлиє означало оті ти- 
пу коміра-наплічника, який одягали черев голову, Ожерєлиє прикра- 
шало груди, плечі ї верх спини /Ї 02, в 27. «Крім цього, Ї «Орезнев- 
ський в "Матершалах..." (П, 630) та П.Савваїтов /98, 91/ вказують 
на 18, що ожерелями називали також опліччя риз та. -стихарів у вищо- 
го духовенотва, У пам'ятках староукраїнської мови блово зожерєлє ви- 
ступає у значенні "прикраса царського одягу та одягу вищого духо- 
венства, оздоблена золотом та перлами": и разказа(л) принести оже- 
рєль, которни на плеча(х) и пєроє(х) носиль (1623 МІКСВ, 70), 

Іменник ожерєле. фіксує лише- -"Малорусско-німецький оловар" 
Є.Желехівського та С.Недільського (Желех., 562), 

Широковживаною як у- пам'ятках давньоруської, так Її в пам'ятках 
української мови була лексема спільної ндоєвропейського походження 
монисто, що прийшла в. давньоукраїнську мову з латинської через по- 
середництво старослов'янської (пор. стол, монисто, лат. шопіїе - 
Фасм. П, 650). Хонистом у Київській Русі називали дуже попирену жі- 
ночу прикрасу, яку одягали на шию, Перша фіковціє слова у давг"50- 
руській літературі сягає ХП ст, - 

В українських писемних текстах лексема нааиово мовного вперше 
фіксується в перекладі невідомого автора "Пісні пісень"; краснн 
соуть ягодки лица твоего, яко горьлинка шіа твоя яко златоє монисто 
(поч, ХУЇ ст. Песн, п., 50). "Монисто виготовляли з дорогоцінного ка- 
міння, золотих та срібних. бляшок, перлинок, первнизували хрестиками, 
монетами, 

У значенні прикраси шиї слово монисто було поширене: на ей 
мовній території України, На поширеність лексеми монисто у живому 
мовленні вказує і те, що П.Беринда використовує. її для пояснення 
старослов"'янського дутварь (ЛБ, І41), Про широке вживання наймену-. 
вання монисто у староукраїнській мові можуть свідчити й похідні 
утворення, зокрема демінутив монистечко (1708 ДНРМ, 32). 

у сучасній українській літературній мові закріпився варіант на- 

мисто, який виник внаслідок метатези і вперше фіксується в-пам'ят- 
жах на початку ХУП ст,: лише коралевого намиста з ши 8 жони з его 
знято (1620 Карт, Тимч.); намиста восьмнадцат низок (1747 Карт. "Тимч.). 

«За свідченням пам'яток, уже в ХУЇ ост, на Україні відомі були як 
прикраси намиста з коралів: которній чолкь на манисте кравки носит. 
того колдованіє и иноє (вСАкоє ведо(м)ство нє име(т) (ХУ ст. Травн., 
508). Доякі дослідники вказують на можливе східне походження слова 

корал (Фасм. П, 322; вг., 256). В українську мову, як і в білоруську, 
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слово КОРалі проникло через посередництво польської з німецької, а 
зв останню - З італійської (пор. пол. когаї, когаїїк, нім, Когаїіїе, 
іт. согеїїе - Булика, ІЛ). 

Коралове намисто, незважаючи на високу ціну; зі уйхлоною 
прикрасою українських жінок різних суспільних верств, у тому числі 
селянок. У пам'ятках неодноразово фіксуються словосполучення Ммани- 
дто кораліовя (1689 Карт. Тимч.), коралеве намисто (1620 Карт. Тимч.). 
Для намиста зі справжніх коралів характерним є означення добре: Мо- 
ниста доброго коралевого лотовь двадцат два (1720 ДНРМ, 118). 

згодом, У результаті метонімічних заміщень, слово Хоралі ку 
уножинній формі) почало позначати поняття "намисто з коралів": Мо- 
.нисто: .«»Пєрла, кораль (ЛБ, 65); Коралей зь пугвицами шестми низ- 
ха една (ХУЩ ст. Карт. Тимч.). Лексема коралі в процесі історично- 
го розвитку мови розширила семантику, внаслідок чого почала висту- 
пети синонімом до слова намисто. 

Поширеними на Україні, та й у всіх слов'ян були шийні ланцю- 
ги - прикраси у вигляді з'єднаних металевих ланок, В впоху Київ- 
ської Русі така оздоба носила назву чель (Срезн. ПІ, 1499), 

ї пам'ятках української мови: ХУЙ от ст. у значенні "принраса" 
тричі, в тому числі двічі в одній пам'ятці, зафі ксовано демінучив 
церка (Карт. Тимч.), який, очевидно, є запозиченням в російської 
мови, де олово як просторічне використовується і зараз (СОРЛЯ ХУЇ, 
649). 

- Як назви прикраси у ароаеласький мові зкотупацуті олово лан- 
цугь і його фонетичний варіант ланцухь: ланьцуховь, клейнотовь... 
даю, дарую..,Снну моему (1531 КрхКОР Ко, (30). Назва данцухь проник- 
ла у пам'ятки української мови з німецької (нім; Гапсцє - Вг., 306) 
через посередництво польської (пор. пол, Хайсасі), Слово данцугь та 
його фонетичний варіант ланцухь фіксують і старобілоруські писємні 
пам'ятки, жуди вони, як его вказує 0. Н. Булика, проникли з німецької че- 
рез польську мову /7Ї, 

Наявний матеріал ВЖИ говорити і про форму інн ї про 
матеріал, з якого їх виготовляли: ла(н)цух ко(л)чатн(й) (1578 ЖКК І, 
129), тобто зроблений з окремих кілець; ла(н)цоухь золотн(и) РР НИ 
цероватн(и) (там же, 149), виготовлений на кшталт панцира. Ланцюги, 
крім того, що самі були прикрасою, ще служили для підвіщування ме- 
Тальйонів, хрестиків і т, ін.:, пани... Велгорокая,, шкатулу его, БЬ 
которой..  ланцухи золотне, одинь сь крижикомь.,.а ланцухь позолочи- 
СТиЙ серебрений такьяє сь і, до во взяла й пограбила (1593 
АркІВР І/І, 361), 

Староукраїнські лам'ятки широко фіксують слово л денцуге У пер- 
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винному значенні - "ряд металевих кілець, послідовно зв'язаник од- 
не з одним" (1562 ОКЗ, 32). Крім вказаних, слово ланцугь у множин- 
ній формі мало значення "кайдани" (1630. ЗИТІ (СХУПУСХУЇ, 1977), 

На означення прикраси шиї у староукраїнських пам'ятках часто 
вживаються демінутив данцужокь (1539 45 ІУ, 208-209) та його фоне- 
тичний варіант данцущокь (1557 КМИМ І (дод.), 7). бучасні (шоловне- 
ки української мови. не засвідчують слів данцюг, ланцюжок у значен- 
ні "прикраса шиї", хоч у живому мовленні такі чаберникая широко- 
відомі. | 

 Лекоичним олноніной до іменника двцуть у за'ятях кі 
ного періоду виступала назва ретязь (пор, стол, ретязь, от,білор. 

тезь, сти, тгабсіва», пол, мгаесіяда, В дуж. гіесвак, Н.Я, гевах). 
"В українських пам'ятках олово це зустрічається в першої половини . 
ХуТ ст, у трьох значеннях: 1) "ланцюг, на: якому носять натільний 
хрест": /Хацко/ міль присегать вь школь на ретези (1540 Карі. Тимч..) 
(у даному випадку слово ретязь: «набуло метонімічного звучання); 
2) "кайдани":бо часто поута(н) й рєтаз(ь)ми вузань (1556-1561 пе, 
142 зв.,- 143); в) "валізний засув": Сь тьихь домовв., СКОбли, . фатану 
защепки поотдирано (1597 АрхіВР 1/У1, 160), і 

Слово ретязь як прикраса засвідчується з першої половини. 

ХУП от,.: ретязь орьоряний позлоцістий, болшей грівни (1638 мер Щ, - 
23); о(т)ць оукраси(л) (девицоу)...камение(м) доро(ги)м, ретязи зла- 
тими (1639 Карт. Тимч, є Крім того, у пам'ятках української мови 
засвідчено демінутив ретязикь (1638 ВЮВР Ш, 23). Слово ретязь у 
всіх значеннях стало Сьогодні надбанням. пасивного лекоичного Зонд 
української мови (СУМ УШ, 517), У гуцульських гозобех воно (відоїе . 
як металевий шийний ланцюг /126, І, 128/. 

Внаслідок зроркеннни назви абстрактної дії У рожі война 
іменниках ношенє | завешенє виникає: значення "жіноча. прикраса для 
шиї", зрізаної ці назви оздоб і У польській мові (пор. пол, 
ловзепіє, гамівгепів). блово ношене зі значенням "шийна прикраса". 
виявлено в писемних пем'ятвах на початку ХУЇ ст,: ношеней жоштовньх 
отаросведоких білих голов - написати колко. шацоунком жожда (1558 
А УЇ, 813); найпервей дей взял...завішене золотов с каменем: с трез 
ма дияментн, а з двема "убинами (1573 АржЮЗР 8/д, 24), Про пошире- 
ність лековми нопенє в отароукраїнські й мові. свідчить велика кіль- 
кі сть фіксацій у пам'ятках різних жанрів торочасних лекоикограйі че 
них видань (13, 66; ЛБ, 136). Можна припустити, що цошенє і заве- 
цене означали не конкретну реалію, а виражали узагальнення, "видове 
поняття якоїсь прикраси і те, що "їх носили на шиї. | 

На: ийною пержірарої, яка одночасно мала утилітарне значення, був 
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пекто - Тодинник, який носили на ланцюжку на грудях. Пектораль - 
одово латинського походження, яке прийшло в українську мову через 
посередництво польської (пор, пол, рекфогаї, рекіогаїік, лат, рек- 
огаїів., "грудний"), Ж пам'ятках української мови слово фіксується 
з другої половини ХУП ст: ая тебе назовоу зегаромь, пектораломь, 
которий на персдхь носять (1665 Карі. Тимч.). У Літописі Величка у 
цьому Ж значенні засвідчено демінутив декторалина СХУЦі ст. Карт, 
тимч. )» З часом слово вийшло з ужитку, 

оригінальною хіночою прикрасою у вигляді аа чуб на Украї- 
кі дукать - один з виявів художньої творчості народних ювелірів. 

За спостереженням І.Г. Спаського, дукат являв собою досить великий 
медальйон, який носили на ланцюжку, підвішеному до нього за допомо- 
тою трьох ланцюжків, або на металевому срібному чи позолоченому 

"бантику"-броцщці ; прикрі пленому до стрічки, шнурка чи ланцюжка 
Лої, 18; 297/..На Україну лексема дукать прийшла через польське 
посередництво з німецької мови, а в останню - з італійської (пор, 
пол. дикаї, СвН. дикаб, іт. дцсаїо /46, 55/, | 

Слово дукать первісно означало старовинну золоту монету: па- 
ни,.. Велророкая,, шкатуду его, вь которой,. золотне чирвонне пор- 
тукгалн, дукатн..,пограбила (1593 АрхЮЗР І/І, 361), У значенні гро- 
шової одиниці дукать відомий майже всім слов'янським мовам (пор. 
рос, дукат, укр, дукат, білор, дукат, пол, дока, ч, йишкаф, слц, 
дика, 0.5 о,-х. дшкаї, макед. дукат, словен, дика). 

Як назва прикраси слово дукать зустрічається в староукраїнських 
пам'ятках лише у ХУШ'От.: Дукать ,щировлотній зь обручиками й ушкомь 
золотимь (174 Карт. Тимч. ); ланцюжокь золотой и на ономь дунать 80- 
дотої же (1761 АрхізР З/п, 97), . 

На сьогодні дукат як реалія вийшов з ужитку, проте як назва віє: 
ДОМиЙ не тільки і діалектах, а Й у літературній мові, де використо- 
вується для відтворення іоторико-етнографі чних особливостей зобра- 
жуваного, Відомою у досліджуваний період була прикраса, що мала ви- 
ГЛЯД медальйона з зображенням (фігурою) ягняти і носила назву агну- 
Я9Кь чи ягнусокь, У отаропольській мові слово абпивех мало Два зна- 
чення: І) "ягня з воску, освячене папою, яке нібито оберігало від 
лиха"; 2) "будь-яке боже ягня". Такі ж значення слова енуол єї 
В українській мові (Тимч. І, 7): Срамліьются на сєбь кфота Хва носи 
ТН й в мфсто того агнуски явієск з воском носять (ЗНТІ іту, 30). 
Згодом у зв'язку з тим, що освячені агнуски могли належать лише осо- 
бам вифраним, зароджується звичай називати агнусками (ягнуоками) 
Злебастрові, золоті, прикрашені дорогим камінням жіночі прикраси у 
Зигляді медальйона ( біорег, І, 20). 


х 
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І.Г.Спаський слово ягнусь вважає лексичним синонімом до 
хат, але на Україні менш поширеним До, 37/. У "Словарі україно 
ської мови" Б. Грінченка слово ягнусокь тлумачиться як "велике не- 
мисто 8 дукатами" (Гр, Іу, 535), але очевидно, що автор сумнівавс 
в такому тлумаченні, бо зі знаком запитання порівнює Його ві оло- 
вом єднусь, яке трактується як лексичний синонім до дукач (там же 
467), Слово є єднус не є надбанням активного фонду ОКЕАНОМ, україн- 
ської літературної мови. 

До числа коштовних жіночих медальйонів у ХУП-ХУШ ст, належал: 
прикраса, яку називали канакь. Це слово турецького походження, оз 
чає будь-яку річ, що носять на шиї (пор, тур. Капак - ве. 915), 
Найменування канакь відоме Й у старопольській мові (8к П, 228), 
Географія поширення цієї назви досить широка - Житомирцина, Київ- 
щина, Чернігівщина: которо(и) ооуми готовоє бнло до сорокоу тисєе- 
че(и) золотн(х) по(л)ски(х) при тн(м)...ла(н)цоухи кле(Й)нотн кана 
ки (Житомир, 1647 ЦДІАК П, І, 12, 72); Оулиссесь.., з дроугом сто- 
ронн положиль канаки, манель (Київ, 1676 Карт. Тимч.). | 

Ця прикраса мала вигляд медальйона з "зображенням або без ньо- 
го і виготовлялася з дорогоцінного металу та коштовних каменів, Йо: 
на припустити, що слова дукать, агнусикь: і ханакь називали подібн 
або й однакові реалії, 

Прикраси для вух, Вушні прикраси були споконвіку характерним 
для слов'ян. Значну кількість сережок різного типу зберегли для 5: 
давні поховання та найстаріші зразки образотворчого мистецтва. 0" 
роукраїнській мові відомі такі найменування вушних орРНКО звуше: 
дя, кодтокь, наушниця, серга, сережка. Я 

Матеріали пам'яток староукраїнської мови з першої лоловини 
ХУП ст. фіксують із значенням "сережка" найменування зеушниця: Дуги 
ви(ль) єси сєбь суши часто, а приправлять єси засушниць з перєль | 
с каменія дорогого (1629 Діал.о ом., 2792). Лежсема заушниця є пох! 
ним утворенням від назви частини тіла, У значенні "оздоба, що її: 
"підвіщують до вух" слово заушниця відоме у старопольській, сучаск 
(ПОЛЬСЬКІЙ (зацатпіса), СТарочеській (зацвепіса) та білоруській (де 
вушніца) мовах. У сучасній українській літературній мові лексема | 
зушниця не збереглася, зате широко побутує у діалектах - бойківов! 
поліських. та ін. (/85/; СПГ, 76; СУМ Ш, 65). Поряд із оловом заут 
ниця, південно-західним говорам української мови відоме і слово 38. 
ник У ник у цьому ж значенні (Гр. П, 112). я 

Одночасно українські писемні пам'ятки фіксують ГОРИ словотві! 
ний варіант н наушниця: оусєрага, сусеразь, насушница, сєрга, колто! 
(лБ, 140), Утворення наушниця як прикраса характерне для західнос/ 
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в'янських та південнослов'янських мов (пол. паиейліса, ч, пацепіса, 
од. пвивпіса, 07Х.:- наушница). 

у наведеному прикладі є і назва жіночої прикраси для вух: - 
колтокь. У давньоруській мові ці єї назви не було, У "Материалах..," 
Ї.І.Срезневського вона вперше. засвідчена тільки в ХУ ст, Археоло- 
ти та мистецтвознавці давньоруськими колтами називають прикраси, 
які чіпляли до головного убору на ланцюжку перед вухами і які ви- 
сіли, спускаючись на щоку /102, І, І94/. Назва походить від пра- 
слов'янського. холо, У значенні круг", від основи якого у давньо- 
руській мові утворилося слово кольце, Пізніше прикрасу У вигляді 
кільця за аналогією почали називати колтокь. 

Слозо ковтки збереглося у діалектах сучасної української мови 
виступає у формі ріцгаїїв бапіша (СУМ ТУ, 206; Гр. П, 262; 126, 

І, 180), Одного походження зі словом ковтки є польська назва сере- 
жок коїсзукі, яка також характерна для поліських (Деко, Полесья, 
293) ї південно-західних говорів української мови (Гр, П, 323), 

Серга в епоху Київської Русі була спочатку чоловічою прикра- 
сою, яку носили в одному вусі /98, 126/. Як чоловіча прикраса фік- . 
сується олово дерга у "Материалах..," І.І.Срезневського (Ш, 340). 
Ця ж традиція збереглася у запорізьких та російських козаків У 
ХУЇ-ХУП.ст, /69,. 428/. Поряд з тим дерги з давніх-давен відомі як 
жіночі вушні прикраси. Про етимологію олова існують різні Мміркуван- 
ня. Більшість дослідників схиляються до думки, що слово запозичене 
з тюркських мов (Фасм, Ш, 611; Преобр. П, 281; Шанок,, 301). 

В українській мові олово серга фіксується у різностильових па- 
М'ятках ХУП-ХУШ ст, і поширюється на всій мовній території: офе- 
роуємо в дари... золота На...манєли, перотни й сєрги (сер, ХУП от, 
Хрон. І48зв.); на нем /ланцужку/ сергь двь (1675 Карт, Тимч.). Пи- 
семні джерела ХУШ ст, фіксують у цьому значенні і демінутив зереж- 
Жа (744 СА, 218). У сучасній українській та російській літератур- 
ній мовах вживається слово дережка, яке втратило значення  зменше- 
ності і сприймається як синонім до лексеми серга. 

Крім відомостей про особисті прикраси людини, пам'ятки отаро- 
Української мови містять матеріали про оздоби одягу, що мали як 
Зстетичне, так і утилітарне значення, До цієї групи належать такі 
чазви; дапдикь, дов, запона, кгузь, днафель, вноболь, дряжка, Дуго 
Аа, цунталь, фареть, чецряга". Переважна більшість з них зберег- 


лася дотепер і активно о Дункціонув в сучасній українські й РОН 
ні 
Й мові, 


Бін - З - - 
Ці назви будуть предметом сп іального ослідження в іншій 
монографії, в зуду" редме ец | дослідж 
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2. Основу досліджуваної "семантичної групи лексики становлять сло 
ва спільнослов'янського походження (жгузв, звушниця, ретядь, пря». 
ка) та найменування, успадковані стероукраїнською. мовою 3 давньо- 
руської (зап'ястє, монисто, Ябруч, дерстень). Значну частину болі 
цієї семантичної групи складають запозичення. Характерною особлив). 
стю найменувань прикрас є те, що вони часто походять З1Я назв че- 
стини тіла (гривна, заушниця, собручь). 

. Історична перспектива аналізованих лів не однакова, Одні з 
них дійшли до нашого часу і широко використовуються в. сучасній ук- 
раїнській мові (раплик, дривна, гудзик, дукат, зап'ястя, хлейнод, 
коралі, ланцуг, намисто, обручка, пеїх перстень, дряжка, зерга). Їнті 


лексеми стали надбанням пасивного лексичного фонду мови, або побуту. 
ють у діалектах української мови (асик, Жжиковина, вовток, манелі манелі, 
монисто, пугвица, чепряга). Частина найменувань зовсім. вийшла 8 
ужитку (агнусокь, кнафель, пунтель, ра ДЖ 


Лексика на означення понять, пов'язаних з музичним мистецтвом ; 


У ХУ ст. починається новий етап розвитку українського музичного 
"мистецтва. Захладаються основи музичної освіти і теоретичної думк" 
на Україні, Починають виникати цехи музикантів: в Кам'янці-Поділь- 
ському (1578), Львові (1580), містечку Степані на Волині (1614). 
Велику роль у становленні музичної справи відіграють дратства: То 
ніх школах викладали початки теорії композиції, навчали співу по 7? 
тах. У церковній музиці був узаконений партесний спів. Виникли но: 
музичні поняття: нотний зелис "київське знамя"", своєрідний вид МІ" 
зично-поетичної творчості - канти, Розвиваються світські музичні 
жанри, удосконалюється військова музика, з'являються групи музичн" 
інструментів для колективного виконання творів (троїста музика). 
-Усе це сприяло розвиткові засно музичної лексики ХУЇ - пери! 
половини ХУП ст, 

у матеріалах: ЖКартотеки музична термінологічна лексика кількі 
но займає незначне місце (близько 100 назв). її можна поділити на 
такі підгрупи: назви музичних інструментів; назви на означення Му" 
кантів та співаків; назви музичних жанрів, видів, творів і под.; 
назви дій, процесів, пов'язаних з виконанням музичних творів. У дО 
сліджуваному матеріалі зустрічаються назви струнних (арфа, дусли, 
дир, ЛУтнЯ, БІ, ОКОДОЩе, доалтчув, дсре, , декаре, димбали) 
духових ох (дудау дудка, доломьйка, корнетн, мултянка, органн, цищало 


7 "Київське знамя" - п "ятилінійна нотна система, що почала 32 
- стосовуватись У Києві і 
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аль, егудница, регали свирбль, овистіл сопль/сопіль, сур- 
па, дае, яра, дувннца, шалаай, од) нед со Хо 
фопь» ЕМАЛІ кимваль, тимпань музичних інструментів, - 
Деякі 8 з цих назв індоєвропейського, інші - спільнослов'янсько- 
- чи охіднослов'янського походження, ще інші виникли не україн- 
свкому мовному грунті, Окремі назви запозичені з інших мов. Напри- 
клад, НАЗВИ струнних інструментів арфа (Фасм, І, 30), лютня (Фасм. П, 
50), дитра, дитара (Фасм. ТУ, 303) запозичені з німецької, жира 
(Фасм, П, 500) та «довлтирь (Фасм, Ш, 396-397) - із грецької мови. 
Ба території України вони були відомі ще з давніх часів: а яке - 
приблизно з ХІ ст,: (на одній із фресок Софійського собору єві 
зображено музиканта з арфою в руках), ліра з'явилась на Україні в 
хі /32, 47/ або ХУП ст. /35, 157, дютня потрапила до нас із Захід- 
ної Європи десь у ХУ-ХУЇ ст. | Мих кн 
Майже вої наведені вище лексеми вживаються у тогочасних лекси» | 
кографічних працях: у "Лекоиконі" П.Беринди - гарфа, дітра (с, 28), 
а в "Лексиконі,.," б. Славинецького - дира (с. 260). До речі, остан- 
ня назва сплутувалась з назвою тусль, на що вказує переклад з ла- 
стинської, зроблений Є,Славинецьким: їуте, а(е), лира, гу Єдлбь): 
(С, 260). Аналізовані слова виступали у творах різних жанрів на 
означення музичних інструментів, а інколи - навіть у переносному 
значенні з стилістичною метою: Тогдн Яхь.../новую пьонь поєть Їгу, 
В тимпань тіла, на цитари, албо на онуудані Йіь тонути (1627 
ж. 9. 971-872), їі 
«У ХУТ - першій половині УП от. РЯРИУНИ популярним серед на- 
родних музичних інструментів був струнно-щипковий - гуслі, який міг 
бути трьох різновидів: прямокутний, столоподідний або настільний з 
95-56 струнами, Лексема дуоли (гуоль, гусль, гусль) походить 5 . 
прасл, в98ії (Фаом, І, 477), У межах досліджуваного періоду це сло- 
во найраніше зафіксоване у "Лекоисі" Л.Зизанія (Л3, 40). В пам'ят- 
ках української мови лексема гусли виявляється часто в переносно-об- 
разному значенні: тни гу(с)ли значє(т) духовини пі(с)ни и вєсєлни 
(ЖУТ ст, Каз., 608); Псалтирь є(ст) сумь, а гоусли язнкь (1621 Коп. 
Пал, лв,, 29), а також входить до окладу словосполучення Давндовні 
Годоли "пісні, окладені Давидом" (1607 Лік., 117). В сучасній укра- 
ножі мові існують два варіанти цієї назви: гусла і гуслі (СУМ П, 
198), Ця лексема вживається також у содаквавном та лемківському го- 
зорах (Карт, ГТ). 
До народних музичних інструментів належать ще окрипна, окрипич: 
» цимбали, У різний час дені інструменти потрапили на Україну: 
се ух ст., окрипиця - У ХТУ): у цимбали - приблизно у ХІУ-ХУ ст. 
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/ЧБ, І07/. За даними Картотеки, найраніше, 1596 р., засвідчується 
пам'ятками слово окрипица (ЛЗ, 40), назва скрипка - 1621 р, (оп, 
Пал. лв., 29), а лексема цимбали - сер, ХУП от. (Хрон,, 295 зв,), 
Слово скрипка (окрипица) - о опільнослов'янського походження (Шанох, 
306), цимбали - грецьке запозичення, яке прийшло через латинську 
мову в польську (Фасм, ТУ, 306) і чабчастіяе. вживається ру прямому 
значенні, 

У Картотеці найбагатше и адоонаянні назви духових музичних їн 
струментів. Частина з них відома з давньоруської доби: дищаль, пре 
гудьница, свирьдь, соурна, сопль/сопіль, труба, цівьница (Оре (бреви. 1 
945, 1627; Ш, 274, 626, 464, 1004-1005, 1447-1448), Деякі з ЦИХ ду 
хових дерев'яних інструментів використовували у військових оркест- 
рах, У пам'ятці початку ХУП ст, читаємо: которне то при(н)ципало- 
ве...спо(л)нє я є(д)ностанє,,.з хоро(г)вами з боубьнами троубами т 
соурмами обачає(м) (!) неприятє (л) ски(м). . до за(м)кду припоу(о)т» 
ли (1609 ЦДІАК П, І, 5, 5). Більшість вищенаведених слів прасло- 

в'янського походження, лише лексеми сурма ї труба - іншомовні Запо 
зичення: сурма походить із тюркських мов (пор. тур., Тат, вигпа 
"дущка",. перо. вигпа "святкова флейта" - Фасм. Ш, 806-807), а наз- 
ва труба запозичена з давньоверхньонімецької чи рередкродатяцей зкої 
мови, Де їгашів "духова труба" (Фасм, ТУ, 108). 

"У писемних джерелах досліджуваного періоду слова дицаль, ови- ов 
ріль, допіьль, сурма датуються переважно ХУП ст,: Кодн же бнли в 
костел. Й зайграно в пищали (1509-1693 ОЛ, 132); Услишавши же 
рускив князи и пани повеление царево, а найбольте писк, щум, вопл» 
лики, свирьли (1600-1601 Виш. Кр. отв., 170); сви(руна сурма (Л/, 
І90); Сопль: Сопіьль, пищалка (ЛБ, 119). Спорадично представлені у 
Картотеці лексеми предудння (ЛБ, 92), цьвница (ЛБ, 156), З аналіз" 
ваних слів тільки олово труба має розгалужену семантику: воно озна 
чав музичний інструмент, уживається в переносному значенні та вис"! 
пає у складі багатьох словосполучень з прозорою семантикою: труби 
аггел(сукій (1685 УЄ, 5, 21 на полях), труби воєннни (сер. жир ст, 
Хрон.; 422). 

Проаналізовані слова цієї мікрогбули. зававнрай в активному 
або пасивному складі української лексики, Кен у деяких гово" 


рах, зокрема гуцульському: с зиріль, а, Труба (Карт, ТТ); зані 
ківському: нищавка, труба п полонин на о 9, 47, луцулока труба, 7 


гова труба, вівчарока пищавка... /20, 48. 
- У ХУЇ - першій половині ловині ХУП ст. народні музиканти, співці ДУ? 


часто використовували різноманітні види дудок: жоломійку, пищалку: 
свистівку, флетню, фуяру, шаламай, шторг, пейрава цяци г спільногі 


46 


в'янські НАЗВИ Дуда, дудка, цищалка, увистьлка, Решта слів є іншо- 
мовними запозиченнями: блетня походить з гол. ї1й 5 "флейта" або 
з нім» Еіббе (Фаом. ТУ, 199); фуяра є запозиченням з рум. Фішеге, 
елшет "духовий музичний інструмент типу пастушої дудки" (5- Ї, 240); 
зв латинської мови через польську прийшли лексеми цаламаї. (лат, св 
запив - Вг-»640) і шторт (пор, іт, віогів - Вг., 555), Найраніші | 
фіксації цих слів припадають на початок ХУП ст,: Впроважє(н)є в 
костель ОВЬТОКОЙ моузнки...корчемних и скомороских доудгь (Коп, 
Пал. лв., 29); решта назв музичних інструментів засвідчена в "Лек- 
сиконі" П,Беринди: жоломьйка (с. 119), овистіьлка (с. 155), флетня 
(с, 82), фура (о. 119), шеламан (с. 155), шторть (с. 98). 

Більшість наведених слів зустрічається у сучасній літератур- 
ній мові, хоча деякі реалії зникли з ужитку. У населення Карпат 
збереглися такі інструменти та їх назви: овистулька (свистівка, 
овистуля), жоломійка (жоломіга, ж(дж)оломейка, жалейка, жілейка), 

сяра (фрила, фрела, флоера, флойира, фреля, флуера, флояра, ді- 

дівська, довбушівка, довга флерка, флоера велика, флера довга), ша- 
ломія (шаламая,. шоломі йка, шаламейка) Ле; 216-223/. Крім того, за- 
"мість назв блетня і жоломійка у музичній термінології вживаються 
слова флейта (СУМ Х, 605-606) ї жалійка "дудка.з невеликим розтру- 
бом". (СМТ, 55), - завіс й 

У матеріалах Картотеки засвідчені ще такі назви духових музич- 
них інструментів: хорнетио (1637 УЄ Кал., 603-604), рекгаль? (ЛБ, 
П9), мултянка! О (1621 Коп, Пал. лв., 29), органь (1596 3.Каз., 
б4зв.), Усі наведені назви інструментів є запозиченими з різних 
мов; корнєтн - з французької (пор. фр. согпеб "ріжок" - фасм. П, 
300), мултянка - з польської (пор, Пол. шиїіапкі, палівудалкі - Бго, 
948), органь - 8 грецької (Фасм. Ш, 149), рекгаль, очевидно, через 
посередництво польської мови - з німецької (пор. пол. кгевай, свн. 
тедаї).. зоррия 255 і 

У пам'ятках української мови ХУЇ - першої половини ХУП ст, лек- 
Семи корнєтн, мудтянка і рекгаль уживаються тільки на означення му- 
зичних інструментів, а слово органь, маючи різні фонетико-графічні. 
Заріанти: оріанн (1627 Тр., 669), органн (1603 Пит., 77), може ви- 


8 " 5 
Як музичний інструмент корнет відомий у Європі з ХІ ст, Широ- 
кого застосування набув у ХУЇ З от. ЯРА 


9 і ч з 
Богаль ал) у ХУІ- ХУШ ст, - малий переносний орган з тру- 
бами, б В з а З вигляді книги (М9,Г1У, 518). і бе с 
Я Батьківщиною янки (вид пищалки) є Італія, пізніше вона 
но алила У Полку ПА Україну 8 наслна о мові лексема мултянка 
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ступати також у переносному значенні: Органь... размишленіє добров 
(1621 Коп, Пал, лв., 29); о(т)стави о(т) менє шоу(м) піснєй твок(х! 
и псе(л)ма органь твой(х) не оуслншоу (1599 Кл, Остр., 217). 

- Серед народних музичних інструментів найдавнішими є уларі У 
В українських писемних джерелах. засвідчені такі назви: бубень 
валь і тимдань. Перші відомості про бубон відносяться: до ХІ от, 
Назва бубень - праслов'янського походження (пор, прасл. ьобьпо). 
У Картотеці вона виступає у таких варіантах: найчастіше будень (поч, 
ХУП ст, Крон., 24), рідне. бубон (9 пол, ХУЇ от, ЛА, І9І), боубна 
(сер, ХУП ст, Сем., 173). У сучасній українській мові вживається 
лище лековма бубон (СУМ Ї, 244-245), хоча в діалектах відомі ще ва- 
ріанти бубон(т), бубен(т) /о, 4/ та ін. 

У пам'ятках української мови спорадично засвідчене слово Жим 
валь. Ця лексема означає ударний музичний. інотрумент, який оклада- 
ється 8 двох металевих тарілок або чаш. За нашими матеріалами, впег- 
ше це олово вжите у 1621 р, (Коп, Пал, лв., 29). Відоме воно такох 
у сучасній українській мові (СУМ ЇУ, 149), | 

На означення ударного музичного інструмента вживалося також. 
слово тимцань, яке походить з грецької мови (Фасм. ТУ, 59), У межах 
досліджуваного періоду найбільш рання фіксація Його є В одному з 
творів І,Вишенського (1600-1601). ї переносному звначенні слово Ре 
лань виступає у "Палінодії" 3,Копистенського; Ти(м)пань - то(л)кь, 
образ (1621 Коп, Пал, лв., 29), Лексема тимпан відома в усіх сучас- 
них охіднослов'янських мовах, а також у оакернмй- (ож, мальк 
тьпан) 

у матеріалах аканта виявлені слова, які називають. окремі де 
талі інструментів: струна і фвотула, Лексема струна походить з дак. 
вігоши, вігош "канат" (Фаом, Ш, 784) і поширена в. усіх олов'янських 
мовах, У досліджуваних джерелах це слово зрідка вживається у прямо- 
му значенні - "гнучка, туго натягнена нитка в музичних інотрумен- 

тах": Гдє Моузн на цитарахь строунн напинають (1631 Євх., 303), 01 
нак частіше слово струна виступає у переносно-образному значенні: 
пса(л)ти(р) є(от) оу(м),.. а строунн па(л)ць (1599 Кл. Остр., 2 219). 

На означення органного регіотра Використовується олово баотуло 
(в лат. Фівіціа "труба, флейта" - Вг., 122; пор. також. іт, Фівбиїв 
"високий тонкий голос" - Фасм, ТУ, 197): Сопль,,фьстула у оргіано(в) 
або у регаловь (ЛБ, 119), У сучасній українській літературній мові 
це слово вживається в значеннях "одноствольна, багатоствольна флей- 
та", "високий чоловічий голос" (СУМ Х, 602). 

Окрему групу в зона лексиці становлять назви музикантів: 


арфіста, буденникь бубени ста, гуслець, дуслникь, дудакь, Дударь, 
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ди» корнетиста, органиста, пищал , рекгалиста, скрип 

сумать трубачь, трубитель, ни цітаріота, норей я Лла- 
уайноко» ДОДуснро» Худень дудокь, явяцетел, драгудаюкь зопець, 

нглленниосяї 

9 Більшість цих слів івано в тогочасних заіносоанно 

них працях. У "Лекоиконі"- П.Беринди" знаходимо такі лексеми: зарфіс- 

та, Дудявь, Дитаріста (с. 28), прегудникь, дударь, штортиста (0.92), 

"жорнєтиста (с. 119); у "Лексиконі.,." Є.Славинецького вміщено слово 

бубе(идникь (с, 406), гу(с)лєціь), ввяцате(л) на струна(х) (с. 197), 

(оуляикь (с, 125), содєць (с. 398), троубитє(л) (с, 404). Назви 
музикантів зустрічаються також у творах різних інших жанрів, інколи 
навіть З певним емоційним забарвленням. У "Кникце Йоана мниха Вишен- 
окого..," В "одній із цитат знаходимо аж дев'ять назв музикантів: 

а(л)бо мнимає(ш) и(ж) тк што ро(з)су(д)ного о(т) доу(д)ки и окри(п)- 
"кИИ фрюя (р)ника розобра(л), а(л)бо мнимає(п) (ж) тн о(т) троуба- 
ча, су (р)м(а)ча, пище(л)ника, шамайника 9(р)ганисти ре(к)галистн, 
яньотоуме (н)тисти, и боубєнисти; што о ДОЬ и двнн(х) рьча(х) коли 
олиша(л) (1696 Виш, "Ки, 246), Ці назви автор уживає з іронією, з 
метою принизити опонента. Слід відзначити Й те, що найбільш продук- 
ТИВНИМ суфіксом для творення назв. музикантів був -ист(а), який ї до- 
сі вживається у південно-західних говорах /20, 50-51/. 

7 - У досліджуваних пам'ятках окремі назви музикантів виступають у 
двох словотвірних варіантах, напр. бубенникь / буде нисть, гудець/гу- 
докь, а на означення музиканта, що грав на дуді, існували аж три ва- 
Фріанти: дудникь (1566 А5 УП, 88-89), дударь (ЛБ, 92), дудакь (ЛК, 
445), з яких тільки два перші збереглися в сучасній БР мо- 
ві (СУМ П, 431, 432), 

. Цікавою лековмою Г- окрипокь "музикант, який грає на скрипці", 

У пам'ятці І566 р. читаємо: "и тєж 3,..о0крипковь и с кавдого гоудка 
й ОйНнх в местє мешкаючих.,,по осми грошей (А5 УП, 88-89). 

у наших джерелах засвідчені ще загальні агентивні назви музи- 
зантів: муанка, (1631 Волю, Розм., 25 зв.), музикь (бл, ІЄІ90 обр., 
122), иньструментнста (1596 Виш, Кн., 246), гудєць (ЛБ, 28), гудокь 
(1666 др УП, 88), явяцател (ЛО, 197), допєць (ЛО, 398). Щодо часу 
Виникнення: назв музикантів, то, очевидно, що ці слова творились у 

ЗХУЇ ст., коли почали виникати цехи музикантів. У давньоруських 
дем'ятнах | староукраїнських джерелах ХІУ-ХУ ст, назви музикантів " 


П І 
. Слово зито засвідчене Ка отеці значенні "тво- 
рець"; Композий с а аб клад ай ЦЕ ві Криль старий Тран- 


Квилю(о ав ній, П опозіднию слова Ого, и архімандрять 
ОО ИРЕН 7. Ро 
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представлені в обмеженій кількості. Пор,, наприклад, доудьць, 9о- 
льць і пицальникь (Срезн. І, 608; П, 946; Ш, 464). У пам'ятках У 
раїнської мови ХУЇ - першої половини ХУП ст. таких назв понад 20 
Найчастіше вживані такі назви: дудопь, От зниста, одищельникь, Хр. 
бачь, бтрмачь, сопець. 

До даної мікрогрупи належать також олова, які навиваюті люде 
що займаються співом: крилошанннь, поалмиста/поалмисть, довлмогі. 
ца/поалмопіьвець, | лЬвець, пронотворець, 9пльвакь, Жльвачка і щод, 
Більшість цих слів ВИЯВ виявлено У пам'ятках конфесіонального жанру, с. 
нак часто вони використовуються у творах інших жанрів, напр.: 
пса(л)мопьвца (1599 Отп, КО, 213), р ковлинота. (1619 ті. Сл., 189) 
дьвцн (1619 Аз,В., 255). 

На означення зібрання співаків у: тогочасній мові зустрічають 
ся дві назви: опьвалище і хорь. Перша у засвідчена тільки з 
"Лексиконі.,." б.Славинецького (с. 289), і, очевидно, Її. можна ВВ 
жати авторським неологізмом, утвореним за відповідними законами ; 
раїнської мови. Слово хорь досить часто вживається у матеріалах 
Картотеки, Найфільш рання фіксація - ж. ХУЇ ст. (УЄ, ЗІ, 8зв,). 

Умовно до цієї лексичної мікрогрупи віднесено дві лексеми: г: 
цоводець (видьти танцоводца змию прелести..,не хощу - 1598 Вит.Х:, 
91), танечница (запахи, .,котриє невіьотамь танєчницамь, й ВШЄТЄЧНІ- 
цам пристоя(т) - 1642 Час, Слово, 268-268 зв.). 

На велику популярність музики в той час вказує і наявність бе 
гатьох особових назв, до складу яких входили слова, що означали : 
зичні інструменти або гравців на них, Особливо багато антропонім'» 
пов'язаних з музикою, засвідчено у Реєстрі запорізького війська: 
Лє(с)ко дудька (с. 119), Йвань Струна (с. 902), макои(м) ожрицько 
(с, 199зв.), якубь. зурмачь, (с. З80зв.), Аньдру(б) т трубачь (с. 205 
Матвій добошь (с, 201зв.) ії Ю(с)ко кобза (с. 20Ізв.). 

"Третя пі) підгрупа музичної лексики - назви на означення музичи" 
жанрів, видів, творів - кількісно. невелика. До неї належать імен" 
ки: антифонь, акафноть, канть, дсалма/поальмь, доня, донечка» | 
та та ряд прикметників: му узи, зузонуийоний, дотований, джено 
зудиьй, дьоницея чан. 00 3 0000 З 

. | Писемні джерела української мови засвідчують слово день /кі7 2 
і демінутиви: цьсен(ь)ка, цьонечка, льснь (1598 Вип. Кн., 92), П. 
(1556-1561 Пе, 290), дісенка (1608-1609 Виш, Зач., 203), дона 
(1599 Кл. Остр., 225-226). Часто у досліджуваних пам'ятках вжива" 
ся слово танєць (із сви. бапе через пол, бапієо - Фасм, ТУ, І8-1"/ 
танци бьсовокіи справують (сер. ХУП ст, Хрон., 20). Спорадично 7 
рекосному значенні в матеріалах Картотеки вживається лексема но7/ 
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зоторов ноту єстє ся изучили и нинь учите (1598 вип, Кн., 92). бло- 

"во НОТА 7 латинського походження, В українську мову прийшло через 

посередництво. німецької (пор. нім, Моїе, лат, поба "внак" - Фасм,Ш, 
85). З давньоруської доби зберега «ся порівняно велика частина назв 

р пов'язаних із мистецтвом співу. ЇЇ окладають лексеми з діє» 
сдівним коренем Бо: піти. и "співати"! "правити літургію" (1577 д8 УЇ, 
тб, сдьвати, (1591. Прооф,, 69), сдаване (ХУТ ст. УЄ, 29519, 8). 

З Найбільш загальне значення - "виконувати полей на музично- 
му інструменті" - передає слово трати/играти (1598 Виш, Кн,., 954; 
1625 Коп. Каз.., 43). і под, У творах різноманітних жанрів виступають 

ж лексеми бубнити (1 пол, ХУП ст. Сл, о зб., 20), гудЬьти/гоудь- 
ром Ант., 811), свистіти (ЛБ, 112), трубити (ХУЇ ст, Каз., 
616-617), диновати "веселитися, співати, танцювати" (І63І Волк., 

25 зв.), танцовати "(1564 45 УТ, 245), плясати (1628 КМПМ І (дод,), 
319), а Факож віддієслівні утворення: гране/играна, | -ликованіє/ли- 
доствованіє, - плясане, Хрубене, анцован б і ці слова зкнористову-- 
ються в пам'ятках у прямому значенні, 
і Таким чином, у ХУЇ - першій половині ХУП ст, зізаузаанійй ак- 
тивне формування мувичної термінології, яка увібрала певну кіль- 
кість слів'їз давньоруської та церковнослов'янської мов. Частина 
назв була утворена на українському мовному. грунті, їнші запозичені 
З рівних мов світу, 

В цілому, музична термі нолексика хуї. - пеіної. половини ХУП ст, 
є багатою за тематичним окладом і різноманітною за походженням, во- 
на становить цікаву сторінку української мови і вказує на високий 
рівень тогочасної знрвіленно. культури. 


- 
і 


Назви ахронаенених кольорів 


Білий, сірий і чорний вохрори з фізичної точки зору - - це так звані 
хроматичні, тобто "некольорові", кольори, які "властиві тілам і се- 
Редовищам з невибірковим відображенням або пропусканням" світла з, 
197 Деякі мовознавці /52/ вважають недоцільним розділяти назви хро- 
матичних і ахроматичних кольорів, оскільки при цьому береться до 
Уваги липе їх: фізична природа, а не. лінгвістична сторона питання, | 
чого чорний, сірий і білий кольори переходять один в одний: світлі 
інки чорного є одночасно темними відтінками сірого, а світлі то»! 
З оїрого темними білого, що якоюсь мірою відбивається і на номі- 
на їх відтінків, Наприклад, лексема сивий, за одним із значень на- 
аю до мікросистеми білого кольору, за іншим - до сірого; назви 
сонне однистий, редній, лише умовно можна віднести до "мікросисе 


5; БІ 


теми білого або сірого кольору. Це дає підстави розглядати всі на. 
зви ахроматичних кольорів разом, . 

Назва кольору Злий (бельй, бельй, бедий,- два) належить до" 
спільноєвропейського лексичного фонду Її походить від індоєвропеї. 
ського кореня єБнеї-/'ьної-, спорідненого з «Бба- тодяти, блищать" 
(БСУМ І, 196). Значення слова бали не зазнало змін, Уже в пам'я». 
ках давньоруської мови воно вживалося в порівняннях, які прямо ви 
зують на Його семантику: вода..,ббла яко млеко; власи бБли. яко Різ 
і под, /8, 24-25/ . Такі самі порівняльні словосполучення часто 
зустрічаються в досліджуваних українських писемних пам'ятках: 
оубирь.. білий якь онігь. а волоон...єго якь волна чиста, (1607 
Лік,, 52). Ці порівняння перегукуються з8 визначенням, яке дано ле. 
семі бідий у Словнику української мови (СУМ І, І81), 

У древніх пам'ятках лековма Злий у функції назви кольору на. 
лежить до найбільш вживаних /8, 29-24/. У документах української 
мови ХІУ-ХУ ст. ще олово як номінація кольору не зафіксоване, 8 
вживається лише у складі власних назв (СОМ І, 95, 148-149), У пи- 
семних пам'ятках пізнішого періоду це слово має велике поширення ! 
«практично необмежену валентність, Найчастіше воно вживається для 
рактеристики текстильних виробів: поло(т)на бело(г)о (1610 ЛНБ 5,! 
4052, 1438в:); коберцовь...бельх (1573 АрхіВР 8/Щ, 246); предметі: 
навколишньої дійсності: каме(н) білн(й) (ХУЇ ст, Каз,, 599); зуб». 
біль (там же, 620); ко(с)ти резаннє бєлнє (1578 ЖКК І, 118); мас"! 
тварин, найчастіше коней, і зрідка - оперення птахів: валаха бло"! 
(1555 А5 УЇ, І7); коніїй бьлихь (1607 Лік,, 50); білий овци (1627 
Дух,б., 2); Крече(т)...бЬль вве(с) (ЛВ, 56). Окремі випадки викої" 
стання слова білий свідчать про те, що в староукраїнські й мові вої 
могло мати також значення "світлий, ясний", тобто означати відтіє? 
світліший за звичайний. Це слово може означати забарвлення речі 
ного, зблідлого тіла: «тЬло» оучинило с вє(л)ми біло (ХУЇ ст, 7 
Трост,, 80); раси людей: кготовє.,.соу(т) бьлого тіла, волосин: пої" 
вне (1582 Кр. Стр,, 48); білявого волосся: волоса на толове, боро? 
и усах белне (1771 ГРУ, 546); нефарбованого дерева: столн.,.мале"" 
ннє, а дроугий стол бЬлий (1553 5 УЇ, ІЗ); небесних тіл: Йь.. 
єсть бьлий (ХУП ст, Карт, Тимч,) та ін, б 

Як відзначають дослідники, "одним із поширених мотивів "номі?" 
ції дикоростучих трав'янистих рослин було забарвлення окремих . їх 
частин" /249, 345/. Це підтверджується широким вживанням лексем 
лий у складі одиниць ботанічної номенклатури, напр.: горчица 657" 
(ХУТ ст. Травн., І8888.); пєре(с)тупь біль(й) (ЛО, 261) та їн. | 

- Слово білий в досліджуваних пам'ятках досить часто виступа? 
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дексикалі зованих та стійких словосполученнях, вказуючи на певне 
термінологічне значення. Наприклад, словосполучення бблоє платя 
дазивало сукупність предметів одягу, виготовлених в нефарбованої, 
білої тканини, В "Історії української мови, Лексика і фразеологія" 
воно тлумачиться як "філизна (в тому числі постільна)" /29, ,897/: 
пла(т)я белого,,,то єсть: кошу(л) хлопокихь.,.простн(х) кощу(л),., 
удраня полоте(н)нн(х) (1584 АЖМУ, 105). У такому ж значенні, як 
плат. бьлоє, вживалося в отароукраїнських пам'ятках словосполучен- 
ня хусти білне (1610 ЛНБ.5, П, 4062, І48зв,). Дослідники вказують 
79, 3977, що. словосполучення хустн или є вживалося на західних 
землях. сх України, а длата бВлоє - на Лівобережжі, і то лише до кінця 
ХУуП ст. Наш матеріал дає підстави стверджувати, що обидва словоспо- 
лучення використовувалися в пам'ятках до середини ХУП от,, а длатя і 
білоє, крім Лівобережня, зафіксоване у пам'ятках з Полісся, Поділля, 

"Словосполучення білая риба є збірним поняттям для воїх видів 
риб, крім осетрових, тобто "красної риби": Сь єзовь,,,Осєтрь дєса- 
ти(й) бєдоуга ка(ж)даа а бєла рьба вод томоу хто городить є(з): 
(1552 003-1, 48), Біла мука, очевидно, позначає високий сорт пше- 
ничного борошна: бьлад мсука боудє офіра (сер. ХУП ст. Хрон., 115). 
Вілуй хліфь - це вирід їв високоякісного пшеничного борошна: коу- 
пи...частю білого и частю челядного хльба (ХУЇ ст, Розм., 8). Лек- 
сема білий може також вказувати на добру якість, високу чистоту со- 
чі: белов соли,..по триста головаже(к) (1552 ОКЗ, З4зв.). Світлий. 

-татунок бджолиного меду позначався словосполученням медь білий: ме- 
доу тєжь офитость,.,а пре(д)нє доброго чистого бєлого (1552 ОБЗ, 
ї4Ізв,). На позначення печі, не обличкованої кахлями, а біленої . 
вапном, використовувалося словосполучення ділая дечь ечь (дечь): печи. 
вь двохь поливанни, в третяя білая (1573 АрхКіЗР Я 239). У до- 
сліджуваних пам'ятках використовуються також словосполучення Жоле- 
30 філоє "бляха", ц єнєзь білий "дрібна срібна монета" та ін. 
Словосполучення бьла голова (або композита бьлоголова), що на- 
-Зиває особу жіночої статі, як правило, заміжню жінку, запозичене з 
польської мови (пор, БіажорЖома), Воно широко вживається в старо- 
українських пам'ятках: панна яко и бєлая голова мужа маючая (1608 
ЛЕНО5, П, 4052, 53). У такому ж-'значенні засвідчена композита бЬло- 
коня: Нехай бн-бБбложонки нашне ВВ. звпинаннє. , (убралися козакинки 
(1589 Тимч. І, 171). 

Пам'ятки. староукраїнської мови, зокрема замнаїобланнаго хає 
рактеру, широко представляють використання слова бьльй у символіч- 
ЧОМУ значенні, Воно звичайно вживається на означення кольору пред- 
Метів, що є атрибутами небесних сил, святих, свідченням чистоти Й 
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непорочності: два агги/оу одьню бьло(м) (к. ХУЇ ст, УЄ, ЗІ, 7638,); 
шати бЬлнє несмертелности, и вічной світлости (1618 Зерц., 1464), 

Спорадично у досліджуваних пам'ятках зустрічається назва жом 
льору воднистий; Кришталь єсть воднистой фарди (Тимч, 1, 7282); 
фело(н) Табиноу червонока(р)мазинового взороу воднистого. (1643 
Інв. Усп,, 543в.). Слід думати, що дана назва кольору вживалася 
на означення прозорих, безбарвних тіл, Ми умовно відносимо: її до 
групи білого кольору, оскільки є певні вказівка на те, що прозорі 
предмети у староукраїнських. пам'ятках і творах фольклору номінують- 
ся як білі, напр,: (перстенок) "з дїаме(н)тико(м) бьлимь ом 1627 

ПВКРДА 1-2, 262); Як кришталь, біла (УНІ, 396). 

Група білого кольору в давньоруській мові. була представлена 
двома назвами: бьлий і фроннй /8, 28. В староукраїнській мові 
остання назва: кольору не збереглася, таким чином, у пам'ятках є 
лише бьлни і умовно воднистни, У сучасній українській літературній 
мові до жа щої мікросистеми, рім слова білий, належать здзбестроми, 
крейдя: ний, мармуровий, "молочний, сн Ж сріблястий, | 

новині пам'ятки української мови ХІУ- ХУ ст; аовідаунея та- 


кі назви сірого анна сьрий (сьрий, оєрн), шарий (щарий,. царій), 


сивий (сивий, сивій, сивь), вилчастий (вильчатий, «вильх Оті), 
димчатий, лоцій "униаоутьй), длеонивий (плеонавий, шдлесо | 


нювий, плесниць), попелятий Сдопадяотий, товенноляй, сли, положозці), 
шпаковатий (шпаковат) ку 

2.Брюкнер виводить слово: діри, з кореня -віз, що. має значення 
"сіяти, блищати" (Вг., 492), Проте М.Фасмер слушно зауважує, що та- 
ка етимологія не пояснює появи 5 у західнослов'янському варіанті 
даної лексеми (пор. пол, взату);: 4 тому виводить сфоий з прасл, 
«хоіто- (Фаом, Ш, 610-611), Слово ори означає колір, середній | 
між білим та чорним, і є барвою попелу (СУМ ЇХ, 229). У досліджува- 
"них пам'ятках слово сЬрнй не має великого поширення, значно часті» 
ше вживається його варіант - марні, відомий в старобілоруській мо- 
ві (шарнії, шерн), який, очевидно, був запозичений із назвав 
(б85гу) або старопольської (нзагу). і 

Назва кольору сірий належить до тих небагатьох, які вже зафів 
совані українськими пам'ятками ХУ ст., де вона вживалася на озна- 
чення кольору одягу (кожух куний, сброю кувьрою волочень - ССМ П, 
419)-і масті тварин (два возники сєрне, - Там же). у наступних сто- 
літтях слово сірий, як правило, вживається на означення кольору 
тканин, одягу або забарвлення шерсті лварин чи пір'я. птахів. оєрмя- 
гоу сєроую (1595 ЛНБ 5, П, 4048, 89); жона... ше(р)стью сєрого (158/ 
ХЕМУ, 8.); сєрн(й): кречобо) (1566 ВЛС, 993в.), Лише в одній пам'ят- 
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ці виявлено використання даної лексеми при описі портрета людини: 
Таран. » ГЛАЗами сЬр (1763 ГРУ, 321), 

Лексема шари переважно вживається на означення кольору тка- 
нин і одягу, напр,; сукна шаро(г)о (1584 ДЖЕМУ, 122), і зовсім не 
використовується на означення масті тварин, Тільки споредично 

зустрічаємо демінутив шаравній (шарявь) на позначення сірого від- | 
тінку якогось основного забарвлення: саранчи..,бнли шарави, для 
того м назвиско ихь шаранча (ХУП ст. Карт. Тимч.), Слово шарий та- 
кож позначає забарвлення інших реалій, снапр.: тубна я(к) дозріє 
шара (ХУЩ ст, Карт. Тимч.). 

В українські й мові досліджуваного: періоду широко іобучів назва 
сивий, Дане олово є праслов'янським і, на думку. М.Фасмера, -спорід- 
нене З дрінд. | рубав "темний" (Фасм, П, 617), Слово сивий у ста- 
роукраїнській мові виступає у двох значеннях: 1) "білий із 0 із сріб-. 
лястим відтінком" (про волосся, яке втратило забарвлення), 2)"світо 
ло- або темно-сірий" (пор. Срезн. Й, 344). За першим із названих 
значень це олово слід би віднести до групи слів, що позначають бі- 
лий колір, однак вживання Його на означення сірого кольору у наших 
матеріалах кількісно значно переважає, Ми зараховуємо його до гру- 
пи слів, що позначають сірий колір, хоча це певною мірою порушує 
встановлену у мовознавчій літературі. традицію Ла, 15. 

На означення кольору волосся лексема сивий в українських пи» 
семних пам'ятках, за нашими даними, вперше "зустрічається на початку 
ХУП ст.: старцо(в) сивн(х) отарн(х) (1607 ЛНБ 5, П, 4058, 19); си- 
ви волоон своб (ХУП ст. Карт, Тимч .). Зрідка у досліджуваний пе- 
в: дане слово виступало у ролі. іменника: сивих ся...нє всткла(й)- 

о (1618 3, Поуч., І7Тзв.). Значно частіше досліджувана лексема 
зт зі значенням "сірий". На означення масті коня вона | 
вживалася вже в пам'ятках Київської Русі /8, 41/. У такій же функ- 
ції ця лексема виступає, як правило, в українських пам'ятках, почи- 
наючи в другої половини ХУЇ. ст. дрига(нт)...ои(в) (1567 ЦБ Лит,, 
І6, 3, 90зв.); коня. , ше (р)стью сивого (1587 ЛНБ, 5, П, 4046,65ав.). 
Іноді в контекстах поруч називаються сивий і білий (коні), що вка- 
зує на. розрізнення семантики цих слів "Г вю вживання слова сивий у зна- 
ченні "сірий"; проминял клячу сивую...на коня білого (1638 АГМУ, 25). 
Одна з цитат. засвідчує диференціацію значень слів сивні і сивенкий; 
останнє, можливо, означає більш світлий відтінок оїрого. кольору: 
коней, Двох», сивого верхового и оивенкого, , сюда припровадиль (1705 
Карт. Тимч.). М 

Часом олово сивий використовувалося на означення кольору одягу, 
зокрема зутрцнни предметі в, пор.: вУСВзабтной ( 1763 Карт. Тимч. 1) 
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Шапка зь сивнмь баранкомь (ХУШ'ст. Карт. Тимч.). Дане слово спора- 
дично використовується на означення забарвлення інших предметів 
навколишньої дійсності: Хороутовь міли..,сивоую (1669 Карт. Тимч.); 
вода сивая (ХУШ ст, Карт. Тимч.); небо сиво (ХУШ от. Карт. Тимч.), 

Лексема сивні у староукраїнських пам'ятках ХУШ ст, фіксується 
й у ролі постійного епітета: пташка...бивая, мой сивий орьле; мой 
сивий соколе; мой милой годубонко: сивой (ХУЙ ст, Карт. Тимч. ).Особ- 
ливо широко це слово з емоційно-пестливим навантаженням вживається 
у народній поетичній мові: Сивий коню; сиві очи; воли сиві (Закр., 
35, 55, 78); сива зазуленька (ЕЗ ХІ, 51), 

- Пам'ятки староукраїнської мови засвідчують ряд. умотивованих 
назв кольорів досліджуваної мікросистеми: мишастнй (мшатній), вило 
чатнй (вильчатнй), плеснивнй, шпаковатьй (шпаковать), які, як пра- 
вило, позначають масть коней, а також попелятьі адятні (до) оп єдястий, попе- попе» 
листий, попеловнй), днмчатьй, що випорновожуіться. на означення зач за- 
барвлення тканин і одягу. |: 

На означення чорного кольору У писемних пам'ятках давньої ук- 
раїнської ес вживалися дві лексеми: абстрактна назва кольору чо0- 
ний, (чорьний, чорній чорен, черни, черцуй, черн) та умотивована - - 
ворониії, Слово ой належить до найдавніших назв кольорів, Роно 
відноситься до інцоєвропейської мовної зопільності і пов'язане з 
,Дрінд, | кгепав "чорний". (Фасм. ТУ, 346). Слово чорний означає най- 
"темніший з "усіх кольорів, "протилежний білому (СУМ ХІ, 362). В укра- 
«Їнських пам'ятках перша фіксація олова (виступає у складі топоніма) 
відноситься до І322 р. (см П, 547), Як назва кольору дане слово 
зафіксоване в ХУ ст,г кони чорний а ти(савній). (ХУ ст. ОССМ П, 547). 

У цей же період воно вживається як компонент номенклатурної одини- 
ці, де вказує не на колір, а на ратунок "означуваного предмета: ик) 
чорную (1446 СОМ П, 546), або в складі власних назв (СОМ П, 546). 
Один раз слово чорний у пам'ятці кінця ХІУ ст. виступає як компо- 
нент стійкого словосполучення чорннє люди "селяни, які мали власн! 
земельні наділи і платили феодалові податки та: чини". (СОМ П, 547). 

«У пам'ятках пізнішого періоду ця лексема вживається на овначе" 
ня кольору тканин, взуття та різних предметів одягу: "оксамить чог- 
ний (1598 АрхКОР І/І, 367); чобото(в)..,чо(р)нн(х) (1605 ДМВН, 40)! 
шль(к) чо(р)нн(й) (1584 АЖМУ, 119). Можливо, що чорний у ть РИ 
зі словом сорочка (кої має значення "буденний, несвятковий", 
то й "брудний": взяли сорочку чорную (1699 Карт.Тимч.); в чорной ий 
"шоуль ей моужа (1689 Карт. Тимч.). У писемних дкарелех ХУ - ХУШ ог й 
досліджуване слово означає забарвлення шерсті тварин " або пір'я 7" 


Чорна масть коней "Й втароукревцовии: пам'ятках майже завхі" 
позначається словом ворони 
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хів, напр! «бобровь...чорнихь (1584 АЖМУ, 156); чорной курки (ХУШ ст., 
Жарт. Тимч» У; волов ше(р)стью часник), (1605 ДМВН, 36); свиню чор- 
ну (1638 АБМУ, 85) і т.д. 

Пам'ятки ХУШоот, фіксують весвання лексеми чо рик; ой для змалю- 
вання портрета людей: зволоса на годовь, бороді черних (1571 ГРУ,. 
192); уси болшів чорнів (1758 ГРУ, 257); Бриви и борода чорна 
(ХУ ст. (Тимч. І, т48); чорні оченка (ХУШ ст. Карт, Тимч.), 

- Лексема чорний у досліджуваних пам'ятках означає забарвлення 1 
(чорне або наближене до нього). цілого ряду інших реалій навколиш 
ного світу! каме(н). агатовь собою чернь єсть (ХУЇ ст. Травн., 487); 
черною нефтью (ХУЇ от. Травн., 529); пива чорьного (1566 РИБ ХХХ, 
398); орбхи зволоскив, сухив и чорнив (1598 АрхіЗР І/І, 362). Даним 
оловом позначалося і темне забарвлення житнього хліба на відміну 
від білого, пшеничного: А хльбь не простий, не чорний (1676 Карт. 
Тимч.), На особливий виц деревини вказує словосполучення дерево 
чорнос; єди(н) кр(с)ть в дерева чо(р)ного (1679 ЦДІАЛ 1114). 
чорноє: 

Слово чорний зустрічається часто й у складі фітонімів. Назви 
рослин часто трапляються в "Лекоиконі..." Є.Славинецького: бсє(т) 
чо(р)нн(й) трава (с, 147); омагличка чо(р)ная (с, 272); чо(р)нн(й) 
ольхь трава: (ве 294) ї под, Від. прикметника чорний утворилася пев- 
"на кількість комПовит, які є назвами рослин або їх сортів: черви . 
черносливнне (1981 Карт. Тимч. ) та ін. У староукраїнській писемно- 
оті це олово вживалося в описах легендарних, фантастичних подій, 

де воно, як правило, було символом чогось страшного, тривожного, 
напр.: коли отвори(л) печа(т) шо(с)тую а ото тресє(н)є зємль вєли- 
коє сталооє а солньце днло чосріно», яко міх) волосенн( й) КУ от, 
Каз., 612), 

я звана словосполучення чорна книга, а книга пояснює "Литовський ста- | 
тут": суста(в)уємь. би повола(н)д звлоде( й)окиє, . били до кни(г) - 
ВРА(д)у ко(ж)дого записова(н)нк; которнє книги яко передь ти(м) 
та(к) и отепе(р) зовуть чорними книгами (1566 ВЛО, ІОдзв.), 

; Досліджуване. слово неодноразово виступає як постійний епітет: 
Чорная хмара (ХУП ст, Карт. Тимч,.), чорнни облоки (ХУШ от, Карт. 

1.), чорний кроукь (1631 Вол, Розм., 29), чорна: невора рин же), 
чорная кручина (ХУП ст, Карт, Тимч.). |: 

Лекавма -вороннії утворена від. слова воронь і має значення "чор- 
НИЙ із синюватим. полиском" (СУМІ, 40-41), Вживається в усіх'оло- 
В'янських мовах. (Фасм, 1, 354), в тому числі: давньоруській (СРЯ.І, 

; Срезн, І, ЗІЗ). "Щерковнослов" янський варіант звраннй у досліджу- 
ваших пам'ятках не зустрічається, хоча олово врань (назва птаха) 
іковайо, даннводомо ворони. а воронь) усвацковане староукра- 
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їнською мовою і використовується тільки на означення масті. коней, 
Перша фіксація, його відноситься до: ХУ ст.: "Коней роботинхь четвего, 
а пятнй походникь вороний (1494 Тимч, І, ЗІ1), "Від ХУ ст. дослід 
жувані пам'ятки досить часто фіксують прикметник во жо нй, в такок 
його коротку форму воронь: возники вороннє (1578 ЖКК І, 138), ку(х) 
воронній) (ХУЇ ст. Кавк. 610-611), крнанцюв) ворон). (1567 Вл 
І6, 3, 86). З 
Часто дане олово виступає В усній народній творчості як пості: 5 
ний епітет: конь вороньй (Закр., 11) і под.; вживається і демінут» 
звороненький; конику вороненький. (там-же), У сучасній сукраїновкій 
літературній мові воно: зустрічається й у значенні іменника на озна. 
чення коня. чорної масті: Копитами вдарте, вороні (СУМ І, 741), 

2 Група слів, що позначають чорний колір, у сучасній українські 
літературній мові кількісно більша, нів У досліджуваний період, Воно 
поповнилася такими умотивованими назвами, як агатовий, антрацитови! 
вугляний (як правило, на "означення : ПОЛУЄру зе ний, смоли 
сотий (про волосся). З 


Лекоика яв баначення че оного кольо та його здинані 





Серед назв кольорів україновної та інших слов'янських мов особливо 
місце належить назвам червоного кольору та Його. відтінків. Вони 
складають найбільшу лексичну. мікросистему. Уже пам'ятки писемності 
Київської Русі засвідчують ряд лексем даної групи: Фагряний,,. -обо0- 
денні» РОФиреЮь препридннй, родові, пуялці» цем чаранорем 
й (Срезн.), Досить багато ця гама представлена в .староросій- 
З мові /8, ЗІ/, а в сучасних книгах із садівництва, напиєвних 
російською мовою, Н.Ф.Пелевіна виявила 80 назв червоного кольору ! 
лише І5 - з групи слів на позначення синього і блакитного вт, 15). 
У писемних пам'ятках. української мови ХІУ - ХУШоот, на -позна- 
чення червоного кольору та його відтінків уживалися, за й мат? 


ріалами, такі лексеми: багряний Сдагриннй, багрянний, б 

баграний, багранний, багрань, багрань, багровиій), борщевн й бар 
вий, дерщовнії), бурековий, сьай, вививої іш), вишневий, вишьневі 

ЯАрмазиновий (кармавнновий), норалньй, криваний (маковий, махові. 

пурцуровийї (дурпуровий), рожевий, Бей, ср (рак прі, ді, де 
ний (румаций, румань), зам (сі рижь, рижь), червоний (черас- 
ний, червоній, червонний, чирвоний, чирвоний, нудониі, червений, 

чорвлениії, зордаланьний» червленьй, черленнй, чермний, червчатнй, 

червчать, черчатні),шарлатний (шкарлатний, шарлатовий, шарлаловий) Т 


Однак у рі зний час використання названих лексем у. лам'ятнях 
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семності було не однакове, Це пояснюється не відсутністю у мові ши- 
укого кола досліджуваних лексем, а малою кількістю пам'яток, які 
дійшли до нашого часу, 1 їх жанрово-стильовою специфікою, Про це 
свідчать: пам'ятки ХІУ-ХУ ст., де з трупи назв червоного кольору за- 
й іксована тільки: «лексема чравеній з варіантами червленни, червли- 
очершєння, чераденни, При цьому" прикметник чревенни лише раз 
звивається. на означення. польору! дали єсми трой двєри от дамаскн 
сь чрьвеном сь златом (СОМ Т, 549), В. інших випадках названі слова 
зафіксовані. у. складі назви грошової одиниці - волотни (златни) ; 
сугорьоким червлиний (черленнки, че; чельленни) (СОМ П, 550) та в скла- 
ді топонімів з Хервленни Кешенєвь, черленая доуброва (ССМ П, 549- 
550). Ці прикметники. т первісні дієприкметникові форми, виразно по- 
в'язані з етимоном. черв/чрьв. і належать до: спільнослов'янського 
ддксичного фонду (Фасм, ГУ, 334). | 

Семантика слова червоний. в українській мові п а пе- 
ріоду, очевидно, була ідентична сучасній; червони (й) дощ якь кровь 
будеть (сер. ХУП ст, Дуц., 543); сковорода.,,бнла роскалена якь 
огонь чирвона (хУп от, Карт. Тимч, ). Лексема че рвоний у наших мате- 
ріалах не, відзначається високою валентністю. Вона вживається пере- 
важно на означення кольору тканин та одягу, напр.: черленая тафта | 
(1502. Карт, Тимч, ), шликь.. Чєрвонн(й) (1584 АЖМУ, ІЇ9) і т.д. Трап- 
ляються лише окремі випадки вживання слова червоний на означення 
кольору інших дрелметів: Проровар мВ червоно (8) скоурі" (дл. 1627 
"ПВКРДА 1-0, 254), зва 

Аналізована назва жольору. вживалася також на означення: ЯН 
Тварин, що швидше відповідає значенням ослів рижий та бурий: Отганяє 
духа нечистаго,,,оть червеной. щероти (поч, ХУШ ст, Карт. Тимч. 2 
змовицоу.. ,  червоноую «І пол, ХУП ст, УЄ, 29515, 294), 

Слово червоний у: досліджуваних пам'ятках конфесіонального ха- 
"рактеру вживалося. також в експресивних характеристиках, асоційова- 
их 8 пеклом, для викликання почуття остраху перед гнівом божим: Грь- 
9и валі фоудоу(т), яко червець червонн(й) (1646 Перло, 133). 

В давньоруській мові активно функціонувало слово багряний, яке 
було засвоєно староукраїнською. мовою, Походження цієї лексеми раба 
п натичне, «На нашу думку, найвірогіднішою є етимологія, подана в 
ВОУМ ЛІ, ЦІ І7, де багряний виводиться з прасл. "Радії (рададбі) "го- 
Ріти", хоча ймовірним 6. також припущення, що ця назва кольору як 
запозичена охіднослов'янськими мовами зі стол, багьрь пов'язана з 

Р або "піджарюю" та дви. бабпап "пекти" (Шанск., І-2, 7-8). 
о Важко точно встановити, який саме відтінок червоного кольору 

чачався в українській мові досліджуваного періоду словом багряннй 


є 


Як зазначає Н. 5. Бахіліна /8, 39/, у давньоруських пам'ятках, " "зда. 
ється, за вживанням назви кольорів багряний. і че ервленній не розріз. 
няються" (пор. ще Срезн. І, 38). У староукраїнській мові, олід ду. 
мати, багряний був синонімічним до слів ша рлатний, пурпуровий, 
Наприклад, Л. Зизаній уживає багровий і шарлатний як олова однако- 
вої семантики: ша(р)ла(т)ян(й) то єсть багровн(й). по(т) ЧЛ3, 68), 
У Словнику Є. Тимченка багряний. тлумачиться лексемами іш шарлатний й 
вий зораоно алі (Тимч. 1, 48), На виразну різницю у зна- 
ченні слів баг агрянн й ії червоний в старбукраїновкій мові вказує кон. 
текот! цвіти же иние ба(г)ровие! и иниє ле(р)вонив . (1693. Каре, 
Тимч. ), хоч. годнокореневий з. прикметником даграниій іменних б; 
ца, (гатунок тканини червоного кольору) мав синоніми зервленнв 1 
ра (ЛО, 839). Синонімічними вважає їх п. Беринда, коли тлума- 
чить олово обувщаюу Червоно я(к) кровь, албо багряно чиню (ЛБ, 149), 

Назва кольору дагряннії, вказує на забарвлення рослин, їх. квітів 
або: плодів: Йрисова трава иміє(т) цвіть бвера(в) Страви, 477) оли- 
вн...багран(н) (там же, 381), | | 

В українській мові досліджуваного періоду слово своравій було 
досить пава про що свідчать, зокрема, Його словотвірні мох- 
ливості (пор. баграностєть, багорь, "баграниця, Фагрянець, багрево, 
асІнО з. на сьогоднішньому втапі воно набрало книжного характеру |! 
вживається в поетичній мові з відтінком урочистості, 

З інших назв групи слів, що позначають червоний. колір, в пи- 
семних пам'ятках староукраїнської мови поширені -рижий, рудий і Дуб 
ний, які мають спільне походження, пов"язані зі словом руда, спів- 
відносні з індоєвропейським коренем. тидв.і належать до спільносло- 
в"яноського фонду (Фасм. ї, 513, 516, 527), Пор, ще у санскриті хиб" 
іга "червоний, кривавий, кров", собізадай "червоний, червонувати?"" 
рижий кінь - СРО, 546, 549), Ф,Н.Шемякін припускає, що""у своєму 
-первісному значенні щей хорінь мав предметний жаранчер і ФРЕНК 
ся полум'я, вогню, горіння" /125, ІЗ/. 

«Назва кольору дажий у староукраїнські й мові, як ові наяв 
ний у нас матеріал, означав виключно масть тварин жовтого чи, уро 
з червоним відтінком кольору /8, 108-109; 141, 285297: привели. 
рову рижоую (сер. ХУП ст, Хрон., І39з8.); мерен рижий (1971 ГРУ; 
546). Однак у фольклорі слово рикий, може. текож означати колір воло" 
«ся (Хто з рижою бородою, иди за водою - НУПІ, І67 і под,). у суче"" 
ній українській мові дане слово вживається в чрннорнозлачув 1 
стилі (СУМ УШ, 532), Додезрно 

Значення прикметника рудий дослідники визначають то як ниригі 
во-червоний" (Фасм, Ш, 513), то як Темиганвоччарнокні" (зошбе, 160" 
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а інколи ЯК птемно-червоний" Ла, 29/. На нашу думку, в старсук- 
раїнській мові семантика цього слова а була дещо іншою, Воно означа- 
ло червоний колір 8 домішкою жовтого, коричневого чи бурого. Це: 
слово Часто вживалося на означення кольору волосся людей, яке швид- 
ше буває названих відтінків, а не криваво-. чи темно-червоним: воло- 
са на голові, бороді и усах рудявне (1951 ГРУ, 199). Здебільшого 
-дексема РУДНЙ, вживається на означення кольору тканини Й одягу: 
бподница, » пОДбита крашениною рудою (1746 ДИРМ, 309), Спорадично 
у досліджуваних пам'ятках дане слово виступає також у сполученні 
в іншими іменниками: роуди(й) дощ (сер, ХУП ст, Дуц., 543); сййце : 
тягнеть к себі воду руду (там же). Широке використання його в усній 
народній творчості, слід думати, є вказівкою на давнє походження 
чого вода така руда (Закр., 105); Погинуть, якь рудни миши про 
96). У пам'ятках давньоруської мови слово рудні не представлене. 
і, 1097, проте вживається як компонент складного пРИРЕВТТНКОХ ру-,- 
додані (Срезн, Ш, 188). . 

"Назва кольору думаний. відома У. давньоруській мові. І.1.Срезе 
невський визначає семантику цього слова як "алий, красний (о цвете 
лица)" (Срезн. Ш, І96), "Досліджувані . писемні пам'ятки української 
мови засвідчують даний прикметник звичайно при означенні шкіри об- . 
личчя: Панна...румяна (1699 Карт. Тимч.); Сиби(л)ла...плоти роума-: 
нок (поч, ХУП ст, Крон.,.78). Дана лексема могла також означати | 
відтінок шкуринки добре випеченого хліба: хльбь... роумяньй (1648 
МІКОВ, 348) ї рожевий колір інших реалій: МЕєть та вода барву -ру- 
мяную (ХУШ ст, Карт, Тимч,). 

й Протятом усього досліджуваного періоду в. (пам'ятках фіжсується 
олово кривавнй, яке вживалося Її в давньоруській мові на означення 
«Червоного кольору, Кольору крові. у староукраїнських писемних па- 
м'ятках воно переважно засвідчене у ролі "відносного прикметника і 
використовується при описах тілесних ушкоджень - слідів побоїв, 
Кривавих ран. Лише спорадично кривавий вживається як назва кольору: 
Купили сукна кривавого (1983 Карт. Тимч.); Кунтуш...кривавий, на 
пам'ятку отказую (1725 Карт. Тимч.).- Лексема кривавий вживається | 
На означення колеору і в сучасній українській мові (СУМ ТУ, 337). 

- Писемні пам'ятки староукраїнської мови засвідчують також запо- 
зачені назви групи слів. на позначення червоного кольору. До них на- 
лежать шарлатний, пу вий кармазиновий, коралний, рожевий. 

б "Прикметник рат, як вважають дослідники, проник в україн- 
ку Я й через посередництво польської (взагіаї) із свн, зсагіві, - 


ї .За нашими спостереженнями, нові назви кольорів: у фольклорі 
е засвідчені або: вживаються вкрай рідко. 
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що ноходить від слат. асагтатші( (ТА, 547: Фасм. у, 410), Лек- 
сичне значення Його збігається з семантикої олова багряний, оскіль. 
ки шарлатний також вживається на означення кольору зро Якркаг- 
ною скрьвю. ., проввитаючи (1616 чИОНІ. хщуз, 85). Ме 

- Жонтекот староукраїнських - пам'яток, не завжди дає можливість 
розрізнити відносний прикметник. шарлатний й який походить від навву 
дорогої тканини дарлат, та якісний - чазву кольору! ко(л)пань ще(р). 
латин(й) (1586 ЖКК Г, 291); в ша(рілатного цевтоу шатн оубравшися 
соми Шк., 36); фарби... варла(т)ней (ХУТ от, Ровм., 50). Іексема 

тний у сучасній українській літературній мові не вживається, 

я о словотві рний. варіант ца длатовий належить до пасивного фонду 
мови (СУМ ХІ, 414), 

Назва кольору: пурнуровий. походить від тр. да0біроіїд. М. Фаомер 
лрипускає, що: охіднослов"янськими мовами дане длово було заповиче- 
не через латинську" (рагрига) і німецьку (Ригрих). "А,Брюкнер (Вг., 
443) вважає, що мовою-посередником. була польська. Не виключено, од- 
нак, що слово пурпуровий (а також шарлат 1)- могло здовоРожої без- 
посередньо з латинської мови (ВСУМ 1, 10). 

ї досліджуваних пам'ятках слово "щурпуровції вперше фіксується 
у ХУП ст. Подібно до вживання лексвми парлатний, контексти, в яких 
засвідчене слово дурцуровнії, не дають можливості відрі знити, чи ВЕ 
ступає воно як відносний, чи як якісний. прикметник: кунтуть пурпу- 
оровий (1688 Карт, Тимч,), пурпуровая шата (ХУП ст. Карт. Тимч,). 
Назва кольору . пурауровий. У староукраїнських. пам'ятках вживається 
рідко, тоді як у сучасній українській досить поширена. З Я 

Слово. -кармавинь, від якого утворилася назва кольору заразних: 
вий, походить від др.інд, країв, що означає "черв'як" Хпор,. етимо- 
логію слова червоний), і є спорідненим з.ар. дегиваї, фітаі з "Но 
во-червоний, "багряний" (Фасм, Пп, 201). "Посередниками запозичення 
цього слова. охіднослов'янськими мовами була італійська. Хзохевні) 
"та польська (кагшазуп) або німецька (Кагпевіа) мови (там же), Ка. 
мазин, за даними словників, є найменуванням тканини фена с 
(Фасм. П, 201) чи інтенсивного червоного кольору (50, 478), У оте" 
роукраїнській мові лексема кармазиновий означала той самий колір, 
що і слово червоний: Чрьвльнь, чрьвень: г. .чирвінь, кармазиновад 
фа(р)ба с червцю (ЛЕ, 156); зжатаньку...кармазиновую (1692 Карт. 
Тимч,); єдвабу кармазннового (1637: УЄ Кал., 698), Назва кольору 8 
мазиновий із значенням "темно-червоний" входить до активного ва 
ного фонду сучасної української літературної мови (СУМ ІУ, 108). 

Назва кольору коралньй походить від назви морських подіпів 7 
коралі благородних, або червоних, і означає відтінок червоного ко" 
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льору» властивий цим поліпам. На. думку А.Брюкнера (Вг., 256), це 
олово, імовірно, 6 дохідного походження, запозичене польською мовою 
8 грецької через лет. согаїішв. 

Назва кольору коралний, коралеї вий в наших матеріалах зустріча- 
ється лише один раз: Дайтє моу вирокь З оусть свойхь коралних (1642 
карт. Тимч, У,  Досліджуване слово. засвідчене в староукраїнській пи» 
семності також як відносний прикметник на означення прикраси, ви- 
готовленої з коралів: манисто коралевоє (1705 Жарт, Тимч,.). 

Прикметник рожевий. є похідним від іменника рожа, Даний імен- 
ник походить з іранської мови і через гр.удддру, лал. гова (або 
овн. гбве), . гййе і пол, гбіа було засвоєне староукраїнською мо- 
вою (Фасм. Ш, 493), Лексема рожевий | означає колір, відповідний за» 
барвленню : "квітів дикої рожі, або ШИПШИНИ, тобто світло-червоний. 

7 досліджуваних пам'ятках як назва. кольору. слово рожевий фіксуєть- 
ся тільни 'один'рав! кафтань. . рожеви( й) ду(к)левий (1738 ДНРМ,266). | 
у сучасній українській мові ця назва кольору нахейнев «до однієї з 
найбільш. поширених, 

У ХУ1-- ХУ от, пам'ятки української мови зазойнують ряд прик- 
метників, утворених від іменників; що позначають: кольорову ознеку 
реалій, і називають рівні відтінки червоного кольору, Це вмотивова- 
ні назви зар, які в зазначений зер зустрічаються досить 
рідко. 

До вмотивованих належить. назва кольору борцевьй (серцевий, бар- 
повні), утворена від олова бор, яка означає специфічний чемнозчар- 
в9ниЙ із синюватим відтінком колір, Як правило, дане слово вказує 
на забарвлення одягу, зрідка - інших реалій: кобенякь., .барцовкій: 
коре Аржвр в/м, 493); пятдесят. ахол борцевого цвьту (1795 Керт, 

де 
й Прикметних бузвлоннй, означає зеннб-лериоїній колір з синюватим 
відтінком: сподницу... бураковую (1744 Карт. Тимч.); кунтушь лудану 
буракового Схуш от, Карт. Тимч, ). Ця назва побутує з в сучасній укра- 
інській мові. 

блово свишневцй називає темно-червоний колір, який характерний 
для ягід витнії запаска штофу,.. вишневого (1746 ДМВН, 309). | 

До вмотивоВаних назв кольорі в належить також маковий (маковій), 
Тобто назва кольору червоної квітки маку (СУМ ТУ, 603), що вживаєть- 
9я для характеристики забарвлення предметів одягу: кунтушь... Мако- 
ВИЙ (1744 ДИРМ, 305), кафтан маковій (1751 ГРУ, 205), 

Зрідка у пам'ятках української мови зустрічаються назви алий 

Хресний, Ці слова трапляються: переважно у документах ХУПІ оте, писа- 
НИХ на території зтавроравим України. Їх. фунвціонувавня було обмеженим. 
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-Аналів становлення групи слів на означення червоного кольору 
та- його відтінків у отароукраїнські й мові показує, що частина. нава 
кольорів сформувалася вже в доісторичну. епоху. У ХУЇ- ХУЙ ст, ця 
група активно поповнювалася новими лексемами - як шляхом запозичен- 
ня, так і шляхом творення нових слів. Їх абсолютна більшість збе- 

ореглася у сучасній українській мові. Процес. становлення мікросисте. 
ми назв червоного кольору триває, Окремі запозичення (бордовий, 
мачевий), а також власне українські вмотивовані назви Кивлинодні 
калиновий) збагачують цю групу лексики. 


Семантичні групи омін упивної деколи 





Демінутивна. лексика є невід" 'ємною частиною словникового окладу всіх 
слов'янських мов, За їх допомогою багатше і точніше передаються - 
світосприймання, почуття людини, : ЇЇ «емоції, внутрішній стан, а "без 
"людських "емоцій"ніколи не бувало, гнема і прак не може людського 


щукання істини" /1, 109/. 

вище демінутиваці Її, яке, без сумніву, зобнданіВ з ріцнаіайо 
ми словотвірними процесами, не є, однак, виключно об'єктом дослід- 
ження дериватології, З.уваги на різного роду семантичні зміни, що 
супроводжують демінутивацію, як ї інші дериваційні процеси, дя Ка- 
тегорія утворень привертає увагу "лексикологів, Величезна кількість 
демінутивної лексики в межах різних частин мови, засвідчена у пи» 
усемних пам'ятках української мови ХУЇ - - першої половині ХУП ст., її 
різноманітність у творах тих чи інших жанрів дає підстави. виділити 
ряд лексико-семантичних груп та окремих семантичних підгруп. Ж щьо- 
му розділі будуть розглянуті лише демінутиви-іменники, ; й 

"У давньоруській. мові були відомі здрібнілі слова типу  фолотьца 
"невелике болото", возокь "невеликий віз", камешекь "невеликий ка- 
мінь", кельица "невелика кімната", корабльць "невеликий корабель", 
котьльць невеликий казан" (Срезн, І, 146, 283,'1186, 1203, 1285, 
1303) та їін., хоча характер пан'аров: давньоруської писемності не 
сприяв вживанню здрібнілих та пестливих слів; ; 

Обмежену кількість демінутивів фіксує Словник староукраїнської 
мови ХІУ-ХУ ст. Це зумовлено характером його: джерельної бази, яка 
охоплює переважно пам'ятки ділової мови: бродець, (бродокь, грошикь, 
долинна, земьлица, льоокь (сом І, 194, 266, ЗІ6, 394, 562). Про по- 
ширення їх у тогочасному вжитку можна судити з того, що багато влас 
них назв походить від апелятиві в-демінутивів, напр., антропоніми 
Котець, денна (СОМ 1, 504, 626), Собачка (СОМ П, 365), топоніми 
Гайокь (ПОМ І , 27), Свинка (СОМ п, чевізта ї8. 
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"у Картотеці до Словника української мови ХУЇ о першої полови- 

хуп ст. демінутиви охоплюють різні пповнозначні частини мови. 

однак найбільшу мулом я отановлять, звичайно, субстантивні демі- 
нутивні слова. . 

Природним середовищем винийнення і ебзноннаной демінутивів 
завждії було усне спілкування людей, "звідки ці утворення проникали 
Ю; писемні джерела. Безсумнівно, що наявність "великої кількості де- 
"уінутивів, Які підтверджують поширення і вкорінення вихідних слів" 
Де, 288/ (3 свідченням дальшого розвитку: лексичного окладу україн- 
«ської МОВИ, /- 

Матеріал Картотаки дає рччнакто виділити серед демінутивних 
назв такі найважливіші семантичні групи зі значенням реальної змен- 
она 

. Назви посуду та його частин: банечка (1583 АрхКВР І, 183), 
заве с 28 УЇ, 80), блюдечко (ЯК, 428), бочечка (1552 ОКан.3., 
ї9), (1604 АрхювР са 504), варешка (1599 Хро АрхіїЗР І/У1,137), 
зедерце У 5-1568 Гр, Мат,, 1), дежечка (1571 АрхЮЗР 8/УЇ, 350), 
збаночоке (1646 Уж., 40вв,), кадочка (1556-1568 Гр. Мат,, 1), кварт- 

ха (1578 ЖКК І, 150), коновка (1553 8 УЇ, ІЗ), коновонька (1607 
РА 129, 125, 3), коновочка (1577 А5 УЇ, 76), ковьшикь (1552 
ОЧорн. 3., 63), коробочка, (1571 АрхіЗР виді, ЗБІ), котелець (поч. 
ХУП ост, КЛ, 84), котелокь (1671 АрхіЗР 8/УЇ, 350), котєльчикь (16397 
ШДІМЛ 199, 1Г24, 49), кубочокь (1597 АБ УЇ, 75), кухликь (там же, 
і одижечка (ол, 1626 Кир. Н., 15), мисочка (1683 АрхіЗР. ІІ, І83), 

єчка (1577 Ав УТ, 76), пупечка (1637 Інв. Усп,, І8), Челозьна 

Св 0ЖЗ, 117 зв,), чарочна (1578 ЖКК І, 119) та їн. зам 

У Картотеці наявиї вихідні форми більшості лексем овказаної гру- 
пи: баридо, блющо, ванна, вареха (вароха), відро, а також лексеми 


Типу баня, дека, миса, пРаюетою яких утворилися похідні банка, денка 


(діжка), миска миска без демінутивного значення, а потім раси них оон зи 
тиви баночка, 1 дежечка та ін, 

"-. У сучасній мові функціонує більшість відповідних лексем і їх 
пивні У діалектному мовленні наявні збан "дзбан", збанок 
(95), варбха, вацйха "ополоник", варйшка "невеликий ополоники 
(Карт, ГГ), пішка " ручний дов. на молоко" /857, беска "діжка", бо 
дочка "ліжечка" (Карт. ГГ). У пам'ятках досліджуваного періоду дез | 
мінусив (дудячьна) засвідчений їв значенням "невелика бан- 
каз корон металу", а ; вихідне слово душка, означало тмувтале- 
За або глиняна банка", 

. Не фікоує СУМ іменних кадь та похідні кадка, кадочка. Ця лек- 
Сема була відома ще в давньоруській мові СКадЯ кадька - Срезн. І, 
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1172) й означала переважно "дерев'яний посуд, окріплений обручами" 
а також міру сипучих речовин, Фактичний матеріал свідчить, що лек 
сема Жадь у ХУ - першій половині ХУП от, вживалася на "овначення 
посудини, призначеної для -зберітання продуктів харчування, рідин, 
а також як одиниця міри речовин, Демінутив калочка означає невели- 
ку дерев'яну бочку. В сучасних діалектах є слова блова кедушка "посуда- 
на, якою набирають воду з діжки" (СПГ, 88), жде "діяна . ДЛЯ вина" 
/39, 44/. Немає сьогодні демінутивної назви пановка (панєвка), яка 
у пам'ятках досліджуваного. періолу має відповідники цановь, анев, 
панва "різновид металевого: посуду, призначеного для варіння ї ома- 
ження", Ця лексема була відома в давньоруській мові: (ПАНОВЕ "оково- 
рода" (Срезн, П, 875), "Оловар" 5. Д.Грінченка вміщує олова пданва 
зі значеннями "сковорода", п"солеварна сковорода", панівва, 9дне із 
значень якої - "лист" (кухонне начиння) (Гр. Ш, 92), 

Деякі демінутиви,: вживані на означення посуду, як свідчать ма- 
теріали Картотеки, виступали і як назви метрологічних одиниць, Зохго- 
ма, лексема ведерце виконувала цю биккцію, вживаючись паралельно 1з 
значенням "невелике відро". 

(У лексеми коновка переважало значення оборони кварта", хоча 
вживалося це слово і зі значенням "невелике відро". Демінутиви о 
новонька, коновочка означали лише невелику посудину для рідини, т 
то кварту певного типу. 

Демінутив ковшикь (ковьшткь) у пам'ятках ЖИ - пер ПОЛОвЕЕ! 
ХУП ст. означав невеликий посуд з ручкою для мерпання і пиття рідо- 
ни, а також посуд, яким: насипали сипкі речовини (муку, сіль, верно 
стощо), У сучасній мові вначення демінутива не змінилося, однак 06- 
мантика вихідного олова розширилася (пор., "наприклад, ківш "велика 
металева посудина . в різних механізмах. для зеодерніями розливання 
(СУМ ТУ, 158). 

"бучаона мова зберегла і уаінно. короб азів » Однак семантика 
його змінилася. Пам'ятки досліджуваного періоду засвідчують щю леї 
"сему у значенні "невелика дерев'яна або солом'яна скринька для різ 
них харчових продуктів", 

Демінутив блюдце У сучасній ли втратив зменщувальне значені" 
і вживається як нейтральне, його відповідником 6 

2. Назви одягу та Його частин: бекейшка (1586 АрхіЗР й, Я і 
газучка (1590 ЖКК П, 219), торностайоко (16179 ПДІАЛ І8І, 2, 125, 

І зв.), вабатикь (сер. ХУП ст. Кас., 5 зв.), кафтаникь (1584 юю, 
120), кнаїликь (1579 ПДІАЛ 129, 1114), кодуйокь (1578 ЖКК І, 122), 
кошулка (1571 ЛНБ, 5, 11, 4043, 79 зв,), плн, (938 бтп. ХО, б Я 
цоясокь (1579 ЦДІАЛ 1114), рантупокь (1584 АЖМУ, 80), сермяжка (17. 
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й "Ки, 273), соудроусєць (ЛБ, ІЗ6), хдусточна (поч. ХУП ст. Пче- | 
, 38 зв.), оо 1627 ПВКРДА 1-2, 266) та ін.: моє белоє 


ному и кошу(л)ки гра(н)ту (п)ки роубьки та(к)же...єго м(л)...має(т) | 
зда(т)и (1576 ЖККОТ, 77); Й на (м)нє само(м) взяли. , ,кожоушокь 

неввляки (3). (1605 ЦДІАК П, І, 4, 7), «Частина земідлцнів вказаної 

групи має У. Картотеці вихідні форми! 5 

Сучасна українська літературна мова фіксує деякі з аналізова- 
них демінутивів: бакецка, каптанець//каптанок, кожищок, цлацик, шах. 
почне: частина з. тих, які відсутні в літературній мові, наявна в! 
(говорах: заббтик « « нкбах// каб. чхіноча блузка", "плаття", "корот- 
ха верхня одежа для жінок і чоловіків", "опідниця", "коротка до | 
шояса полотнянка, форма. сірака для чоловіків" (Карт. ГТ), кабіт 
пкороткий каптан" /85, П, 1/; вафтвнок «г хафтбн "пальто", "довгий 
жакет", "піджак", "кофта, блуза" МОБР ТУ, 27); кощіл'ка ва "сорочи- 
на", копулейка меорочечка" з «є ощощу/л»а "сорочка" /85, п, 83/; обрусик 
офроди ; "анатерка" « обро, йсхаторть". (Карт. ТТ), Вихідна форма 
демінутива досліджуваного періоду грантушокь фіксується на Гуцульщи- 
ні та Бойківщині: дантух, "біле тонке полотно" (Карт. ГГ), рантух 
"фабричне полотно", "сувій доманнього полотна", застаріле яПолотно | 
на кичці" /85, 1, 47. "Демінутив рантушокь у писемних пам'ятках ХУЇ - 
першої половини ХУП ст. зафіксований лище у значенні "вид жіночого 
головного убору, мала. (хустка", у той час як вихідна форма - рантухь 
Сранетузь) - У. досліджуваний період засвідчена значеннями "вид жіно- 
Чого головного: убору, велика хустка", "простирадло", бно » 
7 бойківському говорі є демінутив у множинній формі ечки "пе- 
доки" /85, ТУ, Ж. а в наддніотрянському - лексема сяк заста- 
ріле поняття з "деталь весільного одягу молодої: ; збі шматок біло- 
то фабрічного. полотна, який складався по ширині вчетверо і служив 
своєрідним шарфом, що накидався поверх усього весільного одягу че- 
Рез шию так, щоб обидва жінці. його опереду були на одному рівні із 
нижнім краєм спідниці або сукні" (в с. Модний Івано-Франківсько- 
Те району Івано-Франківської обл,), 

Не. збереглася в сучасній мові лексема тазучка, яка проникла в 
Українську мову досліджуваного періоду через польську (вазика) Ї 
вживалася на означення . довгого поокуого одягу з рукавами, подібно- 
Ро-до плаща, "- 

На відміну від сучасної мови лексема поясокь мала лише Ж ну- 
тивне значення. Демінутив оуброусаці, не функціонує в сучасній літе- 
Ратурній. мові, але. зустрічається в діалектному мовленні (Карт. ГТ), 
ка о тках ХУР - першої половини ХУП ст, и назва вживалася у зна- 

нні "невелика і Лексеми оброусьць "невеликий рушник", оуб- 
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фоусьць "невелика хустка" відомі ще з давньоруської мови (Єрезн, г 
549; Ш, ТІТУ, ІІІ8) і наявні в інших слов'янських мовах. Лексема 
обрусь у пам'ятках ХУЇ - першої половини ХУП ст. мале значення 
ЖМокатерть", "хустка", "шматок тканини", "полотно", в аріненістьо 
мовленні збереглося лише одне значення - "окатерть", 

- 78, Назви інструментів, знаряць, пристроїв, зброї: корозокь 
(1658 ОЧерк, 3., 31 зв.) «з кгроть "спис", "дріт", завьока (1594- 
1595 ЦДІАЛ 129, 1123, 8), замочокь (1634 ЦДІАЛ 129, ІІЗЗ, 10), зак 
счепочна (1571 АрхіВР 8/УЇ, 351), ключик, (1591 ЦДІАЛ 199, 139), 
кранєць (1637 Інв, Усп., 8-10), обоушокь (1587 ЛНБ 5, П,. 4046, 63), 
пороховничка (1633 ЛНБ 5, П, 4060, 26 зв.), роушничка (1607-1645 
РЖВ, 938.), цвячокь (1609 ЦДТАЛ 129, 1125, 5 зв.) та ін, 

До більшості названих демінутивів пам'ятки ХУЇ - першої поло- 
вини ХУП ст, фінсують вихідні олова: завьса, заюць звсчадна, за 

епка, ключь та ін, 

Домі нутив сєкирка частіше вживався у значенні "різновид неве- 
ликої холодної зброї" (пор.ще обоушонь, ,рогатинка) і тільки раз за- 
фіксований у значенні "маленька сокира", У сучасній мові зберегло- 
-ся лише останнє значення, Демінутивна назва ДВЯЧОКЬ «с ЦВЯКЬ Заовіл- 
чена діалектним мовленням, напр, цвек, цвечов (Карт, о 

4, Назви меблів, предметів побуту, господарювання: воротьця 
(1698 ЦДІАД 1, ІЗІ, 615), ворочокь (1598 Виш. Кя., валі клубочок. 
(1546 15 ТУ, 474), мешечокь (1578 ЖКК І, 98), оброусокь (1631 ЦІМ 
199, ІІЗО, 3), пасьчка (1637 ПВКРИА 4-1, ав по м АЖМУ, 
71), окринечка (1554 КМПМ І (дод.), 7), зп) явна Жрхір 8/тІ, 
ЗБІ), снопокь (поч. ХУЇ ст, Песн.п., - зересну 3 1, 19), 
торбочка (1605-1606 Перест., 36), сузелокь (1637 Їнв, Усп,, 1838. ), 

ка (там же, 14), щуфладочка (сер. ХУП от. Кас., 398в,) та 15: 

Демінутив мєшєчокь вживався лише в значенні "невеликий мішок", 
-воїх інших значень Його вихідного олова мішок ("калита", "гаманего 
("ковальський міх") не зафіксовано. Демінутиви окринка, окринечка М" 
ють значення "невелика скриня" і паралельно - - 5 нале а ані 
для трошей", 

До всіх перелічених демінутувів заибаакі досліджуваного пері?" 
ду засвідчують вихідні олова, Сучасна українська мова зберегла чи" 
ло з аналізованих лексем як у вихідній формі, так і в фермі, гдемі" 
нутива, 

Деякі з аналізованих охів збереглися в одіалектному мовленні! 

вброк "трикутний мішечок для відціджування сиру" (Карт, ГТ), зброї 
"мішок", "гаманець" /85 І, ІІБ/, брус "скатерть", обрусдк чновв 
ка окатерть" (МОБГ УЇ, вв), зай рон (Карт. ТТ), отдлок "8" 
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зеликий стільчи" (СПГ, 205), увол "вузол", узлик "нузлик" (СУМ Х, 
408), шубліца "шухляда" (Карт, ІТ). ЗА 

5. Назви засобів пересування: возокь (1563 ЖКК П, 245), коле- 
бочка, (1570 АрхЮВР 1/1, 26), колесничка (ЛС, 319), колєсцє (там же, 
458), нуднодка (1594 АржКЗР 1/1, 397). До всіх названих демінути- 
вів наявні вихідні слова, Останні відомі ще у давньоруській мові, 
за винятком полісемічного запозичення з польської - колебочка (пол. 
коїеька); яке могло означати у досліджуваний період "віз", "ві5 на 
ресорах",. "фастон", Лексеми колебка і колебочка вийшли з ужитку. 
всі інші ібнують у сучасній українській мові. і 

6. Назви місцевостей, рельєфу, земельних угідь: байрачокь 
(1600 ЧИОНЛ УНИЗ, 14), болотце (159278 Ш, 304), горбокь (1606 ЛНБ, 
108, 60/1е, 1, 47 зв.), городєць (1552 д5 Ш, 237), гребелка (1516 
трхюЗР 8/ТУ, 30), гурка (1559 АрхКВР 4/1, 59), долинька (1552 
ОВол. 3., 196 зв.), дорожка (1527485 Ш, 304), зємлица (1582 Кр, 
Стр., 56), лоужожь (1527 дб Ш, 304), нивка (1507 АрхЮЗРІ/УЇ, 9), 
огородець (ХУ ст, УЄ, 29519, 92 зв,), овєрцє (1585 ЦНБ ДА/П-216, 
п,.В.М 6,3), воверцо (1552 ОЛЗ, І85 зв.), островокь (1540 дз 1У, 
287), печерка (поч. ХУЇ ст. Песн.л,, 51), польнка (1529 Сов. 8, 
ЗІЗ), рьчка (1505 АЛМ 1/2, 158), ровокь (1552 АрхііВР 4/1, 56), трав- 
ничокь (ЛО, 329), РЕМ 

Пам'ятки досліджуваного періоду фіксують вихідні форми деміну- 
тивів, Майже всі слова зберегли свою семантику до сьогодні. Однак 
у деяких помітні розходження між їх минулим і сучасним значеннями. 
Сучасна мова знає три значення слова трав ник (СУМ Х, 221-292), се- 
ред них "гербарій". У такому значенні наявна лексема у пам'ятках: 
ХУТ О- першої половини ХУП ст, Разом з тим у минулому було ще одне 
значення лексеми травникь - "дуг", "лука", Саме від нього походить 
демінутив травничокь "лужок", До речі, у ХІУ-ХУ ст. у значенні "лу- 
ка" вживалася множинна назви трави (СОМ П, 443). | : 

7. Назви рослин, їх плодів та рослинних масивів: гайокь (1541 | 
ІЗ Ту, 282), дерєвцє (1632 МІКОВ, 273), доубокь (1594-1595 ПДІАЛ 
129, 1123, 7), квіточка (ХУЇ ст, УЄ 29519, 36 зв,), волосокь (1618 
Візер,, І6), дєсокь (1541 АЗ ТУ, 282), лисокь (1637 ПВКРДА 4-І, 67), 
Яипка (1527 дб , 304), лозка (1600 АрхКВР 7/1, 262), орєшокь, (1577 
зак, 78), рузочка (1566-1561 ПЕ, 40Їзв.), ягодка (сер. ХУП ст. 
Хрон,, ІЗІ), вихідні форми яких вже аналізувалися /49, 321-383/. 
8. Назви живих істот (тварин, птахів і т.їн.): барвенка (ЛО, 
2), близнятко, ближнятко (поч. ХУЇ ст, Песн, п., 52), воробликь 
ЛБ, І03), гусатко (1598 Отп. КО, 28в.), жабка (сер. ХУ ст, Луц., 

3), звірятко (ЛК, 448), качечка (ЛО, 82), козлатко (там же, 184), 





69 


карасокь (1571 АрхЮЗР 8/УЇ, 351), линокь (там же), овчатко. (КУХУТ оо 
УЄ/ЗІ, 89зв.), песинь (ЛО, 115), потатко (ДБ, 103), ага і бі 
Дух.б., 357), пташ тапонь (1571 УЄ Вол., 74), парна (1581 Ж; 
бзв.), робачокь.. (ЖБ, 42), самчикь (сер. ХУП.ст, Хрон,,. у зам 
ка (ЛБ, 159), третєчонь "молодий бик трирічного віку" (1678 бо 
Й, 51), телятко (поч, ХУТ ст, Песн, п., 52), червечокь (ХУТ ст, | 
Травн., о21ав.),. які детально: продданіаціяі ВА, нандьак дя,. 
321-383/. ч 
Усі домінутивні назви у кіл формі забівосааві 7 пам'ят- 
ках досліджуваного періоду. Більшіоть. мдековм успадкована з лавньо- 
руської. мови. Заповичено 3 польської мови тільни демінутив доба 
чок», синонімічний до лекобми червечокь (пор. пол, зорвсшек), Ї 
назву річкової риби барвенка 72; "барвена (щол, агиена),, ванній здек- 
семи в сучасній українській мові не збереглися. | ан 

Демінутиви. аналізованої групи функціонують. ї в сучноцій змові, 
хоча деякі вживаються лийе: У діалектному: мовленні, наприклад, демі- 
нутиви вороблиць, потатко (пот'бтко, вороблейно - Каре; ГР), 

-.. Мовна ще назвати лез лексеми. ми на. оз означення недорослих твария; І пта- 
хів, які також часто зустрічаються У досліджуваних матеріалах. 
Напр.: волча: (поч; ОЖУП ст. крон, 30); ово. (там я, 16І зв), 
долопупа А (ДБ, 103) та ін. 
- 3 1 Широко представлені У "пам'ятках роза се першої половини жу от. 
демінутиви таких аналізованих: вище. лекоико-семантичних труп, як 
назви будівельних споруд, приміщень, прикрас. тощо, і 

за: Картотеці знаходимо. значну кількість слів, у яких вказівка 
на реальну зменшеність предмета, істоти поєднується з «емоційним . 
зварену » пестливості, ласки, співчуття тощо, У деяких лексе- 

мах відзначається лише вказівка на. спестливість без реальної вмено. 
шеності, Номінації такого тину «утворюють різні тематичні хорупи, 09- 
ред яких найбільша - загальні: назви дітей, "дорослих, іменники на 
означення родинних стосунків: бабусейна (бл, 1650 ШКН, 199), бабу- 
сенька (там яв), бадажко (1620 ям. К,, 23), братець. (поч. ХУП ст. 
Песн. л., 56), Фрагонько (1619 Гав., 20), дивонька (1671 П. про 
воєв., 416), дівчинка (1591 Адел., 47), діьтинка (ХУГ.ст, УЄ, 29519, 
517 зв.), дьтки (1519 Арх ЗР 1/1, І7), дітоньки, (ХУТ от. НЕ, 123), 
«дьточки (ХУЇ ст, УЄ, 29519, 96 зв.), дідоуов (ХУЇ ст, Розм., 16 зв.) 
дьдокь (Ї пол, ХУП ст. Сем., 27), не еуовлатко (1598 Отп, КО, 2 зв.) 
бвчарійь (ХУ от. УЄ, 29619, 35), настбушокь (1598 Отп., КО, 2 888) 
сестричка (1620 Лям, К., 5), шротка (1635 УЄ, 69, 43 зв.), сннок5 
(ХУТ ст. Розм,, 59), хдопчикь (1698 Виш. Кн., 89), охлопатко СВОЇ 
Адел., 4:). У Картотеці наявні вихідні. ори даних замінлоюмо, 
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частина демінутивів вживається У: -літературній мові, деякі - в діа-, 
лектному мовленні: бабусбйка (ЛУМ П, к, 163), вихідне слово пеленії, 
(Белех.. ЇЇ, 607), одАденив дит дитина в пелюшках" 85 та ін. Окремі де- 
мінутив перейшли: до. пасивного лексичного фонду і вважаються заста- 
грілими: знажаначивь ано дитина" пор. зувдаведь, СУМ У, ана 
РІВ 1: РАНО 
о Кількі бно меншими є інші, зані трлій, а саме: назви страв -. 
форцикь (1598 Виш, Ки., 105), молочько (ЛО, 205), поливка, (1598 
Ви. Ки: 105), хльбець. (ЛО, 302); інші назви: віршикь (1636 Лям, 
орпр., 23в.), овЬтрець (1598 Виї, Жи., 276), годника (ЛБ, 156), Кос. 
сучка. (1596 вин. Ки., 299зв.), зкутикь, (1599-1600 Виш,, Кн., 214), 
кольнко (1816 Бер. В., 376), пустийка (1508 ЦНБ ДА/П-2ІЄ, І70),. 
тьсенка . (1608-1609 Виш. "Вач., 203), оребещ є (1624 ЦДІАЛ 129, 1127, 
5), травица (1619 Гав.,; 19), че ойка. с п, спро паст,, 4).Напр,: 
тне хлопи з однов мисочки споливку албо борщик хлепчют (1598 Виш.Кн.,, 
105); З того обозу ле(д)во хто ушоль,..и то в в'ое(р)мн(я)ць не в і 
вата(х) вншоль (сер. ХУП ст. ЛЯ, 179). | 

Нерідко: демінутиви аналізованого типу вживаються у. переносно- 
му значенні, напр,: А корчик оливн, доуховного ольйку. знакь есть 
(1687:УЄ Кал., 639); А милий ЗМОвИЛьЬ ко мні: вьстань, поспешись, 
пріетелко моя милая, годубичко моя красная (поч, ХУЇ ст. Песн, п., 
51); Ровішує. ровішу Заніовко. говаотаа 5 фобоїц сер: ХУП ст. 
Тр. п, ІЗ2), х 

Крім указаних вище позитивних емоційних: відтінків, демінутиви 
можуть мати негативне забарвлення, а-в творах полемічної літерату- 
ри використовуватися як засіб іронії, сатири: пощоупа(и)тєса тн(л)- 
хо в лисоую голо(в)коу ков(н)же би(с)коупе (1598 Виш, Кн., 273зв.); 
0 превротний геретику Й якось то улапиньши одно оловце, несправед- 
ливе омноль 6го викладаєть (1699 нт., 747); Если дн якій противнни. 
знданни похотьлися указати лисма, не дивоватися и не соблазнятися, 
ІДН нікоторни заблуждають и розумками свойми ся уносять (1621 Коп, 
Шах. 1149-1150) того нє мать и нє будє(т) што бь они міли дарики, 
тата (р)окиє побрата (в)шнся з на(ми) право(с)лавьную русь й вьру на- 
ЩУ воєва(т) (Чигирин, 1649 ЦЦАДА), Негативне емоційне забарвлення і 
сатиричний ефект часто виникають тоді, коли Фформанти демінутивності 
Входять у суперечність з урочистим стилістичним звучанням олова 
(даь), коли позитивне. значення слова виявляється несумісним із вка- 

ВКоЮ на малі розміри. означуваного об'єкта (розумь). 
їі но «Тумецька звернула увагу на явище деетимологі зації рам 
вних утворень /36, 847. У період ХУТ - першої половини 
| 0т,, як і в наступні часи, цей процес продовжувався /Т7, Й, 345/: 
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Явище деетимологізації притаманне і сучасній українській мові ді, 
1294-1577, У досліджуваних матеріалах фіксується чимала кількість 
дедемінутивів, тобто слів, "матеріальна сторона яких співвідносить, 
ся з матеріальною стороною відповідного демінутива, а ідеальна міс, 
тить недемінутивний зміст, значення" Ло», 8/: на той завесе кресть 
перловий,...на тойже завесце пукликовь сребренних 79 (1593 Архівр 
І/1, 366); о(т) мене пити пеоторокоюе збанка нь маєшь (поч, ХУП о, 
Проп., 9зв,); пограбили.,.масла у». снро(в) нерж 
торнє ко(ш)товали копь пяти (1605 Бо П, І, 4, 25); жабо( 

око(н) це(р)ковьнніх) 8 па(р) (1633 ЦДІАЛ 129, 1198, Ззв.). 

Без відтінку здрібнілості У названий період вкивалися такох 
іменники на означення назв плодових дерев, Напр.: Якоби дбадоу роз- 
ними обфитими дрєвами насажономоу ; в -которо(м). би г Хо яблока,, 
и овоць бнла (1627 Дух, 6., ІЗ). 

Чисельною групою лексем, де коні цікаві знаний форми, 
були власні назви досліджуваного періоду - Топоніми, гідроніми, ан- 
тропоніми тощо, Звичайно, власні назви у. формі демінутива "деєтимо- 
логізувались" такою ж мірою, як ї ті, що не"мають формальних показ- 
ників демінутивності, напр.: Олековирь дей король в6го милости прол- 
ку налюму тов имінье Вишенки, ..на. вьчность даль (ІБА5 АрЖІЗР І/ТІ, 
39); два сєлища,, поустнхв на речцє сосо(н)це (1558 ОВін.: 3;, 139- 
І39 зв.); о(в)на(и)мую. , -иже (м) ввя(л) побору єго к(р) м(л).,,.з осє- 
ла водичокь з димо(в) Ж по г(р) (1582 ЛНБ 108, 46/1а, 3952, 9); 
Я...даю...сину і Абрам  Твердинь (1698 ИКА (дод.), 
95) та ін, 

Я Найпоширенішою групою таких лековм були власні "особові назви, 
оскільки у площині протиставлення "загальна назва - власна назва" 
омонімія прізвища Й апелятива в українській. мові є найбільш пошире" 
ною /6Ї, 28/. Багатюций матеріал дає ряд досліджуваних пам'яток, Яг, 
докуння, "Реєстр запорізького війська 1649 р, (РЗВ): Захара боб, боб 

. (о, 49); Михай Борьс (с. 858); Ивань ботвн(н)ка (с, 1728 з зви 
заха(р)ка бохоникь (с, ІЗ); Йвань боче(ч)ва (с. 444 3в,); Степан» 
бражька (с. 54); омеля(н) воликь, (с. 145); Жорьнь( я). голо (з)яв 
(о, 37Зав.); Йвань доубєць (с. 96); олекса д доудочька (с, 14238.); 
васи(л) дьвочька (с. 16288.); Яковь дьяо(ч)ка (о, 175); Михайло 
ЖХабька, (с, Ї24зв,); Ма(р)ко жи жи(л)ка (о, Ібізв,); Гринець зозу(л)ка. 
(с, (ог 164); гри(ц)ко Капькане(ц) (с, 393); васи(л) Капьканех 
(с. І55зв,); Федорашко Кашка (о, 182); Леско Кисли(ч)ка (о, 1564); 


Петро Киечька (с, 205); ва(с)ко Коби(л)ка (о. 28); Ко(ст) Ковбасо 
ка (с, ІЗ); ста(с) конопе(л)ка (с, З583в,); шгнать Коно(в)ка 


То. 73зь. Об року Кольжикь (с, 358) та (багато інших. 
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""Наявні найрізноманітніші за формою слова за втраченим у них 
дерві онИМ. семантичним змістом співвідносяться практично з усіма по- 
уередньо розглянутими лексико-семантичними групами. Лексеми Борь- 

воликь, Голо(в)ка Доубєшь- дьвочька, дьже(ч)ка, Хабька, 


ака обідка, зониаяа. "Косточька, Кошоу(л)ка, ог на 
зенетоИ липка, ріпна, рибька, Секибо)ка, Сиро(т)ка, онопокь, щал. 


дочька мають відповідники В демінутивах апелятивної лексики Жарто- 
"зеки, Таким чином, наявність цих. прі звищевих назв урі зноманітнює 
реєстр словника. Такі прізвищеві назви, як названі раніше топоніми, 
гідроніми, - розширюють наші знання про лексику української мови ХУЇ - | 
першої половини ХУП' от, "свідчать про те, що кількість гдемінутивів 

ї ній, очевидно, була більшою. 

Аналіз мови пам'яток дає змогу уточнити або віднести до : 
більш раннього періоду дату виникнення чи початку функціонування 
демінутивних утворень. Так, цікаві досдідження проф. С.П.Бевавнка 
Й, ІЗЗ/ про утворення на -усь, -унь як найбільш поширені з усіх 
сдовідЯських мов в українській, але представлені пізнішими пам'ят- 
ками ХУП ст, - можне доповнити, оскільки в Картотеці наявний імен- 
ник на -усь уже в пам'ятці ХУЇ ст,: якь са має(т) мо(и) дадогоа 
добрє сє маєть (ХУЇ от, Розм., Ібзв.), 

Значна частина демінутивних утворень, як, наприклад, лексеми 


дарилко, борщикь, дразкальце, кганочокь"", дацокь, квіточка, КОМи-. 


нокь, коновка, кошулка, кухликь, обоушокь, пеленчатко, потятко, роз 
татинка, стаенка та деякі інші, вперше фіксується в українських па- 


М'ятках саме: в "досліджуваний період. 
Зк пам'ятках ЯУї - першої половини ХУП ст, наявні демінутивні. 

утворення як від власне українських основ, так і на грунті лексич- 
них запозичень, Пор., напр.: ба айрачокь, тур. Бауїг або бцугак "яр, 
оПороолий лісом" (БСУМ Ї, 117-118), бекейшка, уг. Бекесв, Бекев а 
ПОЛ. бекіевза "чоловічий верхній теплий одяг з брижами у стані, 
щуби" (БСУМ І, 164), -(аска, фасочка, ен Равв через пол, івза, зорі 
Ка "Невелика діжка" /29, -449/. 

Дослідження демінутивних утворень ХУЇ - першої половини ХУП ст, 
.Овідчить про багатство української мови, постійний розвиток і вдос- 
Коналення ЇЇ виражальних засобів та загальний децнує поріанина з по- 
Переднім: отапом, - 


4 ; 8 Р - 
- На слова ночокь, ставенка у свій час зве в І.М.Кер- 
Ницький Зв Рання е у рнув у агу . 


в, 8,13 
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Абстрактні назви 


Поява вазпраніниь слів така ж давня, як і людська зарнвярінно На 
сам факт їх існування лінгвісти. вказували ще в ХІХ ст, /ЛІ4, 8), 

У російському мовознавстві ці лексеми досліджувалися в різних ао- 
пектах /95; 50; 123/, а в українському ця категорія слів вивчала- 
ся як протиставлення словам категорії конкретності в; 55/, при при 
аналізі окремих тематичних груп української лексики. (суспільно-по- 
літичної, економічної, юридичної), а також при дослідженні суфік- 
сальних морфем, за допомогою яких утворюються абстрактні слова. 
Завдання цього підрозділу - дати загальну характеристику абстракт- 
них іменників у пам'ятках досліджуваного. періоду різного типу, Опи- 
раючись.на певне коло джерел і лекоико-семантичні факти. У мові ла» 
м'яток таких аботрактних слів дуже багато, хоч у творах різноналіг- 
них жанрів вони можуть бути засвідчені нерівномірно. ; 

Інтенсивність абстрактного в словах проявляється в неоднако- 
вій мірі, але виявити Її можна лише тоді, коли абстрактне втілене 
в окремому мовному знаку. Найбільший вияв абстрактного засвідчений 
"тими українськими пам'ятками і наявними в Картотеці словами, які 
вказують на внутрішні почуття та душевний стан - радость, щастє, 
любовь, страсть, жаль, жалость, жалоба, туга, окорбь, на педроя горе, 
ярооть: великов щастя... над тими слон будет (1635-1636: Арх 
І/УТ, 711); З великою жало(ст)ю дошло нас відати зай мьсца бін 
Монастира в ньвєчь обе(р)нули (648 ЦЦІАЛ 1407, 61, І, І). 

На другому місці за інтенсивністю вираження ра зна- 
чення можна поставити лексеми, що вказують на якість, властивість, 
ознаку, остан. Ця група особливо широко. представлена у творах ХУ - 
ХУП ст. " Серед цих слів виділяються: а) іменники, які характери- 
зують стан, поведінку, вигляд, фізичні властивості, психіку людини: 
мудрость, глупость, глоупотво, хитрость,. ость, смедооть; 
б) слова, які вказують на прикмети окремих речей, їх фізичні озна- 
«ки, остан, якість, вигляд (пор. аналогічні випадки в мольські й мові 
/І30/): зеленость, ясность, свьтлость, жирность, . красота; в) сло- 
ва, що називають часові та просторові поняття: близость, захо 
кость,. делекоств, чась, скорость, глубина, дистрина, 

В ної мис п, групу абстрактних іменників, я 


15 іннівіввція їх була настільки висока в цей період, що на- 
віть впливала на поширення таких слів в інших східнослов'янських 
мовах, що яна в "Йсторий лексики Рроского звіт 
язнка ЗРО - начала ХІХ века". (М. яр 198Ї с. 4) 


«Та 


постійно могли поповнюватися за рахунок. віддієслівних утворень, 
виділяються ті, що. означають жонкретну опредмечену дію. Сюди могли 

належати слова найрі зноманітніших. тематичних шарів, пов'язаних з 
дією, ЇЇ результатами, вчинками суспільного життя та побуту.Це пе- 
реважно абстрактні іменники, суфівсальні та безсуфіксальні, які 
особливо активізувалися в період ХУЇ-ХУП ст, Практично від кожного 
дієслова міг. утворитися відповідний відді єслівний іменник із зна- 
енням конкретної дії: покалеченье (1646 АрхіВР І/ТІ, 800), помор- 
дованье (1664 8, 164), уруганьо. М(1691 Коп. Пал., 934). Серед цих 
.олів. виділяється трупа, що називає трудові процеси: збиранье (ЛБ, 
І68), "одиране (1605-1606 Перест,, 35), сховане, солене, квашене, 
ношенє, рубане. (1600 КрхЮЗР І/УІ, 296-298). У меншій кількості в 
цей пе) період в порівнянні з-іншими групами виникають іменники зі зна- 
ченням абстрактної ції та стану. З суфіксом готво: убійотрдя. (1605-- 
«1606 Перест., 28), тєоєлство (ЛБ; 33). нені х в багатьох жанрах ця 
мікрогрупа широко представлена, і 

719 абстрактних слів із сучасного погляду належать і ті, що Ви- 
ражають поняття ррехігійного світогляду, вияв людської фантазії, мі». 
фологічні назви, тобто ті, що Існують липе в людській уяві, 

Доцільно згадати також слова, які номі нативним значенням мо- 
жуть вказувати. на щось конкретне, а в зумовлених контекстом обста- 
винах визначати абстраговані поняття. Ними стають лексеми, що в 
алегоричному, образному, переносному чи метафоричному. вживанні ви- 
ражають абстрактні назви, У такому значенні можуть виступати слова 
голова "розум, розсудок" лоюю 1, 248), Дука "порука", упоунр" 

(сом п п, 306). 

З лексико-семантичним аналізом абстрактних слів в пам'ятках 
ХУ - ХУШ ст, пов'язуються і такі проблеми, як валентність, вияв 
абстрактного У фразеологічних одиницях, а також лексеми, що набли- 
жаються що абстрактних, які інколи називають напіваботрактними, 

До останніх належать збірні. слова (дубье - СОМ, І, 380), так зва- 
ні речові (матеріальні) іменники (глина, мука), а також іменники, 
ЩО вказують на сукупність (полкь) та значення кількості (десятокь: 
стрел'з сагайдака взяли два десятки - І6І5 АБМУ, 9). 

Аналі зовані. лекоико-семантичні групи не вичерпують усього ба- 
татства абстрактних. слів, Більшість цих слів успадкована україн- 
ською мовою ХІУ ХУШ от. з давньоруської, З ними прийшли до укра- 
Їнської мови і словотворчі моделі, за допомогою яких творилися або- 
Трактні назви в період розвитку: української мови ранньої доби, Сло- 
Зотворчі елементи при визначенні. семантики слова з абстрактною озна- 
кою часто відіграють вирішальну роль, бо словотвір - це той розділ 


ен 
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мовознавчих досліджень, що лежить на межі граматики та лекоикодо. 
гії; Лексикологія без словотворчого матеріалу може позбавитися Р 
гічної послідовності, внутрішньої єдності, цілісності; Словотвої 
че оформлення олова кладеться в основу лекоикологічного аналізу, 
бо саме деривативні елементи абстрактних слів дуже часто. можуть 
вказувати на інтенсивність аботрактності в тому чи іншому слові, 

Названі групи слів - різні за походженням, Слова, що вказутт, 
на почуття (слова першої групи), сягають праслов'янської доби, Лек 
семи типу пам'ять, власть також виникли в доісторичний період, Знал- 
на частина: абстрактних слів із слов "янськими коренями походить із 
спільнослов'янського часу розвитку мови; До них належать лековук 
з суфіксами -ость, -тво (-тва), -ьство: бьлость (1645 анна Ук;, 
75 зв.), богатство (ЛБ, 37), молитва (Карт, Тимч.), клятва (1590 
ЦЦІАЛ 129, І, І19). Велика кількість віддієслівних іменників утво- 
рена вке на українському мовному грунті, | 5 

Певна частина лековм цієї мікросистеми була запозичена з ін» 
ших індоєвропейських мов ще праслов'янськими діалектами, а згодом 
ці слова стали загальнослов'янськими. Таким словом є, наприклад, 
лєсть "лицемірне, нещире вихваляння". Воно поширене в різних жан- 
рах українських пам'яток, Однак дотри різноманітне олововживан- 
ня цієї лексеми - в творах книжного змісту: Лєсть неправедних оско- 
ро погибаєт (ХУЇ ст, Укр. п,, 85). В актовій мові вона виступає 
«здебільшого в словосполученні бєзь лести "щиросердно" (СОМ І, 544), 
На думку М.Фасмера, ця лексема є давньогерманським запозиченням 
(Фасм. П, 487), Нормативним у сучасній. українській літературній мо» 
ві вважається Її множинна форма з суфіксом -ощі (лестощі - СУМ, І), 47. 

Шляхом запозичення через давньоруську в українську мову шрийл» 
значна частина іменників із споріднених слов'янських мов, зокрема 
зі старослов'янської, Це переважно такі слова, до яких у давньор)?" 
кий період розвитку мови ще не було зілповіцням о у давньоруських 
говорах. 

Мова українських писемних пам'яток успадкувала і ряд аботрахі 
них слів, що прийшли у давньоруську з. «грецької та латинської мов! 


16 Запозичення з грецької мови тривали, по суті, протягом 5/7 
-ків, однак можна визначити три нкрночном на чи! етапи запозичення 77, 
фон) мовою абстрактних слів з грецької, Перший етап здійснюва 

ся в період східнослов"'янської спільності російської, українсько! | 
та білоруської мов, зумовлений прийняттям християнства, зокрема 97 
лученням слів забор гонланн о0 нбривначення та книжного оті алоко 

сись "одкровення", "запах", "гімни, при виконе? 
НІ ЯКОГО не можна СИДІТИ бан. Еф бтап тривав з ХУЇ дО | 

ст., коли грецька мова поряд з латинською широко використо 

лася в різних навчальних закладах тогочасної України: М 
"галузь математики" (1636 Евх., 296), асма, "хвороба ас ок 
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Низка українських слів, у тому числі абстрактних, виникла на 
основі існуючих у мові словотворчих типів під впливом перекладів 
іноземних ЕНИГ, особливо грецьких, латинських, польських, старо- 
слов'янських, а також при перекладі "іншомовних слів у лексикогра- 
річних працях. Потреба передати в. перекладі семантичний обсяг аб- 
страктного слова пожвавила поповнення слів категорії абстрактності 
га рахунок кальок, Наприклад, слово добродійотво. є калькою стол. 
благодітедотво (ЛБ, 8), ола( дукосяннанів - лат. асговта м, 67), 

отвореніє - лат, шаіетасіша (ЛО, 262). 

Однак не слід перебільшувати значення таких іназиефові впли- 
вів, б0 подібні слова, в тому числі абетрактні, не завжди виника- 
ють як Наслідок загальної мовної потреби, часто з'являючись як ре- 
зультат ндивідуального словотворення, інколи зумовленого незнан- 
яям певного відповідника перекладачем у мові-рецепторі. Вони зали- 
шалися надбанням якогось одного. жанру як спорадичні факти. 

Якщо говорити про наявність абстрактних іменників у писемних 
пам'ятках української мови досліджуваного: періоду, то слід зауважи- 
ти, що ця категорія слів неоднаково представлена в різних жанрах І 
в різний час, Про. аботрактну лексику ХІУ-ХУ ст. можна говорити ли- 
ше на основі актової мови, оскільки інших українських пам'яток цієї 
доби не збереглося, якщо не рахувати Четії 1489 р., яка на протива- 
гу решті пам'яток цього часу є твором конфесіонального змісту. 

В актовій мові ХІУ-ХУ ст. (лив. СОМ) зустрічається обмежене вживан- 
ня абстрактних слів і лише таких семантичних мікрошарів, які отосу- 
ються або композиційної основи самих грамот або змісту викладеного, 
Серед них слова, що пов'язані з підтвердженням достовірності доку- 
ментів (удвержденне, потваржденив, крьпость, твердость), оформиен- 
ням документації (завишенье, дривновнаньо "підвінення або прикла- 
дання печатки"). З оформленням документів пов'язані і часові понят- 
тя, які визначають час описуваних у документах подій та датування 
грамот (животь, здоровье / здравие; здравие). 

Разом з тим в документах є 0: Г Злова, що виражають чуттєві та пси- 
хічні поняття, ставлення одних осіб до інших (милость, любовь, 


братьотво, мязнь, доброта, добродьиство, милосєрдиє, желание, про- 


Хадолениє). На вияв неприхильного ставлення до людей вказують азують сло- 


ва злость, незгода, озварь, кризда; обида, шкода, пакость, на норми 
ЛЮДСЬКОЇ поведінки же честь, ложь, праця, хитрость, лесть. 
отеонннананнні 


пен 138), "відступництво" (1599 Ант., 5453), І нареш- 
третій етаї снювався в той час, коли грецькі олоча ставали 

інт ернаціональними термінами збаннеку різних галузей наук, Цей 
процес особливо інтенсивно від вся на нРиранй після. Великої Жовт- 
нової ОСРЧОЦО ВЕНИ ренониції: 


77 


- Поряд із вищенаведеними групами в документах можна віденачу; 
наявність абстрактних назв деяких суспільно-політичних понять, в. 
вання яких продиктоване змістом відповідних грамот (; оддоване, 


годць, одобоца, воля, служба, пойманьс, праотаюу З ятотво, бо, 
докончанье, перемирье, мирь, мерзячка). - 


Їз змістом пов'язані й ті абстрактні слова, що вкавують | на ді. 
лові справи, грованрорчаьн "еперації тощо (купленив, зв Й 
ниє, Купля , Торговля ), або ті, що. відносяться до органів адміні 


страції речі судочинотва (управление, власть власть, . Зряженце, приказану», 
повельнив, . судь, присудь, вирокь, ваковь, право, оправа, оправед- 
ливость, порука,. «овідоцутво, присяга, об, слюбь, обьцованив, тяга), 

"7" бдова, такого типу зустрічаються ів документах пізніших с сто 
літь, хоча з часом їх кількість могла поповнюватися полоні змами 
або русизмами, бо трафарет грамот в основному залишався лостійням, 
Крім того, у нам'ятках, зокрема! уро» першої половини ХуП ст, 
з'являється велика кількість латинських слів,- особливо на Правобо- 
режній Україні, які найчастіше відносяться, до такої тематичної грує 
пи, як юридична лексика. Разом з тим в актах пізніших часів пред- 
«ставлена значна кількість слів, що відбивають опредмечені процесу 
дії, які в грамотах попередніх століть могли передаватися лише дів- 
словами: вкротце о том ооведчене и протестацию до книг занеоспи, 
а...за данем знати о том,, чинене зоставивии, оп придане, ..возних до 
орляданя от них того замкноня, зі -запечатованя, зррабеня и набожен-. 
ства волного забороненя и мер и мера отвятя и кг рибна. их з нев пробили 
(1625 АрхіЗР І/У1, 557). - 

До юридичних документів примикають. зводи законів, статутів, 7 у 
яких найповніше відображені різноманітні типи абстрактних слів, 
особливо ті, що пов'язані зі змістом різних законодавчих статей 
або судочинством, як, наприклад, У "Волинському литовському: статуті: 
заслуга, везє(н)є, 'влоде(и)отво, заби(п)ство, вноту(п)окь, опрах. 
вє(д)ливость, оповєданє, обосла(н)є, оувя за(н)є, посюма (ще, жа 
(нє, (1566 ВЛО, 2-58). | | 

Дуже обмежено представлена абстрактна лексика у творах фольк 
лорного жанру, книгах побутового змісбу ("Розмови" із ХУЇ ст.). 
Порівняно незначна кількість слів категорії абстрактності є В ХРО" 
ніках та літописах, де переважає конкретність характеристики. 

Абстрактні слова різноманітних тематичних груп широко пред 
ставлені у конфесіональних проповідницьких творах - учительних 
євангеліях, У цих творах, що, як правило, були перекладними, пред" 
ставлені слова всіх семантичних груп (6Ьгь, розоумь, згода, КЛОг. 
плоть, резнаєь, потоужность, нєдоспанє, сила, моць, любовь, розлу97 
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та ЇН 7 1536 Кал., 69-72),.а в деяких випадках наводиться пово. 

.  ямпліфікація таких слів для розкриття потрібного змісту: доухов- 
МОУ « «ОВОЦН В чар принести могли: Любовь, Радость, Покой, 
ость); еюровлинооть, Скромност(ь), ди литость, ялисужної 
уИЛОСТИНЯ". Ред,), Пость и Справєдливость - (1536 Кал., 153). 


рене зані представлена абстрактна лексика більш книж- 
цого ЗМІСТУ » Подібного типу лексика відбита й у працях наукового 
характеру, де переважають книжні олова. Зате досить часто вживають- 
са абстрактні назви в лексикографічних працях, серед яких найдоско- 
велішою Є "Лексикон" Памва Беринди, | 
-/ Ш,Бериндца тонко відчував відтінки аботрактних слів, б тому, 
уабуть, У НЬОГО словникові статті з абстрактними назвами багатші 
за реєстрові статті з конкретними словами, тобто церковнослов'ян- 
ські абстрактні назви пропорційно мають значно більшу кількість | 
відпові дникі в в українській. частині, ніж конкретні. Для щього у та- | 
кіх статтях, крім перекладного способу передачі значення, викорис- 
товуються ще тлумачний ї навіть енциклопедичний методи передачі зна- 
чень слів, Аналіз показує, що в перекладній частині "Лекоикона" я0- 
краво виділяються два способи вираження абстравтних понять: моно- 
лекопкальний і полілекойкальний, За допомогою першого способу автор 
ніби намагався віднайти найточніший відповідник до церковнослов'ян- 
ського слова їі передавав його однією лексемою, при полілексикально- 
му способі викладу- часто подаються однорідні, близькі за значенням 
поняття. Інколи ці семантично віддалені олова можуть бути виявом 
бегатозначності «щерковноолов'янського оригіналу. Наприклад, слово 
страяба з лівої колонки Словника П.Беринди передається українськи» 
м відповідниками сторожа, темница, "новолотво, окара(н)є, осаже(н)є, 
бсада, оборона, номочь і т.ін. ко Як т показали спорадичні підрахунки, 
Приблизно 25 - 30 5 лексичного окладу реєстру окремих літер словни- 
З - це абстрактні або напівабстрактні олова. оре і 
Таким чином, проведений аналіз аботрактних слів у писемних па- 

"'ятках української мови ХІУ - ХУП от, свідчить про велику кіль- 
сть слів цієї категорії лексики. Одночасно він показує, що офери 
рання такої лексики не в однакові й мірі властиві всім жанрам 
Зону і різним стилям мови, які існували вже в той час. Розвиток 
трактних слів, Їх багатство вказують на високий інтелектуальний 
Зівень авторів пам'яток. Значна кількість уживаних у той період 

о рактних назв дійшла до нашого часу і стала надбанням оааіаной 
"країнської. літературної мови. 


79 


ДЕЯКІ ПИТАННЯ ДІАЛЕКТНОЇ ЛЕКСИКОЛОГІЇ 


ексикологічне лекоикогі фічне ослідже 
гуцульського говору і і а 


Дослідження гуцульського говору має досить давні традиції. Починав 
чи з 30-40-х років ХІХ ст, цей говір неодноразово привертав ува- 
гу багатьох дослідників, дивуючи їх незрівнянним лексико-семантич- 
ним багатством, Звичайно, праці про Гуцульщину різні за обсягом, 
глибиною і характером дослідження, грунтовністю і достовірністю зі- 
браного матеріалу. Вони починалися з окремих етнографічних, етноло- 
гічних, фольклорних студій, «серед яких особливої. уваги заслуговують 
праці Я,Головацького, І «Франка, В, (Гнатюка, 8, Шухевича, 0,Кольберга, 
Р.Кайндля та ін. (Тупульщиною як горорерічу така чаюв одиницер 
дослідники почали цікавитись значно раніше 9, 

- Першою лекоикографі чною пробою вивчення гуцульського говору 
є невеликий словничок - 108 гуцульських слів - Ї,Вагилевича, дода- 
ний до його статті про гуцулів, що була надрукована в 1838 р. /140/. 
До речі, саме Ї «Вагилевичеві належить перна- сррова зизнечення етно- 
графічно-діалектної межі Гуцульщини. |. 

Цікавий лексичний матеріал з території ренрвнні у знаходимо в 
опублікованому йо. Дзендзелівським Р8; Ганудель Словнику Я, Ф,Голо- 
вацького /30, З51-612/, який, за словами рупорядників, є винятково 
цінним, одним із перших українських власне діалектних словників, ПО 
своїм розміром перевершує всі українські. опубліковані й відомі ру" 
кописні праці такого типу /37, 329/. Словник Я. Головацького, укла" 
дений у 1857 - 1859 рр., є, ЯК стверджу є автор, словником південно- 
західних українських говорів, На жаль, він неповний - містить слова 
тільки на букви А-З, У його реєстрі чимало місця займають гуцуль- 
ські діалектизми, чітко локалізовані самим автором відповідною рег 
маркою Туц., що розшифровується так: птупули, жители погоря Кар- 

г Огляд історіографії учи ні у прануаі в чі 


Діалект і літе 
а В В,В. "Трабовацький з 9, Я 
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атокого вь Коломнйокомь, Буковинокомь и Станиславскомь округахь 
Я Галиции и частью Марморотовой отолици вь Венгріий", або ж скоро- 
назвами місцевостей чи округів - Верх, (тобто Верховина), 
кол. (тобто Коломийський округ), Стан. (Станіславський округ) та 
Перед них меня ряд таких, що не фіксуються в пізніших за- 
сах (пор:, напр., б стерь (Гуці) - острий сьверний вьтрь (вью- 
ми сь Ньотра); буліндра (Гуц.) - тряпки, дрянь, старая утварь; 

Хня (Верх, г І) глубокій, крьпкій сонь; 2) нервная лихорадка 
є ін.) Ї мають неабияке значення для історичної діалектології, 

і Нагромадження певної кількості гуцульської лексики послідовно 
здійснюється впродовж другої половини ХІХ ст. Такими є, наприклад, 
"Матеріали до словаря, зобрани в Космачі окр, Коломийского", П,Коб- 
ринського /64/, словничок гуцульських слів і їх переклад польською 
мовою до брошури Я, Трерородича - "Ргхежодпік діа ждав і Стаг- 
подбте" ЛЗ3ІЇ таїін. 

Надзвичайно багатий (на жаль, докладн ців не РРОЗДЕНАРАННИХ 
тудульський лексичний матеріал містить фундаментальна п'ятитомна | 
етнографічна праця В.Шухевича "Гуцульщина", у кінці п'ятої частини 
якої подано словничок гуцульських слів, щоправда, далеко не всіх із. 
тих,які наведені в самій монографії /126/.Важливий внесок у вивчен- 
ня лексики гуцульського говору вніс також І.Верхратський,що зібрав і 
систематизував багато гуцульських слів. Його діалектні словники 
733; 247 досі справедливо вважаються одними з кращих дорадянських 
публікацій, Не втратили актуальності і гуцульські студії Я. Янова,. 
який не тільки опублікував "Зїомдістеїх писцівкі вргаей вбціесіа" 
Лза/,. а й зібрав і лексикографічно опрацював значну кількість леко-. 
сичного матеріалу з туцульського говору. Цей матеріал готується до 
Друку колективом варшавських діалектологів. Найбільш узагальненою 
працею про гуцульський товір є монографія Б.В.Кобилянського /53/, 

У якій подається стислий огляд усього зробленого попередніми дослід- 
никами і наводиться багатий лексичний матеріал, відповідним, чином 
Провналі зований 1 систематизований, 

Важливими для нас є рукописні словники гуцульського говоду, що 
зберігаються в архівах та бібліотеках, Один із них, "Малий слова- 
рець уживаних слів гуцульських, зібраних у Маб"ю-Слупійці Володими- 
ра Коржинського", описаний у літературі /119/, Значно більшим за 
обсятом. (длизько 4000 слів) є укладений не пізніше І898 р. рукопис- З 
Ний "Словар гуцульокій, зібраний Мих(айлом) Мосорою". Цей словник, 
Незважаючи на ряд недоліків - відсутність наголосів, брак відповід- 
НОЇ паспортизації, не завжди вдале і вичерлне тлумачення лів, - 
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цікавий з огляду на поданий у ньому лексичний аперник частина 
якого ніде не зареєстрована л 05, 19-21/. - 

Діалектний лексичний матеріал ОЇ Гуцульщини, зібраний У пруко- 
ваних і рукописних джерелах, різний щодо. часу фіксації, однак нео 
віть найстаріші записи досі не втратили актуальності, "Доказом Шо» 
го може служити проведений в І98І р. експеримент, метою якого. була 
перевірка, наскільки слова, зафіксовані В, Коржинським у. згаданому 
вище "Малому оловарці..," й " вбереглися в активному фонді сучасних 
мовців:- мешканців о. Слупійки, Ретельна перевірка всіх слів, вне- 
сених до словничка, о Показала, що 8-понад тисячі лексем, -Зарев- 
отрованих В, Коржинським, нам не вдалося встановити лише декілька 
десятків, і то переважно Тих, які позначали зниклі реє й понят- 
тя, напр.: трбники "срібні. гульдени", | абухтбваний "записаний у 
книжку (про борг)", пбтел, пчелядник, який працює на. тартаці",. лам. 
ніч, у значенні "кандарм",. Щоправда, певна частина слів, що які і 
досі знають у селі, вийшла з активного вжитку, оскільки їх замінено 
іншими: просйнец" "друга половина грудня", пішна, " зужнюрг,  Діовох 
ка "широка брукована дорога" та ін. 

З Подано загальний огляд тільки тих джерел, що стосуються деков- 
жографічного вивчення гуцульського говору, Одночасно слід відзна- 
чити, що надзвичайно багатий лексичний матеріал зібрано в ряді лінт- 
вогеографічних праць (загальномовних | регіональних), лекоикологіч- 
них дослідженнях (як опублікованих, так і рукописних), зокрема до- 
сертаціях, які почали активно розроблятися з 50-х років ХХ ст, 

З огляду на особливості лексичного рівня мови. гуцульський го- 
вір не є територіально однорідним. Умовно діалектну територію Гу- 
цульщини можна поділити на три основні зони згідно з членуванням 
Гуцульщини як історичної та етнографічної одиниці, В сучасних істо- 
ричних працях, наприклад, вживаються такі назви, як Закарпатська 
Гуцульщина, Галицька Гуцульщина і Буковинська Гуцульщина, що відло- 
відає сучасному членуванню Гуцульщини в межах Закарпатської, Твано- 

. Франківської і Чернівецької областей ЗІ, 42-45/... 

Гупульський говір і сьогодні належить до активлих дівлектотвої" 
чих одиниць з чітко вираженими характерними рисами на всіх мовних 
рівнях, хоча він, безперечно, теж зазнає змін ней впливом поотійяо 

" вростаючих нівеляційних процесів. 

Основний словниковий фонд гуцульського говору спін | з інши" 
ми говорами української мови та українською загальнонародною мово?" 
взагалі, Специфічні риси говору зумовлені цілим рядом внутрішньо- 
мовних і позамовних факторів. Наприклад, у гуцульському говорі Про" 
стежується надзвичайне багатство норенрчня засобів, що є основоЮ 
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в розгалуженої "зистеми номінації в'окремих галузях лекойки, До- 
сять значний шар лексики в гуцульському говорі становлять іншомов- 
й запозичення як з інших слов'янських, так і з неслов'янських 
юв 7 румунської, угорської, німетької тощо, які на місцевому грун- 
гі часто адаптуються щодо фонетики; морфології і словотвору. Багат- 
ство Ї різноманітні сть окремих лекойчних груп певною мірою пов'я- 
зані 8 відповідним напрямком господарства гуцулів. Найбільш розви- 
"яеною галуззю "тосподарської діяльності гуцулів здавна було стварин- 
ництво, В першу чергу вівчарство. У зв'язку з цим у туцульському | 
говорі дуже багата і спеціалізована вівчарська лексика, яка Й досі 
акривно функціонує У товорах населення тірських районів, розташова- 
них уздовж. Карпатського храбта, 

-. Особливо багата і різноманітна лексика, пов'язана з характер- 
ним для Гуцульнини полонинським. тваринництвом, За даними В.В.Гра- 
бовецького, У першій лоловині ХІХ ст. на Тупульщині було понад 
100 полонин, Л хоча вони: «відрізнялися одна від одної розміром, які- 
стю трав Ї -вручні стю користування, однак активно використовувалися 
ДЛЯ випасу худоби 18, пе. Багатство лексики, пов'язаної з полоз. 
"нинськиМ тваринництвом, особливо чітко виявилося на території Гу- 
цульщини під час: збирання діалектних матеріалів. для "Загальнокар- 
петського діалектологічного атласу", програма якого у значній мірі 
спеціально орі єнтована на максимальне вивчення цього шару лексики 
Й. Для прикладу наведемо кілька мікрогруп полонинської лексики 
8 території гуцульського говору, зібраних нами на обстеженні насе- 
дених пунктів Бабин, Нижній Березів, Річка Косівського району, Бі- 
лоберезка і Гринява. Верховинського району Івано-Франківської обл., 
Богдан, Розтоки Рахівського району Закарпатської обл, 

"Ві зноманітно представлені - в гуцульському говорі, енерго 
зооніми (назви овець) типу: билицев (биліц'і), білбша, білуна, біз 
чо, ддіита,, білоба, ока, брочка, букулеба, каб укус. 

а, б, бучійа, вакіша, | кішіста ца, задана, том, 
аа, дія Уста, зга: ста, ЗІ ка, орішка РР 
борнутра, дАйа, лайтота, муреша (мурбиї), рев п ун 
будайста, норіутя, рорйн'а, роцуауа, бивбніа, опщілия, борокіана 
Жростан'а, сла, чулна, чіл'я, щутта та ін, 

Найменування такого типу є не власними назвами тварин, а пере- 
важно їх кличками за цілком конкретними ознаками - мастю, формою 
рогів, фізичними властивостями чи вадами тощо, 

Ця мікрогрупа слів заслуговує також уваги із словотворчого по» 
гляду, особливо щодо суфіксальної структури однокореневих назв і по- 
В" язаної. з нею семантичної яеоренцієцеї цих назв. -Напринивд, при 
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типологічному зіставленні зоонімів з коренем біл- (тЬеї-), які , 
найчисленнішими, виявляється, що переважна більшість назв різнах 
видів тварин має відмінну оловотворчу будову: біла вівця - бидує 


белиц»а, білінка, білбша, білуна, бідунка, бід/ша, бід»Упа; втечу 
корова : - ко "а; білий собака - Фідетко 
л'їта, біли, білки, бідуц, луп, ілчик; біле порося - дл біла 
кішка - білка; лка; білий метелик - біші/н та ін. 

Зовеїй Гн іншу суфіксальну будову мають назви, що стосуються ло. 
дини ї означають не тільки біляву дівчину чи жінку, а й "милу" 
"кохану": білениц'яа, білбта, онан, бідгавінна, біл'явбана 
та їн. 

Характерним прикладом аанівної системи номінації у гу | 
цульському говорі є назви осіб, зайнятих на полонинському випасі 
овець: баранбр'- "пастух баранів", ватаг, "хто варить їоти"; вон 
"пастух весняного стада овець"; вівчар" чар" Чпастух овець"; ві 
нар" "помічник старшого пастуха, що пасе після няні доподудеку 
"пастух, що пасе тільки в першій половині дня", гон'їл "поміч- 
ник пастуха, що гонить вівці на доїння", падочидр», йалохбр' "па- 
стух ялових овець", депутат, "старший на полонині", слузар" др» Яхто до- 
глядає за рн, стрункбєр" "помічник крінов що заганяє овець 
у струнку"; пастухи інших тварин: ббвгар', вол'бр', гус'яр", козбу, 
кон'ужар», стадбр', тел'атник та ін. 

Специфічними є назви полонинського дерев'яного подуду, явот- 
на якого має прі воді у дотлучня в побуті, типу бербе 
берйвка, бриндз'янка, т столи Гока) тка), д'інйц'а, кл'єговеці баь 
гівнц'а), тн тина, лора судна, УДИЙк "1 бдер 
в'яний по посуд взагалі", енер я багато не кн з цих наєз 
має кору похідних утворень: від бербениця - с онано 
сирним берден' йтко (вдрібніле), бербеничн" шен та (8015 
не), бербенйчник "шнур, що ним сприв'язують Чердвниції, "Яербенияа. 
"майстер, що робить бербениці" та ін, 

- Багатство і специфічність вівчарської. лексики в туцульськом 
говорі, звичайно, не вичерпуються наведеними мікрогрупами слів. 

Її своєрідність виявляється Й у ряді інших тематичних груп, ЗОХР'" 
ма, пов'язаних із такими характерними для Гуцульщини народними ПРО 
мислами, як мисливство, рибальство, бджільництво, обробка вовня, 
шкіри, дерева, металу, солеварна промисловість, а в окремих райово" 
ще лісорозробка, лісосплав та ін. Таким чином, лексико-семантичі? 
"скарбниця гуцульського говору з огляду на цілу низку внутрішньомо? 
них і позамовних моментів заслуговує грунтовного лексикологічного 
та лексикографічного опрацювання. Однак, незважаючи на тривалий |" 
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терес до гуцульського говору і зібрану значну кількість лексичного 5 
натеріалу, досі немає спеціального діалектного гуцульського слов- 
ника, ХОЧЯа ОПроби створити його робилися як раніше, так і в наш 

час (див., наприклад, тези доповіді В.В.Манівчука /105, 268-269/). 

Загальновизнаною «6 думка, що мова кожного народу мсже бути 
повністю висвітлена тільки з урахуванням трьох її складових компо- 
нентів - Чоторії, сучасної літературної мови і діалектів, які є 
просторовим виявом функціонування національної мови. Саме тому іо- 
торичний оловник, різні типи словників сучасної літературної мови 
і діалектні словники підпорядковані одній меті. Сучасний період У 
слов'янському мовознавстві без перебільшення можна назвати періодом 
активного розвитку діалектної лексикографії, Особливо плідно розви- 
вається вона в .охіднослов'янському мовознавстві, зокрема білорусь- 
кому і російському. Українська діалектна лексикографія, незважаючи 
на давні традиції в цій галузі, на сьогодні не має помітних успіхів. 
Вахливими завданнями українського мовознавства є створення якомога | 
більшої кількості регіональних словників ї організація на їх базі 
підготовчої роботи щодо укладання загальнонаці онального оловниха 
української мови, ; и 

До створення одного з таких регіональних словників зноабіаної 
мови - Словника гуцульського говору - приступив колектив відцілу 
історичної лексикографії Інституту суспільних наук у Львові. 

Протягом багатьох років тут. ведеться робота по збиранню діа- 
лектного матеріалу з гуцульського говору і його опрацюванню. У від- 
ділі укладено багатотисячну картотеку, що містить говірковий мате- 
ріал усієї території Гуцульщини, яка постійно поповнюється. В осно- 
ві цієї картотеки лежить діалектний матеріал, що послідовно охоплює 
говори Верховинського і Косівського районів Івано-Франківської обл., 
зібраний знавцем гуцульського говору, учителем їз с, Гринява Верхо- 
винського району В.Ф,Курильчуком, який протягом багатьох років плід- 
но співпрацює з відділом історичної лексикографії інституту. 

Разом із цим картотека гуцульського говору постійно поповнюєть- 
ся матеріалом, зібраним діалектологами відділу мовознавства Інсти- 
Туту суспільних наук при обстеженні говору Гупульщини для "Атласу 
української мови", другий том якого укладений у Львові групою діа- 
лектологів Інотитуту суспільних наук, для "Карпатського діалектоло- 
тічного атласу", "Загальнослов'янського лінгвістичного атласу", "За- 
тальнокарпатського діалектологічного атласу". Проведено також кіль- 
Ка спеціальних експедицій на Гуцульщину. Крім того, у відділі ре- : 
тельно опрацьовані всі давні джерела, друковані і рукописні, які 
розпукані в архівних фондах Львова, Києва і Ленінграда. 
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. Осмислення і попереднє опрацювання матеріаду визначили ха 
тер Словника гуцульського говору як словника диференці йного. типу 
тобто такого, що містить не всі слова, які виступають У туцульсько. 
му говорі, а характерні тільки для народнорозмовної МОВИ, ЩО не є 
нормативними в українській літературній мові, Однак деференці. йова- 
ність як основна теоретична засада Словника туцульського Товору 
оприймається в широкому розумінні блова. До (Словника увійдуть не 
лише відмінності лексичного типу, тобто олова, "не відомі ічератур- 
ній мові, а Й слова, які різняться - від загальнонародних значенням, 
структурою і формою. Це як специфічно гуцульські лексичні "діалеко 
тизми типу денцівка "мала сопілка з денцем", г чопеціальний. 

- тип огорожі, переважно разом 8: будівлями", бесбти "Чподвійна торба, 
яку. перекидають, через плече", відрікбти "відповідати", ява "ко 
хання", мандибурка "картопля" та ін., так і діалектизми, властиві 
іншим українським говорам, зокрема. карпатським - втра! а'"воронь, 
продукти згоряння вогню" ч відцовідно. - ряд утворень З цим коре- 
нем - зватрби, в затрбл", ватбрних, збватра, та ін. Дбзда. 

господар, дар, чоловіки, марта, маржйна: яхудоба, свійські тварини", паз. 
одов "хвощ" - або, ширше, всьому пі вденно-західному діалектові - 
Йіна "брат. матері, дружина материного брата або: чужа люди- 
Н - когут "півень", ко: коц'уб8, "кочерга". та: ін.,. тобто олова, корені- 
яких відсутні. в літературній мові. До словника ввійдуть ї слово- 
твірні діалектизми - семантично . тотожні 8. літературною | мовою. 
утворення, "які. -мають - спільний корінь з літературно-норма- 
тивними словами, але відрізняються від них афіксальною: будовою, 
напр.ї веселі, вес га, двовціа, "заовлка", наймач "наймит", «жіно 
на н'а "косовиця", жній" "жнива", пбниоко. чунизу" та їн. Значну тру 
пу пу складатимуть. семантичні діалектизми « олова, спільні з літера- 
турною мовою, які відрізняються у говорі лексичним значенням або 

"відтінком значень: жблоб. "ущелина зв горах"; тфрдо. "вузький прохід, 
через який проганяють овець для доїння", ціка. "одиниця виміру при 
косінні, що означає покіс окошеної трави, захоплений Шомахом ружи" 
або "міра сіна", жохйти "виховувати, ростити (про дитину). або голу- 
вати (про тварину)", шблом, "шапка", тиха хата. "світлиця" та ін, 
Словник гуцульського говору: за типом "буде глум тлумачно-перекладним. - 

У тих випадках, коли важко підібрати. літературний відповідних 
або його немає, застобовується лояснення тлумачного типу, в інших 
випадках - енциклопедичні чи близькі до них лояснення, Наприклад, 
при слові магод' не тільки вказується, що це. частина. лкацького вер" 
стата, а й наводиться тлумачення Фипу "поперечна дошка у. ткацькому 
верстат: перед лядою, через яку крана з виткана полотно до ниж. 
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нього кавою" та ін. Енциклопедичні пояснення вживаються до окремих 
етнографі вмів - - предметів матеріальної і духовної культури, народ- 
них обрядів і. звичаїв «тощо (живі живі ватра" "вогонь; добутий тертям", 
яв - "вид обрядового печива" і под,). Однак у всіх випадках ен- 
опедичні пояснення будуть лаконічні, без зайвої детелізації 
(див. подібні тлумачення у іаораанв словнику нвуньої мо- 
я", Ти 3). п 
Я Реєстрові слова та їх значення У пареаваній біланоюті ілюстру- 
ватимуться прикладами, взятими 8 живого гуцульського стовору, фоль- 
клору тощо, з відповідною паспортизаці єю ілюстрацій за СРЕРЦНИ 
флбнуванням територі ї гуцульського: говору. 

Систематизація ї вивчення. лексики та створення баойнной гу» 
цульського говору, як і створення ряду інших регіональних діалект- 
"них бловників української мови і на їх базі загальномовного діа-. 
лектного словника, обумовлені усвідомленням значення грунтовного 
вивчення. діалектної багатогранності української мови, необхідної 
для дослідження тенденцій і закономі рностей розвитку і функціону» 
вання сучасної української народнорозмовної мови, бо народ є не 
тільки Її носієм, а Й постійним творцем,  -  . , 


Назви лінійних міру гущу рульському говорі 

інтропометричні назви мір - найдавніша група лексики народної мет- 
рології, окремі одиниці якої за час існування майже не зазнали змін 
ї функці онально-оемантичному плані. Пя порівняно невелика група 
слів являє собою надзвичайно. цікавий матеріал не лише для мовознав- 
ців, а й для етнографів та істориків, оскільки дає можливість пев- 
ною мірою відтворити побут, культуру і звичаї наших предків. 

У багатьох народів, як відомо, в давнину за одиницю міри слу- 
Жили частини. людського ла, в першу чергу рука та її частини, на- 
зви яких з часом ставали назвами відповідних. антропометричних сди- 
ниць (пор., наприклад, слов. локоть, долоня, палець (перст); англ. 
осі, гол.,диїш ста їн, ). Антропометричний сп спосіб вимірювання у різ- 
них народів виникав спонтанно, як правило, не запозичувався, | при- 
близно однакове кількісне значення еквівалентних термінолексем у 
Різних мовах свідчить не про їх спільне походження, а про спільністі 
людей як представників одного біологічного виду, В основі подібно- 
сті всіх мір, як вказує акад, Б.0.Рибаков, "лежать елементарно про- 
0ті рухи рук людини або частини тіла, Ледве вловимі відмінності в : 
однойменних мірах відображають або деталі опособів вимірювання, або 
х трон не відмінності народів" /97, ем. 
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. Вивченню лексики народної системи мір - метрології (і лексики 
на позначення антропометричних мір як ЇЇ складової частини) -- при» 
свячено ряд праць вітчизняних мовознавців. Це праці 8.0.Винника | 
/26/, Й.О.Дзендзелівського /40/, Г.Я.Романової /95/ та їн., в яких 
більшою чи меншою мірою використано інно матеріали Україн- 3 
ської та інших слов'янських мов. 

В основі даного підрозділу лежать діалектні записи, зібрані 
автором за спеціально укладеним питальником під час експедицій у 
1988-1983 рр. у Косівському районі Івано-Франківської "обл. та Ра- 
хівському районі Закарпатської обл. 2 Додатково використано матеріа- 
ли картотек Словника гуцульських іі й та Словника україновної 
мови ХУЇ - першої половини ХУП ст, 

Слово п'ядь походить із прасл. тредь ча І, 423; пор. ую. 
дну, напинаю, напинаю), означає лінійну міру, яка відповідає відстані між 
кінцями розбу розтягнутих великого Ї вказівного (або великого і середньо- 
го) пальців руки і дорівнює приблизно 19 см (відповідно 21-22 см), 
Такий спосіб вимірювання був добре. відомий не лише олов'янським, - 

а й германським та угро-фінським народам 85, П, пе/. У деяких 
сучасних лексикографічних працях ця лексема тлумачиться як охідно- 
слов'янська міра довжини (СУМ УШ, 418), хоча дані інших слов'яя- 
ських мов свідчать про те, що слово це - спільнослов'янського по- 
ходження (пор, прасл. редь, (стол, падь, укр. п'ядь, црос. пядь, біз 
лор. пядзя, пол, рівдй, ч, рід!, ох. ріад!, 0.-Х, пбд, словен. 
рба, болг, пбдя, макед. пент', вл, ріеай, нл, рій). У сучасних сло- 
в'яновких літературних мовах лексема п'ядь на позначення лінійної 
міри вживається рідко і, як правило, з певним стилістичним наван- 
таженням (пор, СУМ УШ, 416; СОРЛЯ І, 1816; мзсР, 556, та ін,). 

У наш час це слово найчастіше: вживається у переносному значенні 7 
на позначення дуже малої величини - і є компонентом стійкого ополу- 
чення тицу "п'ядь землі", "боронити п'ядь земді", Цілком імовірно, 
що фразеологічна одиниця "боронити п'ядь землі" та Її варіанти - 
продукт. спільнослов'янської доби, про що свідчить наявність її В 
ряді олов'янських мов (пор., наприклад, рос, ни пяди не уступло, 
пядени земли не отдам; укр.ні на Л'ядь не відступати (відходити); 
ПОЛ. апі рівдіхі зіеші піе авівріб, ьгопіб каздеї рівдзі зіепі; ся» 
впі ріад" (зеще) педаб" (пеодвбарії'); 0.-х, щ редаїі креааін) 
зетіде). Ию і 

Про наявність олова п'ядь у пам'ятках ХІУ ст, свідчить складе 





2 Населені нкти, в яких провадився збір матері позначег 
ні у статті так: Баб, 2 ден, В - б м дал Б 
Івано-Фтанківська обл.; В Рож, - | Фожин, Кв; РАКНОСІ Розт. 
Розтока - Закарпатська обл. 
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ай прикметник патипадноє, зафіксований у пам'ятці, що датується | 
1886 р- Словник староукраїнської мови ХІУ-ХУ ст. подає не відчита- 
це в ОРИГіналі слово ПАТИп, ,, 6, Значення якого автори Словника не 
говиліровують: даль еомь фЖої біи- «гнидковича лукнд патип...є (1!) 
(прим. вид.) ї озера ї морино (СОМ п, 281)9. Можна припустити, що 
дошкоджене зв тексті грамоти слово Ук означати широко розповсюд- 
зений У ХП с .ХУЇ от, розмір лукна ("міра меду" - див. СОМ І, 558) 
"на П'ять п'ядей, тобто у рамюті на місці невідчитаного ЦАРИТ б 
уогло бути написано ДАСУЛАННОЮ. - 

-- На Туцульщині лексема п'ядь, як і оввінь, 2 одна з найбільш 
розповсюджених назв народних метрологічних одиниць, У говорі існу- 
рть два МОрФОЛОГічЧні варіанти цього слова - пйед! та пізніша лек- 
овма дода. Довжина цієї міри на Гуцульщині залежить як від величи- 
ни руки. того, хто вимірює, так і від способу вимірювання. На неви- 
значеність розміру п"яді образно вказувалося в староукраїнській па- 
м'ятці ХУП ст,: алє зведлоугь посполитого прислова каждий своєю нє- 
хайсла міьрить падю (1646 Жел, Сл., 2зв.). П'ядями на Гуцульщині мі- 
ряли довжину або ширину дошки, шкіру на постоли чи кожухи тощо, ви-. 
значали вагу овиней, Для цього свиню міряли п'ядями вздовж, а тоді 
обхоплювали руками впоперек під передніми ногами, Якщо свиня мала 
вздовж сім п'ядей і один сажень обхвату, то вона важила приблизно 
один центнер: пйедбу міжна свин'у мірити, Свин'Є може мати пійбк 
Шо'к» пйедбй. Такй свин'й дбуга на с'їм пйбд - та майе одну ю - 
(ВБаб,), Цей спосіб визначення ваги зберігся й досі. | : 

- На Гуцульщині існують такі види п'яді, розмір яких залежить 
від способу вимірювання: , 

І, Лінійна міра, що дорівнює відстані між великим і вказівним 

пальцями (приблизно 19 ом) і відповідає рос, пядь, пяда (Даль Щ, 
552), білор, прастає пядзя, пол. діал. кгослек, Кгосзка, болг. чес 
лерак, чопірік, 0.-х. говава, хорах говабіса, берегаї, бірігік, 
слован. паїв рбд, говаба /135, , отч.шаїа рій" /136, 297. На 
Полтавщині така п'ядь вала я фінан Й95, 119/, мабуть, тому, 
Що дорівнювала І/4 аршина (пор. ще Гр, ТУ, 460), У гуцульському го- 
Зорі ця лінійна міра має. такі назви: малі пйеді (Розт.) /40, 88/; 


3 
Дитата в Словнику по зна за з книгою: Розов В. ук їнські гра- 
моти, чо і перша половина - К. : ВУАН, 1928, " о, гра 


ї здавлудення частково ілевариків примітка В.Розова: Посм 
8 вто ни ставит предположительно А, Следн, оставшиєся от 
нарив ся оо м буквн, говорят как будто в пользу зтого предположе- . 
г Однако я не раранов БІ -8.8в тексте, настолько З3то чтенив 
ппотетично" СР. 50); ; В У Йоскалевичахь сь сичевской земли 

єть пЯТтИПЯДНОд, ме Ру улгаковичокь 2 луки рчотирьпядних, а 
Третов пятипяднов 
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пйеці: в мбне тбто був, неббжчик - пйбт" пибдії відмірит і- йе міо 
тер Ййек Ут'еу (верб. ); хрбма пйед'ї хріма пйод". - то миж великим 
ї вказівним пйл'ц'ами, а пйед4 - то на Усі пйл'ц'ї (Ваб.). Про: 
гупульську хрому, або хромову. п'ядь, що означала відстань між вели. 
ким і вказівним пальцями, згадує К.Мошинський Дзб, пУ (пор, ще 
болг, хрума, хрумица "лінійна міра, що дорівнює відстані від вели. 
кого до вказівного пальців" - Геров У, 510). Ця назва міри існува. 
ла також у староукраїнській мові ХУЇ от.: дело спижаноє польдеви - 
тн пади кожно а тольсто на два пальцн, коула на хромоую падь 
(1552 ОВол, 3., І93-193зв.); жйно'ка пед» (Кв.). || 

2. Лінійна міра, що дорівнює відотані між великим і середнім 
пальцями. У гуцульському говорі ця міра має такі назви: поді | 
(пйод'): пйєді - то на Ус»і пбл'ц'ї (Баб.) - тобто при вимі рюван- 
ні цим способом "використовуються всі пальці. руки "(при вимі рюванні 
великим і вказівним - середній, безіменний і мізинець пратискають- 
ся до долоні). Слід відзначити, що в тих гуцульських говірках, де 
відстань від великого до середнього пальця називається дйодії. (пів) 
при поясненні значення цієї лінійної міри, інформатори, як правило, 
вживають словосполучення пйєд м/жеска, педа (Кз.). 
Відомості про пряму залежність способу вимі рювання від статі об0бї, 
яка вимірює, знаходимо у Кк, Мощинського: у деяких сблах, за його спо 
стереженнями, жінки, відмірюючи п'яддю, користувалися великим паль- 
цем і середнім, а чоловіки - великим 1 вказівним: /Л35, п18/з зав 

РА 
дйеда, (Розт.) /40, 88/. Подіфна назва цієї міри - пядь добрая, до 
прикметник добрий означає "великий", засвідчена в "Картотеці до я 
ника української мови ХУЇ - першої половини ХУП ст.: дело опижаноє 
вдолкь Аї пяде(й) добрихь, коуля до него побохінть я(й)ца коуречаго 
(1552 ОЧерк. 3., Ззв.). 

3. Лінійна міра, що дорівнювала відстані між великим і вказів- 
ним або середнім пальцями з додатком трьох фаланг вказівного або 
відповідно середнього пальця. (Подібним способом вимірюють рос, 
дяць с кувирком (Даль Ш, 552) Її ПОЛ, ріедй з ргзенгоїещ з ртзукія" 
аке /136 П, 118/). Як вважає Б.0.Рибаков, п'ядь тахого розміру (27 7 
ЗІ см) була широко розповсюджена в Київській Русі, про що свідчат» 
розмір цегли, формат книг і довжина ікон, які називались лядници, 
/9т, ЛІ. У гуцульському говорі ця лінійна міра називається йод", 
хрома, Однак пол, ріеай Р ризвяеатьв і рос, цядь о жувирком були де" 
що коротпі від гуцульської цйЄді і хрбмойі, бо перші мали довжин) 
п'яді з додатком двох фаланг середнього чи вказівного пальця, 707 
ді як гуцульська дйєд'. і хрбма складалися з п'яді Й трьох фалант 
осереднього чи вказівного пальця. На Закарпатті зорулго два види Пе 
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го додатка до п'яді: міра довжиною в дві фаланги пальця називаєть- 
ся Малі чикОЛОнкИ. (до: первих кичеленків), а в три фаланги - великі. 
зрколона (другі кичеленки) 0, 8І/.. 

Характерно, що в деяких. гуцульських говірках унаслідок субстан- 
тивації: прикметника хріма утворився новий термін на позначення лі- 
нійної міри, що дорівнює довжині трбох. фалан середнього або вка- 
зівного нальця, Ця міра називається хрбма: Він зміриї йог лібу, а 
у йогб ліба мат" одну пйбд» і одну хрому (в. Рож,), У о, Кваси Ра- 
хівовкого району міра, що дорівнювала відстані від великого до дяе 
реднього пальця з додатком трьох фаланг середнього, називається міо 
жоона. поді і і хрбма, бо в куска шкіри такої довжини шили постоли 
чоловікам; а міра, що дорівнювала відстані від великого до вказів- 
ного пальця ї до якої додавалося три фаланги вказівного, назива- 
лась явноїка пйєд' і хріма, оскільки з: жуска шкіри такої довжини 
ПИЛИ щостоли для жінок: на постолії ірлб мухеска пйед' і хрбма, а 
на коні - - жбно»ка йод! З хрбма (Кв.); п лівторії паці | коліс йек та- 
то бойалисй шо на постолі не вистарчи, то купували шкіри на пі)то- 
рі пйеді (верб. З Інформатор при цьому звідмірював півторі пйеді тим 
хе способом, що ів рос, одядь о хувирком, Не виключено, що старо- 
українська" міра полторн пяди також свідчить про подібний спосіб ви- 
мірювання; скри(н)ка цуприсовая сузвн(ш)ки по(л)торн пади, вши( р) 
доль пяди (1578 ЖКК І, 158-161). - 

ї сучасних українських і російських лексикографічних працях 
слово сажень тлумачиться як давня "охіднослов'янська лінійна міра, 
яка вживалася до запровадження метричної системи" (СУМ ЇХ, 15) або 
це вужче - як "стара українська та російська" (УРЕ, ХП, 482), або 
липе як "російська" (ОСРЛЯ ХЩ, 53) одиниця довжини, Проте словники 
інших слов'янських мов вказують на те, що ця лексема належить до 
давнього спільнослов'янського лексичного фонду (пор, пол, ваіеї, 
степ, прйой, зійеб, вогеі, СТЧ. вайей, с.-х, сджаю, словен. вбепі, 
ВЛ, зайей, нл, вейаї, вдбйай) і походить від прасл. "вед, вейепь 
(Фасм, Ш, 545).. Первісно прасл. «веб означало, "простягнувни руку 
Вперед, дотягнувшись до чогось, досягти" (пор. укр. сягати, сягнути 
"діставати", болю. сбгем, сбгна "витягую руку", с.-х. г абрнути 08, 
сбгнем се "досягти чогось", словен,: з8бі, за "витягую руку, до- 
стаю чогось" (Фасм. Й, 825). 

Назва цієї антропометричної одиниці міри виникла внаслідок 
Трансформації за суміжністю назви дії в назву метрологічного термі- 
Ча, пов'язаного з рукою: а онь отповіьдаючи рекль имь єдинь змежи 
Дванадесатихь которий сдгає(т) роукою сь мною до мисн (1556-1561 Пе, 
І8бзв,) (пор. щез пол. діал, зіованка "рука").-Як відзначає Г.Я.Ро- 
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манова, в російській мові в ХУЇ ст. поряд із метрологічним термі ноу 
сажень, "міра довжини" існував: віддієслівний іменник сяженив, 
означав спосіб вимірювання і мав первинне дометрологічне зн значення 

"довжина розмаху рук дорослої людини": Вьмнобо йокус мБри очетова. 
ниа ко сьянию подробну, яко бо мужеско обою руку едино сяженив 5 
долготу, и тако же впреки,.. Едина бо осмина...имат двадесят пят 
сяжений равно обов; аще же ту же осмину впреки хощеши вь Єдину ся- 
жен, и в долготу будет шестсот сяжен /95, 41-42. 

Однією з найдавніших згадок про лексему сажень є напис на 
тороканському камені І068 р.: по ледоу о(т) уооуснровани до Керча 
заЇиЇ сяже(нь) (Срезн, Ш, 908). 

У Словнику староукраїнської мови ХІУ-ХУ ст. слово -зажень від. 
сутнє, хоча це не означає, що воно не функціонувало у мові того за. 
су. Це пояснюється малою кількістю пам'яток, які дійшли до нашого 
часу, і їх стильовими особливостями, У Картотеці до Словника укра- 
їнської мови ХУЇ - першої половини ХУП ст. першу згадку про олово 
сажень, знаходимо під І5ІЗ р.: из дозволенємь господаря нашого дал 
єоми кназю андрью,.,міьсца своєго церковного городокого оуподовькь 
сєми сажєн (1513 А5 Ш, ІО3). 

; На Гуцульщині ця міра часто вживається в побуті, а ще частіпе 
її використовують лісоруби паралельно з лінійними одиницями метрич- 
ної системи, На основі зібраного під час експедицій матеріалу вдело- 
ся виявити кілька значень лексеми сежень, що свідчать про різне 
функціональне навантаження цього олова 

І, Лінійна міра, що дорівнює відстані між зіций пальців, роз» 
ведених на висоті плечей рук, - приблизно І70- І90 см: с'бжін" - 88 
мбтри без штири цфли (Кв.). У наш час ця Лінійна «міра часто заохрі" 
люється до 2 м: МойЄ с'Їно мАйе пйет" с'бкін", то дбо"іт? метрі) 
обвдду (Тор.). 

7-18. Лінійна міра, що, як і лікоть, дорівнює приблизно 0,5 м. 
Лексема з таким значенням засвідчена нами в с, Бабин Косівського 
району. Однак дані писемних пам'яток як старопольської, так і да27 
ньоруської мови свідчать про те, що в давнину теж існувала назва 
лінійної міри з таким самим значенням, Наприклад, Словник старопо/" 
ської мови подає старопольську назву сажень («єовтепе, яка Дорі?" 
нювала одному ліктеві: ців ацбеш уевігит собібапя роїеві адісег? 
ад віаїицгаш вцащт сцбібит цпат є). сибіїшт Ї1оКесз уеї хвовгепе (хто 
ж бо з вас розумних може додати до свого зросту ще один лікоть"; 
глоса сибіїша означає лікоть або сажень - ХУ ст, 55 УП, 140-141). 
Сплутування значень лексем лікоть 3 сажень опостерігаємо також У 
"Повести временних лет": Й ре() Гв бь Ноеви: створи ковчегь в ЛО" 
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готу ЛОКОТЬ 5; а вь ширину й, а вьзвншие Д локоть;ибо локтемь сажень 
зовуть (Срезн. 244). Б.0 Рибаков, аналізуючи сплутування цих назв 

у староруських пам'ятках ХІ-ХП ст., приходить до висновку, що дов- 
жина цього ліктя-оажня дорівнювала 108 ом, тобто половині сажня 
довжиною 216 см: "Саме про цю міру, проміжну за способом вимірюван- 
ня між сажнем і ліктем, говорили руські книжники, зауваживши плута- 
нину, "ибо локтем сажень зовут" /97, 82/. у 

Т.Я.Романова висловлює думку про те, що первинним значенням 
лексеми сажень у давньоруській мові було "лінійна міра, що дорівню- 
вала довжині жині витягнутої вперед руки або великому крокові" /95, 36- 
з. Можливо, що в глибоку давнину на Гуцульщині теж існувала мето 
Фологічна система, яка включала в себе два види сажнів - архаїчний, 
що дорівнював довжині витягутої руки, і новіший - на розмах рук, 
причому більший сажень вживався частіше і швидко витіснив давніший, 
коротший сажень, залишки якого збереглися на Гуцульщині у вигляді 
лінійної міри, що дорівнює приблизно 0,5 м, 

3. Прилад для вимірювання земельних площ, Значення цього слова 
виникло внаслідок розширення семантики метрологічної одиниці жень. 
На Рахівщині такий прилад називають  сягою: Збмл'у мірейут" с'єто) 
(Кв,). 

4, Міра дров, що дереннню- двом або чотирьом кубічним метрам де- 
ревини. 

"Слово сажень у цьому значенні фіксує ряд словників (пор, СУМ 
ЇХ, ІБ; Даль ТУ, 129; ССРЛЯ ХШ, 53; 5к У, 41 та ін,). Характерно, 
що від олова сажень у значенні "міра дров" засвідчено найбільне по- 
хідних: у знач. "поліно довжиною в один сяг" укр. діал. сягувка, 
сяговіна /20, А/, сли. вівбоуїса /40, 847; "дроворуб, що укладає 
дрова в сажні" укр. діал. сяг4р /40, 84/, пол. вайпівга (51 ТУ, 4Ї); 

"зрізування і укладання дерева в сажні" пол, звдпіагаїно - ьісіє 
звйпі (8 УІ, 41); "укладати в сажні дрова" ч, вйпоуафі /40, 8а/. 

5, Міра сіна, величина якої умовна. За одиницю вимірювання слу- 
жила ширина розмаху розведених рук дорослого чоловіка. На висоті 
плечей по периметру стогу відмірювали потрібну кількість лінійних 
сажнів, Точкою відрахунку, як правило, служили вила, які застром- 
ляли у стіг. "Тоді з вершини стогу через відмічені на висоті плечей 
Точки провадили умовні лінії до Його основи, За цими умовно відміче- 
ними лініями у напрямку до центру стогу гострою сокирою вирубували 
сегмент, котрий і мав потрібну кількість сажнів сіна, Висота стогу 
до уваги не бралася, тому, зрозуміло, величина і вага сажня сіна у 
різних за ну стогах були неоднаковими: робки о" на то внизу 
маї два мб три, а вго Й бу на, шпіц, а тогді вирубаї сокйрої іто 
раї, А висбк'є зулб ані нибуд" (Гор.). 


о 
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Як видно, назви мір антропометричного походження П'ЯДЬ і са. 
жень були відомі ще в праслов'янську епоху із певними "фонетични 
Ми ми відмінностями їснують і нині у всіх слов'янських мовах, У уз 
часній українській літературній мові ці слова не -оприймаються мов. 
цями як назви точних одиниць міри, їх гуцульському говорі вони й. 
тепер функціонують у давніх значеннях як назви лінійних мір. 

У зв'язку з прискоренням в останні "десятиліття процесу нівеляції 
говорів української мови важливо виявити подібні лексеми. та їх се- 
мантику, що може мати значення не лише для мовознавчих, а й для 
історичних, етнографічних і зотролобічнях отркм. 5 


Назви осіб за родом діяльності, лов'язаної : З ввринниино, 
7 бойківському зоворі с а; нам ру 


Діалектні слова, зві зінонраватть ту. чи щу: сторону життя народу, 
мають багату Й цікаву історію, адже лексичний склад говірок ожла- 
дався протягом століть і в ньому часто зберігаються нашарування 
давніх епох. Об'єкти, досліджувані історичною та діалектною лекоп- 
кологією, перебувають у тісному взаємозв'язку і становлять читерео 
не тільки для овоєї, а Й для суміжних, споріднених галузей науки, 

В системі виробничої лексики бойківського. товору помітне міс- 
це займають різні щодо нехорженоя, часу. появи ї отруктури назви 
осіб за певним родом занять". 

Однією з найважливіших виробничих земуанії у: г районі Карпатських 
гір є тваринництво, яке належить до давніх традиційних занять у 
цьому регіоні, Тут поступово оклалася багата система: відповідних 
мовних термінів. У зв'язку з цим питання ластупшої термінології в 
карпатських говірках є однією із складових, частин жарпатської проб- 
лематики взагалі. Якщо пастуша лексика в говорах польських і чехо- 
словацьких Карпат вивчена досить детально й описана спеціалістами, 
то в українських товорах карпатського. ареалу вона. досліджена недо- 
статньо, На закарпатському матеріалі окремі аспекти: цієї проблеми 
розглядалися у працях Й.о, «Двендвелі вського /38 та їн,/. На матеріа- 
лах бойківського говору ця лексична «Трута не се ще об'єктом лінто 
вістичних студій. 

На основі. лексико-семантичного аналізу бойківовних назв осіб 
за родом діяльності, так чи інакше пов'язаної з тваринництвом, спро" 
буємо простежити деякі закономірності, що виявляються У виробничі 





5 В основу цього: підозру монографі з у равоні польо- 
ві записи автора, словник М./.Онишкевича те ЇНШІ матеріали. 
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дексяці сучасних говірок. у- порівнянні з давнішими періодами з9вє; 
виткі мови та сучасною українською літературною, 

На. означення: ого, хто пасе худобу, в сучасному добаізьооиу 
говорі вживаються дві семантично тотожні лексеми - астух , Яка є. 
загальнопоширеною, й я пастнірь), яка вживається в окремих верховин- 
ських говірках, суміжних із. середньозакарпатськими. Ці лексеми є 
континуантами давніх слів спільнослов'янського походження. Обидва 
слова зафіксовані в "Матеріалах..." 1.Срезневського (1, 886, 887), 
широко побутують вони і В українській мові найдавнішого періоду. 

Пам'ятки староукраїнської мови фіксують слово пастоухь зі зна- 
ченням "той, хто насв будь-яку худобу, - стадо, череду, отару і | 
т. іні": Иди(к) жалова(л)ся на постоуха (1) и(ж) да(л) ємоу овцю 
во ста(до) єго паствиті а опать овци заса нє мель 0(т) пастоуха - 
(СОМ П,- 129); пастоуха,. збили и свинєй...занали (1558 45 УП, 39); 
ше пооло/ хаймо дблей. (ж) зн4ітисА даль простаЄко(м) вєликнимь пас- 
то/хомь; бо вьвчарь суть ліде прбстій (ХУ! от. УЄ 29519, 178зв.); 
Шотирь:-Пастоухь (ЛБ, 81). 

Олово па ластирь, крім значення "пастух", у якому воно в пам'ят- 
вах виступає рідше, має ще переносне Значення - "вожак, проводир" 
або ж уживається часто стосовно духовної особи: Тне воп села... 
маєть держати. , , Климентий, владнка луцкий...а за нась,..о добром 
посполитомь. , яко пастирь и отець нашь.., радити и советовати (СОМ ЇЇ, 
199); Жв бі постєви(л) пастіре(м) на(д) ове(чукбми своими (ХУЇ от, 
УС 29519, ЗОвв,). : 

Як двотіх, так і п пкотир (останнє з відповідною обмежувальною 
ремаркою) функціонують ів сучасній українські й літературній мові. 
Відомі вони також іншим олов'янським мовам (/28, 49/; Фасм. Ш, 215) 
та їх говорам (пор. білор. діал. сйотир - монам, 77, 108, 433: пол. 
ціал, раєбега - Рош.,Їв 12). : 

Як синонім до пастух, зокрема зі значенням "той, хто пасе ро- 
тату Жудобу", "вживається у ряді південнобойківських говірок слово 
скотаріь). Якщо його дериваці йна база - слово скот, за припущенням 

«Фасмера, У слов'янських мовах є давнім. запозиченням із герман- 
ських (Фасм, Ш, 655), то похідне від нього - скотар слід, очевидно, 
Кваліфінувати як самобутнє охіднослов'янське утворення, Засвідчене 
Ще в давньоруській мові (Срезн. Ш, 385), це слово пізніше зберегло. 
ся тільки в українській, Його не фіксує жоден із відомих вам слове- 
ників сучасних слов'янських мов. У наших матеріалах слово Хокотарь.: 
Датується тільки ХУШ ст.: Скотари, пасучи свой скоть...ненарочно 
Чустили пожарь (Карт. Тимч, і) Пор. ще отароукраїнський композитеси- 
Чонім скотопась (де, 338). 
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, У центральній частині бойківських верховинських говірок спо- 
радично вживається олово чередарь на означення пастуха рогатої ху- 
доби, яке більш поширене в середньозакарпатських говірках, У су- 

часній українській літературній мові відомий Його словотвірний ва. 
ріант череднік. Пор, ст, укр. Зчередникь, зафіксоване у окладі 
власної назви: а (з) по(д)даньх... воропа(и) чере(д)ни(к) (Жито- 
мир, 1609 ПДІАК І, І, 5, П), а в пізніших пам'ятках - як апеля- 
тив (Карт, Тимч,). з 

Крім узагальнюючих назв часту; У озрірій системі бойків 
ського говору є слова з частковим, конкретизуючим значенням. Тек, 
того, хто доглядає овець, займається вівчарством, називають вів- 
чаріь), Це слово вживається на всій території досліджуваного го; тово- 
ру. Маючи в основі давнє загальнослов'янське слово, що виводиться 
з індоєвропейського жоців, ПОХідна лексема вівчар, очевидно, тако 
належить до давніх слов'янських утворень, Пор, рос. овчарь, білор, 
аїчар, болг. овчар, чо, овчар, с.»х. двчар, словен, оубаг, сло, 
очЖіат, ПОЛ, омссаго, У "Матеріалах.:." І, .Срезневського зафіксовано 
тільки словотвірний варіант цього слова - овчоухь, Пам'ятки стеро- 
української мови ХІУ-ХУ ст. не засвідчують спеціальної лексеми, зле 
фіксують словосполучення, яке уточнює назву людини за відповідним 
родом занять, - пастоухь овечій (СОМ ІП, 73). Згідно в матеріалами 
Картотеки 6.Тимченка, олово вівчар відзначається пам'ятками ХУШ от, 
на що звертає увагу Й.О.Дзендзелівський /39, 118/. Картотека ж Слов- 
ника української мови ХУЇ - першої половини ХУП ост, засвідчує це 
слово в більш ранніх джерелах, у тому числі тих, які походять 13 
території Бойківщини: вевчарь оЖть лице проти. (ХУЇ ст. УЄ 29519, 
І9Зав.);Вевакаль: Домь звазова(Н/д, стрижє(н)а где овчар5 яїю(т) 
(ПБ, 192). Пор. ще демінутивний дериват овчарикь: дв(д)ь бн(Я) ма- 
ленкій овчари(Ю) (ХУТ ст. УЄ 29519, 35), 

Слово вбтаг, з відповідними варіантами ватаг, ватіх, ватажбк 
виступає в дойківських говірках із значенням задана з старший ча- 
бан, який жене овець на полонину" або (в минулому) "власник овець, 
який згідно з чергою Йшов на полонину" /15,.85/, або ж їтой, хто 
робить бринзу і видає її власникам овець" /В /857. В інших говорах ка?" 
патського ареалу це слово також має різні семантичні множники (див. 
Лі, в 147; 88, 119/; МОБГ І, 53; пор. ще рос, діал. ватаг у значен" 

ні "отаман" - СРНГ 4, 67). Староукраїнсвій писемні пам'ятки фікоу" 
ють Його з іншим значенням, наприклад,як "господар міста" (Картоте" 

ка). У сучасну українську літературну мову слово ватаг із значенням 
потарший чабан" уві йшло як нормативне, Воно, очевидно, запозичене 
з тюркських мов (ЗСУМ, 399). Щодо рум, уЄбам (з варіантами), то 
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й,О «Двендзелівський, посилаючись на румунських авторів, висловлює 
думку, що ще українізм /38, ЛІ. - 

Для означення того, хто: доглядає чи пасе коней або Доргує ни 
м, У бойні вському говорі відцаві: а вживаються назви конйрь, кбнюх 
і конюхарь, Перпіа з них має досить зузьку локалізацію на Бойківщи- 
кі, відома й у наддні стрянському говорі, а також у польській, сло- 
овацькій мовах (копівте, копієг), друга в українській мові має за- 
тельнонародний характер, третя, яка становить результат своєрідної 
контамі нації,. що виявляється У формальному нарощенні додаткового 
агентивного оррикоє на вже сформовану - відіменникову назву особи за 
" чарь » конярь 


родом заняття (конь є - конюхарь), займає помітний 


зух 3» ЖОнЮХ. 

ареал у південно-західній та південній частинах ядблінхуваного го- 
вору і вживається також у середньозакарпатських говірках ні 
86а) (пор. ще аналогічне.о,-х, ковушар). 

Та пам'ятках давньоруської доби фіксується назва конюхь (Срезн. 
І, 1277), яку успадкувала українська мова і зберегла від ХІУ ст. що 
нашого часу /28,: їм/. Слово конюх відоме Й іншим слов'янським мовам 
(пор,, напр,, рос, і білор, конюх, пол, копіасю). Пор. значення 
слів кбнюх і конір У сучаоній укра українській літературній мові, 

-бліди сивої давнини зберігає бойківське слово ораль їз значен- 
ням "пастух коней", яке досі в мовознавчих дослідженнях не згадува- 
лось. В його донові лежить успадковане від праслов'янської мови сло- 
во орь «оть. "жеребець" (ЕСУМ, 402), що вие в давньоруській мові 
фікоувалося дуже рідко /49, 8/7 каонани? воно в гуцульському го- 
ворії вір, ворик. Лов ов. ха 

Пастух, якого. ЗРідно. зі Звичаєвим правом наймала громада для 
пасіння волів, називався на Бойківщині воларь або воловарь. Ареал 
цих назв, які зафіксовані в переважні й більшості бойківських гові- 
рок, поширюється на південь,на середньозакарпатські говірки, де сло- 
во воладь може функціонувати зі значенням "їздовий з упряжкою во- 
лів" (Німч., 61). Пор. ще сли. уоїіаг "пастух волів" (зво У, 142). 

Х: давніх писемних пам'ятках нотуються інші спільнокореневі сло- 
ою зі значенням "пастух волів" - воловець, волопась: Воїколь: Воло- 
шбсь (ЛВ, 196); рціиі/ов, воловєць, волопа(с) (ЛС, 105). 

б У поодиноких охіднобойківських говірках записане ще слово" 
ляшу яке означає пастуха волів та корів на полонині 857 (пор. мад, 
НКИРАІ - МОК 235). Відоме воно і в окремих гуцульських говірках на 
Закарпатті ЛІ, в 1467. за 

Слід іще назвати рідковкиване слово ягничан, що ним називався 
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вівчар, переважно молодий, який пас штнят, відлучених від мате. 
рі /86/. 

У пам'ятках староукраїнської мови ЖУ- Ху от. не виявлено 
такого роду лексем, У пізніших джерелах на означення пастухів ро- 
гатої худоби або осіб, які її доглядають, засвідчені слова у 
коровникь, телятникь, бичкарь /49, 377/.-- 

Їз значенням ченням "пастух свиней" у системі Зобіаовного говору 
поширені дві лексеми - свинарь 1 свинопас /85/. Ці олова з ремар- 
кою "застаріле" подає Словник української мови (ЇХ, 70, 11). Функ- 
ціонували вони на Закарпатті, Наддністрянщині та інших діалектних 
територіях (Гр. 4, 106; Німч. 60). Ці лексеми виявлені в матеріа- 
лах до Словника староукраїнської мови у прямому і переносному сло- 
вовживаннях, а також у складі власних особових назв: свє(т)ки.,, 
прокопь овина (р). . ива(н) капуста (1592 ЦНБ ДА/П-216, п. Г, ІТОзв.); 
пошо(л) Хо о(т) ни(х) а остави() м(м) свинопасовь (1 пол, ХУП ст, 
УЄ 29519, І70зв.); ксендзь Аньтоний Янишевский, . //.«Противько 
Грицькови овинопасови. . (Семенови козопасови., ЯР до ..«оферовалог: правь- 
не чинити не занехати (1649 АрхКЗР З/ТУ, 154, 156, 157); вибиїейв, 
свиндла(с) (ЛО, 385). Пор. у сучасних споріднених мовах: рос. све- 
нопас (ССРЛЯ ІЗ, 370); білор. овінар, свінапас (БРО, 846); пол, 

чіпіагза, виїторав (ви У, 790); СЛЦ. вуійівг (852 ЇУ, 371). Пор. 
ще ч, вуійАк (8520 Ш, 634). 

У бойківських говірках, як і в закарпатських, досить потирене 
слово кдзбрь "пастух кіз", успадковане зі староукраїнської мови, 7 
якій його занотовано поряд із композитом хозопась: саргагі (це), Х0- 

Уч 
за(р), козопа(с) (ДС, ІІІ). Пор. ще укр. літ, ковбр, наддністр. 2о- 

слц, Козаг, ПОЛ, Діал, Котаге. й 

В окремих бойківських говірках зафіксоване олово на означення 
пастуха гусей - їсарь /85, 5/ (пор. це слово в інших сучасних говорах 
і мовах - поліс, - СПР, 62; слц. пивівг - 852 І, 542, а такох 
у давніх східнослов" янських джерелах - гусарь - СРЯ 4, 160; пор. пе 
"ст.рус, гоусопата - Срезн. І, 611). 

Іналізовані діалектні лексеми харавааривуються неоднаковим сту" 
пенем поширення і різною частотою вживання у сучасному бойківському 
говорі, Оскільки досліджуваний говір належить до систем, у яких пре" 
валюють інтердіалектні та наддіалектні (загальномовні) риси, то Й 
на порівняно невеликій (біля 20 назв) групі аналізованих лексем МОХ" 
на простежити таке співвідношення, що більшість із них має загаль" 
нонародний характер уживання в українській мові (ватаг, вівчар, п807- 
тух, овинар та ін.), щоправда, діапазон смислової організації діа- 
лектного слова і відповідного нормативного не завжди збігається 
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(пор., наприклад, слова конюх, коняр, скотар). Лексеми типу воларь, 
конюхарь, - чередарь мають аналоги ї безпосередні паралелі в інших 
говорах та мовах карпатського регіону. До специфічно діалектних 
утворень, характерних тільки для бойківських говірок, можна Зара- 
хувати поодинокі локальні слова. Особливу увагу хочеться звернути 
на олово ораль, "яке фіксує М.Й.Онишбевич услід за І.Вагилевичем, - 
олово, яке по (суті ще не було зв науковому обігу, однак з уваги на 
особливості походження й. функціонування заслуговує на належне міо- 
це в -історико-декоикологічних та етимологічних дослідженнях. ї 
- В аналізованому . матеріалі виявлено як самобутні лексичні еле- 
менти, серед яких виділяються загальнослов'янські (вівчар, конюх, 
коняр, двстир, овинар та ін. ), спільносхіднослов'янські (окотар), 
утворені на. «українському мовному грунті (чередар, ягничан), так і 
олова, запозичені з інших мов (ватаг, гуляш). 

- беред розглянутих слів більшість становлять назви осіб чоло- 
вічої статі, Паралельні утворення жіночого роду зафіксовано в Го- 
вірках тільки від окремих слів (свинарка, окотарка). 

Хоча гетерогенний характер бойківського говору як системи го- 
віркових систем і. передбачає варіативність лексичних елементів, в 
аналізованій: групі лексем ця риса не є яскраво вираженою, принаймні 
не в такій мірі, як для деяких лексико-семантичних груп на означен- 
ня різних конкретних реалій або для певних груп абстрактної лекси- 
ки. Дублетність, або наявність абсолютних синонімів у межах однієї 
і тієї ж говірки, не характерна для досліджуваного говору. Виявле- 
ні дублети типу волар - волова ДНО - конюхар - коняр - ораль, 
дастир - ластух, б - Свинопас є компонентами різних говірко- 


вих систем, 


дви й ен з процесом оранки, 
в південно-західних українських говірках 
Землеробство у східних слов'ян було одним з провідних напрямків гос- 
подарства. Про це свідчать і записи в літописах, і писемні пам'ятки 
ділових та правових документів, а також пам'ятки матеріальної куль- 
тури /57, 41-42/. Із знарядь, використовуваних для обробітку землі, 
в шисемних, "пам'ятках Київської Русі найчастіше згадуються рало і 
пдуг, Ці слова виступають як одиниці оподаткування в'ятичів на, ко- 
ристь київського князя. 

На означення сільобкогосподарських знарядь праці, пов'язаних 
із процесом оранки, у мові українських писемних пам'яток найчастіше 
вживалася лексема пдуг. Це слово, а також інші, пов'язані з оранкою 
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землі, побутують і в сучасній українській мові та її говорах, 5 
мета - проаналізувати лексеми такого типу в українській мові Ху | 
ХУП ст. та виявити Їх поширення в. сучасних товорах їі сумішних сло 
в'янських мовах. 

Слово пт вперше засвідчене в писемних пам'ятках україн- 
ської мови в 1471 р. у значенні міри землі, що дорівнювала розу! 
рові ділянки, виораної за день плугом (СОМ П, 154), Як знаряддя 
праці ця лексема, без сумніву, існувала раніше, про що свідчать пи 
семні пам'ятки давньоукраїнської мови /49, 147/, а також наявність 
бловосполучення плоужноє жєлизо, що вживалося зі значенням "леміц" 
у 1460 р. (ССМ П, 154), Сама ж фіксація слова плуг у прямому зна- 
ченні засвідчена в Картотеці тільки в середині ХУЇ ст.: Хто маєть 
сво(и) плоугь тоть спрягшися идеєть (1552 0Л3, І85). 

Паралельно: з лексемою длугь у досліджуваних пам'ятках вва 
ються синоніми рало, орало: Рало: Орало, шлугь (ЛЕ, 107), Слова 
плугь, рело, орало мають різні офери вживання, Якщо плугь виступає 
в номінативному значенні для конкретної вказівки на знаряддя праці 
поруч з образним вживанням, то слово рало виступає лише в текстах 
конфесіональної літератури, здебільшого в переносному значенні. 
Лексеми плугь і рало означають тотожні, але різні ва конструкцією 
і матеріалом, з якого виготовлені, реалії. рало, як правало, було 
дерев'яним, плугь,зокрема його частини, - із залізазпри томь било!) 
взето... два плуги из желєзн бєз волов. (1560 45 УП, 60). До цієї 
семантичної групи належить також лексема соха, яка є синонімом до 
попередніх слів: Дроуги(и) пришє(д)ши на тоє полє.,,СОхоу колєса 
(бороноу зроуба(л) (1566 ВЛС, 82зв.). У писемних пам'ятках україн- 
ської мови ця лексема фіжоується ще у значенні" "міра землі, що до- 
рівнювала 2/5 десятини":установили плать на свою землю.., от сохи 
по дванадцати грошей (1541 А5 1У, 302). 

- Вивчення назв реалій в писемних пам'ятках минулого дозволяє 
уточнити історію та географію поширення відповідних лексем, До 
"ХШ ст. на території Київської Русі були поширені рало та з9ха, 7 при" 
мітивні знаряддя оранки з одним лемешем (ральником), який перевер- 
тав скиби землі. Приблизно з ХП ст, лексема рало виходить з актив" 
ного ужитку, виступаючи як архаїзм. 

Як підтверджено археологічними розкопками, Б рови районах 
східнослов'янської мовної території було дуже поширене удосконален? 
знаряддя оранки - плуг /114, 979/. У північних районах східносло- 
в'янської території предмет цей зустрічався рідше. З ХШ ст, назва 
нут. поширюється на всій мовній території східних слов'ян, охоплюю" 

і Карпати, Наявність назви длугь у говорах карпатського вікі 
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частково пояснюється тим, що природні умови обробітку землі вима- | 
гели ТУТ більш досконалого знаряддя праці, яким на той час був 
плуг» порівняно з сохою чи ралом, 

У писемних пам'ятках української мови ХІУ - першої половини 
хуП.ст. назви частин плуга мало представлені. Так, наприклад, на 
овначення лемеша виступають дві лексеми - деметь (1585 ЕККІ, 260), 
сошник. (1566 ВЛС, Вазв.) та словосполучення плоужноє желєзо (мно 
СМ П, 154), железо, плуговоє (1584 ДЖМУ, 76), 

Слово леміш уживається в сучасній українській занаретувнів У мо- 
ві та говорах на всій мовній: території. Однак у говірках карпат- 
ського ареалу, як свідчать діалектні матеріали до другого тому Ат- 
ласу української мови, ще Й досі виступають словосполучення: желі- 
8о пе е - ва Бойківщині, цівденній Надсянщині, південній Букови- 
ні; Желізо 9вге - на західній та північній частинах Закарпаття; 

колізо вус ьке - спорадично на північ від Ужгорода (ЛУМ П, 2 304). 

у товорах української мови вживаються Й інші лексеми на означення 
лемеша: зкеліво | - на вахідній та південно-західній частинах Закар- 
паття; сошник - на Брестщині, Поліссі (ДУМ П, 18 304), Останнє - 
соШНИХ » також фіксує словник 6. Хелехівського і С.Недільського (Же- 
Лех, -, 89); нат - на верхній Наддністрянщині, західній Бойківщині, 
південній Надеянщині ; бучкір - ропорадично. на Закарпатті; плита -. 

у охідній частині порча достії - на Тушульщині, Вуковині. 

(4УМ п, Ж 304).. 

Для іншої частини: плуга - гряділя - у. писемних лора уке 
раїнської мови немає чіткої назви. Враховуючи те, що в давнину май- 
хе всі частини плуга були дерев'яні, а передусім гряділь, можне га- 
дати, що Жого. називали також. длутовов дерево, аналогічно як плужноє 
хелезо: ораль, мови(т), волами, з з'которьх' два воли забивши, а 
маса, шхь плоуговим" дєрєвом' оуваривши, и людь ними почествовании 
горучость охотн своєї оказал (1637 УЄ Кал., 553). На основі пода- 
кої в "Лексиконі.,," Є .Славинецького словникової статті Бига (руко- 
ятиє, аа плу(ж)но, лємєшь - ЛО, 106) можна припустити: якщо 
рукоятиє означає "чепіги", то, мабуть, лексеми. насад, та плужно озна- 
чають діл", Слово насад виступає, як правило, на означення ча- 
стини воза, але у возі та плузі є деталі, що мають спільні назви, 

- На означення. гряціля як частини плуга при кінній або воловій 
упряжках У сучасних західних говірнахо української мови вживаються 
такі назви: г нн ден віє, а на окремих мікротериторіях - ще 


Й такі: й такі: прод лоб приддл'іб, продолит, проддло - у буковинських го» 


ба Західві а умовна назва, яка об'єднує південно-захід- 
ні та ЧАРЛІ. частини північних говорів ЖАВНОЇ мови. 
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ло, стебло - спорадично у середньополі ських говірках (ДУМ п, к 508 
Деякі з цих назв, як, наприклад, джпедь, віє, означають реа- 
лії, що використовувалися також для запрягання "коней або волів, 
"щоб спрямувати плуг чи віз у потрібному напрямі, Ці назви й то 
сі залишаються багатозначними У говорах Брестщини, . Знаряддя, що 
позначалися цими словами, виконували одну функцію - - вказувати на. 
прям плуга. Ізоглоса наведених слів виходить далеко за межі укра 
їнської мовної території, охоплюючи словацькі, чеські та деякі 
польські говори, Це підтверджує припущення вчених про т6, що в 
давнину згадані слова охоплювали значну частину слов'янської мов- 
ної території. Назва віє ( де) ще й досі залишилася багеловначною 
в деяких говорах олов'янської мовної: території. і 
У західних говорах української мови на означення гряділя. дам 
он назви: архаїчна - р'фе, давня - рр'єд'йл, нові - дипем', 
придолоб стебло, ро В нан уіння прин нора 
зустрічаються ще ще рудок, т:аж, уз: дерево, - (Закар- 
паття); п пад іца (Полісся); стрілка Ко З боби (Буковина, 
АУМ П, В 306). Ці назви вказують або на функцію, б виконує пред- 
мет (проддлоб - тобто те, що спереду, на лобі, ник - Те, по 
розвертає), або на його зовнішню ознаку (рога, ні било, Рея 
д'іща, дбрево, холддицтв, прребін'). Назва рогач "держак" могла з/- 
никнути також на основі виконуваної дії. "Вона вживається і в російок- 
ких північно-західних говірках (АРНГСЗО І, В 176). | 
Лексема війе (дбйе, вуйе, ви йе) - праслов"янського походяев- 
ня. Вона означає "дипло в ралі", У такому ж значенні це слово ВХ/- 
вається у сербохорватські й мові: й 28, Му. На даному етапі розвит. 
ку мови реалія "виходить з ужитку Ї частота використання цієї лех- 
семи у мові зменшується, На означення дишла у плузі використову 677" 
ся лексема гредеюь "Ла8, ж. На противагу до бе назва гредер 
охоплює компактний центральний ї західний масиви слов'янської МО?" 
ної території. З назвою длуг, яка, як відомо, німецького походке" 
"ня, прийшли з цього самого джерела назви частин плуга, в тому 570" 
лі рряділь, У мовознавчій літературі є різні думки відносно похо" 
ження цього слова, Е.Бернекер вважає його загальнослов'янським 387 
позиченням З Нім, вгіпдеї (Вегпекег, 349), На думку А.Брюкнера, - 
слов'янське слово, яке пов'язується з "вгеда (Вт., 156), 

б - Назва гр аділ' ла її численні фолетихиї, та словотвірні раріє?" 
ти тл'ад'їр, гирд'Їл, гразел' гразел', градил', градка , Хриядла, з 
редал", м Їж грунзел' - АУМ П, М 505) як у товорах ж 
мови, пак Ї му (Інших слов'янських мовах однозначні (пор. рос" 


вірках; родач - у західній частині середньоноліських товорів; ди 
), 
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иль, пол. о сізх. тредел, словен. шгедеї(5), вл. 
кгейабі)- раю 

Лексема дишед" в говорах слов'янських мов багатозначна. Вона 
залозичена.. З німецької мови (пор, Рецяспеї, суч. Деівсреї - Вг., 
107). До української мови названа лексема ввійшла через посеред- 
ництво польської (пор. пол. дувгеї - 5и І, 627). 

. У говорах зна танки мови, як і в говорах інших слов'янських 
нов, Лексеми "війе, Ддишел», гр'аділ" характеризуються наявністю мор- 
фологічних варіантів, які які належать до різного граматичного роду. 
(ловам типу війе властива в'ялість парадигми. У чеській мові леко- 
семи од, оде прибрали форму жіночого роду (8840 П, 367), а в сло- 
вацькій, зберігши середній рід, включилися у найбільш поширені мо», 
делі одко, офою, оіес, одсе, (882, 541). В інших слов'янських мо- 
зах ще й досі зберігається первісна родова форма цього слова: пол., 
В 9іе, нл, моїо, Подібне явище стосується й інших лексем: ди- 

, укр. діал.. та (ж.р.); сучасне укр. літ. дишло (с. р. 
б диоло. (о.р.)р гр'вція", укр. діал. пр'йддіа (ж.р.). 

- У писемних пам'ятках Україногкої мови ХІУ - ХУП ст. на озна- 
чення чепіги виступає лише лексема рукоятие (ЛС, 106), яка вийшла 
зужитку в сучасній українській мові, У цьому значенні вживається " 
ле назва чеціги, а в говорах - ще ручки, "Слово ручки: (найчастіше 
у формі однини) є назвою частини інших "знарядь праці (ножа, коси, 
жолотка), а чепіги використовуються лише як назва частини плуга. 

Цікава вартина виникає, якщо простежити за поширенням. назв 
цієї деталі плуга. У західноукраїнських говорах вона називається | 
Ло-різному: у наддністрянських поширена назва чепіги, а у волино 
ських, ПОодДільоьких - Фучки, До речі, ручна як деталь коси в остан- 
ій групі говірок називається кулькою або кулею, а там, де як назва 
частини пдуга вживається слово черіга, слово ручка виступає як наз- 
за частини коси, Інших лексем для цих назв не зафіксовано. Таким 
чином, можна виявити, як самі мовці здиференціюють назви поняття з 
метою уникнути зайвої багатозначності, У західних говорах україно 
ської мови «у-значенні "чепіги" виступають ще такі лексеми: роги, рга 
іш, ручиці (ДУМ П, 18 307), хоча найчастіше вживається слово чепіги. 
Заведені назви за походженням пов'язуються з різними семантичними. 
Трупами. Це залежить від того, якій ознаці при їх творенні надавали 
Перевагу на тій чи іншій території: в одних випадках слова вказуває 
чи на зовнішню форму (рбги), в інших - на функцію виконання (річки; 

НЕ дбпи). До останніх, мабуть, наближаються челітя, якщо при- 
Чустити, що це олово походить від ді єслова чіпляти, ло В Інших слов'ян- 
ських мовах ця частина жо також називається по-різному. Напри: 
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у білор. чапяльнік, пол, стеріві, серіві, гесакі, оц, ч. ца, 
агіадіо. У поліські поліських говірках назва Лучки прибрала значення. ета. 
лей чепіг, тобто тільки тієї частини, . яку держать У удінам (пор, 
пари чепіти/цічки, рги/вічки, дбти/пічни). 

На основі назв цієї частини плуга можна виявити наявність ук 
раїнсько-польських лексичних паралелей, У південно-східній части. 
ні польської мовної території, подібно як у південно-західній ча 
стині української, поширене слово сгеріві "чепіги", А в північно- 
охідній частині польської мовної території, подібно як у північно- 
західній частині української, - гесзкі "ручки" (МАЄР І, і 16), 

На означення процесу обробітку землі в писемних пам'ятках, як 
і в сучасній українській мові та її діалектах, виступає: дієслово 
орати (1453: С0М П, 91). У досліджуваних матеріалах зустрічається 
слово плужити - похідне від плуг, яке в тогочасних пам'ятках висту- 
пає у переносному значенні - "потирювати", - причому не.в ділових до- 
кументах, а в художніх творах: та- хроніках, На основі щього можна 
припустити, що в давній українській мові названі синоніми належали 
до різних стилістичних сфер вживання:мн о ба не дбаємв только 05 
злость плоужила (1581 Римша Хрон., 38); Мовлю я пожитокь хоторніи) 
Дн плоужить (1636 Лям,о пр.,3), Слово пл: плужити фіксують ще лексико- 
графічні праці ХІХ ст, в основному | значенні - орати" (Желех., 661). 
У Картотеці наявне й абстрактне слово оране, що узагальнює вищеназ- 
ваний процес дії: вшакож маєт оурідникь в днф. ко вь зрня 
подданнм поболговати (1567 5 УП, 120), 

-Слово плуг послужило основою для учворення назв виконавдя від- 
повідної дії, Поряд із віддієслівними дериватами орач, гратай у па- 
м'ятках ХІУ - ХУЇ ст, зафіксовані похідні іменники плугатар, дуга): 
єсли и на ниві) боудєть.,, тєфє орача оставіть (1596 3.Каз., 78); 
иж в тоє оборє згорило дєвєт воловь и сєрмаг ратаєвь панскихь пят 
(1565 Карт. Тимч.); плуги побрали и тих. зплугаторов побили (1564 
Карт, Тимч.). Слово длугарь є У давньоруській мові (бревн. п, 971): 
У говорах карпатського ареалу найчастіше виступають назви, утворе" 
ні від слова плуг, На Бойківщині, Гупульцині., в Українських говір 
ках північної Молдавії вживаються олова пиуратар, шлургатор, плуга; 
тир (АУМ П, 18 312). На решті територі ї щі слова виступають паралел" 
но з ордч, Лексема плугар спорадично : вживається на Закарпатті та 
Буковині, Мабуть, за аналогією до орач в українських гові рках ви" 
никла лексема плугач, 

У західних говорах УРСР виступають назви, утворені від олова 
орати: орач, оратай, ратай. Більш архаїчною слід вважати лексему 
оратаї, яка поширена у роза районах Західного та західній ча" 
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орині Середнього Полісся, а також у говорах Брестщини та Підляшшя. 
слорадячно вона виступає у буковинських, південнонаддністрянських 
та пОДільських говірках. У поліських говірках ця назва представле- 
на нИЗКОЮ вузьколокальних структуп: гбротай, гаратай, оратай, ора- 
тій. Назва о орач, - пізнішого походження, У західних говорах увона - 
представлена аа словотвірними баріаятами: оранник, оралник, 
тордлник, пурай оратн'ік, оратер, оратор. (АУМ П, Ю ЗІ2). 

Лексема ререу втрачає початковий голосний 0- ї виникає сло- 
во ратай, Назва ратай утворена, очевидно, від кореня орати (вг., і 
454, Фаом, ЇЇ, 447) і виступає в інших слов'янських мовах; стол. ра- 
тах, болг. ратай, о.зх. рата), ратар, дловен. гЄєїаі, стч, габаі, 
таїеї, олц., пол,, вл, габа) (« когіаї, лит. агіоіів). У писемних 
пам'ятках давньоруської мови слово ратай - багатозначне - "орач", 
"землероб", "селянин": БВ Кайнь ратай (Срезн. Ш, 104). Починаючи з 
ХІУ ст. бемантика цього слова набрала значення "володар", "економ". 
у сучасній мові лексема ратай вживається у значенні "орач" липе як 
застаріла і- має дуже вузьку оферу поширення (СУМ УП, 453-454). 

У деяких західних говірках української мови досить рідко побу». 
тують такі назви; пахар (Полісся), іарівник, що пов'язане з ідрува- 
ти, тобто "орати" або "виконувати весняні польові роботи" (Закарпат-. 
тя, Бойківщина), ріл" ник, корнаш (вживаються спорадично), У деяких 
говорах відсутня лексема зі значенням "орач", а вживаються описові 
конструкції: в лемківських говірках - газда што оре, закарпатських - 


чоловік што ре, наддністрянських - той шо оре (АУМ П, Р 312). 
Проаналізовані у писемних пем'ятках та українських говірках 


назви знарядь праці, призначені для оранки, представляють цікаві 
мовні факти, які овідчать, що наявні в пам'ятках слова існують у го- 
вірках української та інших слов'янських мов. Одночасно в говірках 
є слова, які могли існувати у давнину, хоча не засвідчені в писем- 
них пам'ятках, Зіставлення історичних та говіркових матеріалів допо- 
магає глибше вникнути в семантику слів, показати їх розвиток ї може 
прислужитись як для поглиблення вивчення історичної лексикології, - 
так і для розвитку історичної діалектології. 3 
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З ІСТОРІЇ УКРАЇНСЬКОЇ АНТРОПОНТМІЇ 


Праслов'янські влементи відкомпозитного походження | 
в українській антропонімії ХІУ - ХУП ст. 


У сучасній антрепонімічній літературі слов'янські автохтонні осо- 
бові власні імена дослідники ділять на три типи: І) особові звласні 
імена-композити; 2) особові власні імена відкомпозитного походкен- 
ня; З) апелятивні особові власні імена /99, 136, 143, 145; 19о, 35, 
39,.41; 96, 11; 106, 83; 115, 113; 49, 592/. 

Праслов'янська спадщина в сучасних слов'янських антроповімій- 
них системах досить прозора, якщо Йдеться про давні слов'яно»кі 
особові імена-композити типу Володимир, Ярослав, Мотислав, Добоо- 
тост, Боримир, Творимир і под. На опільнослов'янський характер цих 
антропонімів указує вже сама їх сигніфікативна композитна струк 
тура та загальнослов'янське поширення, навіть якщо окремі 8 них з 
багатьох випадках мають затемнену семантику, викликану різними 00- 
нетико-морфологічними змінами типу Дреговит («: Драговить), рослаз 
(є Роїстидолавь), Преслав (« ПГеїре|имиолав олавь), Буслав (є БІогіїо 
дань), Рарлав (« Ратідіодавь). 

Однак праслов'янська антропонімійна спадщина в сучасних сло» 
в'янських мовах - це не лише повні або здеформовані особові вдаскі 
імена-композити, а Й численні похідні від них антропонімійні форми. 
"Наявність однакових генетично автохтонних імен цього другого тигу 
в усіх слов'янських мовах дає підстави стверджувати факт, що 859 
в праслов"'янський період у побуті слов'ян існувала широко вкоріне" 
на тенденція до окорочування особових власних імен-композит, Яка 
корінням сягала ще праїндоєвропейського періоду, Думка ця в антро" 
поніміці не нова. ЇЇ висловлювали дослідники слов'янських та 1 
індоєвропейських очасюмн власних імен даного типу ще в минулому 
столітті /129, 33-95; 133; 29, 443/. З сучасних дослідникі в-оної?" 
стів цю думку рвнай польські вчені Т.Мілевський /Т34, 37/ 1? 
С.Рослонд /96, 13-14/. Посилаючись на інших дослідників, цей мом? 
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зідзначив ії відомий чеський ономаст Я,Свобода, підкресливши, що 
окорочування особових власних імен-композит "є явищем так само 
давнім, Як 1 самі окладні імена та принцип їх творення" ї що вони 
з частиною задовиропойської антропонімі йної опотеми". 
19715 
й вн відстоюючи думку про праіндоєвропейське походження чи 
виникнення тенденції до окорочування особових власних імен-компо- 
-вит і велику популярність цих окорочень ще в доісторичні часи, ми 
не схильні вважати, що власні імена-композити і похідні від них ! 
скорочення - це в убіх випадках хронологічно. чиатрадни. паралельні 
утворення, 

Критичний огляд висловлювань різних авторів та власні спосте-. | 
раження над типологією давніх слов'янських антропонімів (особових 
власних : імен-композит і відкомпозитних утворень) дають підстави 
твердити, що хкорочені відкомпозитні гіпокористично-демінутивні 
форми м це продукт пізнішого творення, В спеціальній літературі пе- 
реважають думки, згідно з якими скорочування власних імен-композит 
було викликане незручністю їх вживання через громіздкість і Довго». 
ту /138, 75/. При висвітленні питання про антропоніми відкомпозит- 
ного походження значний інтерес становить вивчення шляхів і спосо» 
бів їх творення, Воно принесе неабияку користь для дослідження пи- 
тань походження багатьох слов'янських ойконімів і етнонімів, етимо- 
догії ряду зпуарони зу а також биювії окремих одоротворнаі фор- 
мантів. 

Так, лише в результаті недортатнього вивчення цього питання в 
науковій ономастичній літературі трапляються помилкові етимології 
ряду антропонімів, як у випадках: Будило -"той, хто будить; ДЦути- 
ло -бтой, хто спутав, зв'язав руки" та ін. /70, 3401. Боян - це 
боєць, воїн, той, хто мужньо б'ється"; Добриня -Тдуже добрий, хо- 
рощий" /112, 7-8/ та їн. | 

Насправді ж у наведених випадках перед нами ззанайзнові анте 
ропонімі йні деривати, утворені шляхом скорочення власних імен-коме 
позит - відповідно Будило -- Будь «- Будивой чи Будиславь; Путило - 
Шуть - Путиславь; Боянь"- Бой - Бойславь чи Добробой; Добриня «( 
Добрь - Доброгость чи Д чи "Доброжить ч-под, і-под, Ці відкомпозитні скорочення 
відомі всім слов'янським мовам як власні особові імена вже з най- 
давніших часів (пор. укр. Видідо - ОКЗР Ш, 86; рос, Будало - Туп., 
193; білор. Будило - Бір», 200; болг, Дудил - ЙИл., 91; с.-х, | Віи- 
Фіїо- ВШ, 710; укр. Путило - Туп., 383; рос. Путило - Туп.,. 382; | 
білор,. Путило - Бір., 949; хорв, Рибіїі - Гека., 54,та ін.).' 

- В українській антропонімії власні імена-композити в кінці ХУ ст, 
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були вже рідкісними, зате утворені від них різні за будовою дери- 
вати протягом усього досліджуваного періоду були явищем масовим 
і загальнопоширеним, У зазначений період ця категорія антропоні- 
мів традиційно вживалася ще в ролі особових власних імен (замість 
церковнохристиянських) як в одночленній, так і в двочленній іден 
тирікації типу Галь, Бадь, Лютикь, Стойко, Судашь, Путило , Зва- 
ричь, Гнівошь Ворона, Радко Передовичь і і под., а такок у чено 
патронімів, таких, як Йгнать Іроменко, Добриковичь, Софонко Рат- 
ков, Васько Рогович та ін. Однак у переважній збу випадків 
знаходимо їх уже на другому плані ідентифікації, в ролі індивіду- 
альних чи сімейно-родових імен-прізвиськ, як у випадках Яков» 
дило, Петро Божко, Мишко Добрння, Прокоп Путило та їн. В такому 
"закостенілому" вигляді антропоніми цього типу дійшли до нашого 
часу і стали надбанням сучасної української антропонімії, перевах- 
но в складі сучасних українських прізвищ. 

Якщо Йдеться про самі типи скорочень, то з них серед віфрано- 
го нами матеріалу з українських писемних пам'яток ХІУ - ХУП ст, 
виявлено такі: І) усічення постпозитивного та збереження в ролі 
особового власного імені препозитивного компонента імені-компози- 
ти (типу Галь « Галимирь чи Галебннь; Громь «- Громиславь, Даль -«Да- 
леборь чи Дальбогь; Маль «- Маловуй чи Малогой; Путь «  Дутиславь, 
Рогь «:Роговолодь чи Рогдай і под.); 2) усічення препозитивного та 
збереження в ролі особового власного імені постпозитивного компо- 
нента імені-композити (типу НЕК ««Доброньгь чи Вадоньгь; Слав»ь -- 
«( Ярославь чи Мирославь і под.) ; 3) скорочення шляхом часткового 
усічення постпозитивного компонента зі здероненцям. його початково- 
го приголосного (типу Борись «- Бориславь; Воннь «1 Войнігь; Сулимь 7 
«(булимирь; Богунь - Богуньгь і под.); 1) скорочення шляхом частво- 
вого усічні усічення постпозитивного компонента зі збереженням Його почат" 
кового приголосного та міжкомпонентного з'єднувального голосного 
(типу Добронь « Дофроньгь; Люборь « Люборадь; Радомь «: Радомноль 
і под.); 5) скорочення шляхом часткового усічення постпозитивного 
компонента зі збереженням Його першого приголосного, що у відповід" 
ному фонетичному перотооронна став суфіксом (типу Богушь «7 БОГУ- 
олавь; Мирошь «- Мирославь; Ярошь «- Ярославь і под.); 6) скороченей 


шляхом усічення другого і "кінцевої частини першого компонента 1197 





І Слід, однак, зауважити, що в переважній більшості випалкі?, 
важко встановити, чи те або інше відкомпозитне антропонімі йне рий 
рення виникло шляхом усічення у препозиції чи постпозиції, оокі край 
ки ті.самі кореневі компоненти виступають в одних іменах у прего? 
ції, в інших - у постпозиції (пор.: Любомирь і Добролюбь; Будим дими О5, 
і Добробуть. ї под.). зумаграннєзаа 
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ні-кОМПОоОЗИТтИ Зі збереженням першого приголосного постпозитивного 
компонента (типу Рась «- Радослань); 7) скорочення шляхом усічення 
другого та фінальної частини першого компонента зі збереженням 
першого приголосного постпозитивного компонента, що у відповідно- 
му фонетичному перетворенні став суфіксом (типу Рахь «: Рась «2 Ра- 
дославь і под.). ДЗ г 

Існували ще інші типи скорочень слов'янських особових власних 
імен-композит /137, ІІ0-І1І/, однак у досліджуваних писемних па- 
м'ятках вони не засвідчені, тому їх не називаємо. У досліджуваних 
писемних пам'ятках найбільш численно представлені різні суфіксаль- 
ні форми від антропонімів перших двох типів скорочення". 

Всебічно висвітлити та встановити справді праслов'янське по- 
ходження українських відкомпозитних суфіксальних утворень можна ли- 
ше шляхом глибокого порівняльного аналізу на широкому загальносло- 
в'янському антропонімійному фоні. Вивчення процесів скорочення 
імен-композит таким методом дасть можливість виявити їх первісне 
багатство як спільнослов'янської спадщини праїндоєвропейського по- 
ходження, дозволить прослідкувати шлях їхнього розвитку, встанови- 
ти типовість принципів і моделей слов'янського іменного творення. 

З метою глибше і наочніше проілюструвати це явище наведемо 
найхарактерніші приклади українських відкомпозитних антропонімів 
з відповідними паралелями з інших слов'янських мов, а також імена- 
композити, від яких ці форми розвинулися. Наявний у нашому розпо- 
рядженні матеріал згруповано у межах окремих кореневих мікрогнізд 
за відповідними відкомпозитними усіченнями: 

Бож; укр. Божко (АрхЮЗР З/П, 256; ОКЗР Ш, З61), Божко Боровий 
(РЗВ, 290), Мартин Божко (АКХМУ, 48), Івань Божок (ПК, 228), Фадій- 
ко Божушка (ПК, 358); пор. рос. Варламь Божко (Туп., 113), болг. 
Божан, Божикь, Божко (Ил., 80-81), пол. Войеі, Водек, Водко, Водук 
(з8мо 1/9, 238-240), ч, Воїек, Возаба, Водік (Мікі., 35), серб. Во- 
йоїе, Войіїо (міхі., 35) і комп.: болг, Божидар, Божимир (Ил., 80), 
пол, Вой(у)дег, Водебог (8550 1/2, 238-240), хорв. Воздаг (Текв.,б65), 

Бор: укр. Борейко (АрхЮЗР І/УЇ, 448; Туп., 115), Бореша (Арх ОР 
ЗЛІ, 406), Вогаза (ОКЗР Ш, ЗІЇ), Вогисп (АрхіВР 6/Ї, ІЗІ), Борушко 
(АрхЮЗР І/ІУ, 568), Вогаз Киземісє (ОКЗР І, 63), Тивп Вогеї (ОКЗР І, 
190), свжедко Вогежо (ОКЗР П, ІЗО), Григорій Борко (АрхІЗР І8/Ш, 266), 
«и, МАЖе о. 





й 8 Суфіксальні деривати від п'яти наступних із перелічених ти- 
Пів скорочень імен-композит в українських писемних пам'ятках пред- 
нтавлені в незначній учора а паро чо з судна 

1:озко типу Бориско («с уз шко («:Ярошь), рашко (« реаше); 
кв стиду Борушиув (ос БотуйнУ, Рабів (о РАФР); йно ТИйу ВОДИ. 


ОЙНИ 
( «Вон ЗУ ул пулу 
зпАААДдш 


Андрей Борута (РЗВ, 64); пор. рос. Остафей Борейко, Федор Бо 
(Туп., 115), білор, Гаврило Борнщко (Бір., 199), болг. Борик,. оч 
рил (Ип., 84), пол, Вогубо, Вогко (8530 1/2, 225), йон: Вогіїо, 
Вотко (В. Ш, 552-567) ї комп.: д.-руськ. Борислав (Туп., 116), 
укр. топ. Борислав, болг. Бо ори вой, Боримир (Ил., 84), пол, Вого- 
зїам (580 1/2, 220), 

"Брат: укр. Вгаївп (ОКЗР І, 9), Братин а (РЗВ, 168), втаїко 
(дрхзР 7/І, 268), Братша (Гр. ХІУ,. .98), грам чЧаговвом (ОКР І, 
44), Вхаїко огаі лісом (ДрхібвР 7/П, 916), Мисько Братнна (РЗВ, 61), 
Елфимка Братинк о (ПК, 353); пор. болг. Братай, Братан, Братко, Бра- 
туш (Йл., СВ), пол, Вгабек, Вгаїко (580 1/2, 243), ч. Вкаїгої 
(Бу,, 259), Вгабгоп, Вгабгабїа, Віаігий (мікі., 39), сх. ролів 
Вгабіїо, Вгаїко (В, П, 598-610) і комп,; бохг, Братироїй, ВІ 
Братославь (Йл., 88), (под, Вгафопії (ввко І/2, 24), ч,. Вгабонії 
(ва; ТР); 

- "Буд; укр. Видідо (ОКаР що ро ваділка (ОКЗР уд, 81);  Видко 
(ОКЗР 1, 302), Ивань Будакь (РЗВ, 246), Павел Будко (ПК, 289), Ка- 
1їп Вадок (АрхіВР З/І, 511); пор. рос. Будай (АКБДР П, І19), Вуди- 
ла (Мир., 353), Будиха Микулинич, Вуданко Андреєв (Вес, 58), бі- 
лор, Будко, Миколай Будило (Бір,, 200), болг. Будко, Будид (Йл., 
91), пол, Вадек, Видко (380 1/2, 272), о.-х. Видак, Видіїо, Ваді- 
па (В; Щ, 707-713); пор. укр. топ. Будомир і комп.: рос. Будиславь, 
(Туп., 123; Вес. 52), ч. Вадішіг, Видівіау, Видімуої (Бу», 260), 
с,-х, Видівіву, Видшії, Видщіг (В. Ш, 711-712), 

Буй: укр, Ваува (ОКЗР Ш, 76), Буйко (АрхіВР Є/П, 69, 70), ва" 
піесз Виуап (0ОКЗР Ш, 77), Ивань Вуйко (Туп., 124), Василій Буякь 
(арх ар 9/Ш, 580); пор. рос, Вуйко «Сел., І37), болг. Буйо (Мл., 
92), пол.Виіак, Виівх (8500 1/2, 278), ч. Вшіап (5у., 260), хорв. 
Вціак, Виівп, Ви)ко, (Декв., 80) і комп.: с.-Х. Видшіг (Бу. , 12), 
пол. ВидівЖау (Зу., 72), ч. Виієвії (зу., 260). 5 

Гал: укр. НаХва (ОКЗР Ш, ІЗ9), Наїіаїа (ОКЗР уп, 225), Тало. 
(АС0, 206), Галан Стенка (ПК, 160), іевко Наїко (ВА, 168); пор. 
д.-руськ. Гелюта. (Туп., 157-158), рос. Галаш, Галаня Дементьев», 
Галахь Бичков жов (Вес, 77), болр, Галкб, Талян (Ил., Йл., 125), пол. бві87 
ба, баїава (8850 П/Ї, 74-78) і комп.: болг, ол. Галими р (Йл., 124), 
серб. баіевіп (Мікі., 49), пол. НаївЖам (5830 Ц/2, 946). і 

Гнев: укр. Гневашь (ОК3, ЗІ; Туп., І64), Гневошь (Арх ЗР І/Уї, 
144; СОМІ, 245; Туп., 116), Гньвошь Гулевичь (АрхіЗР 2/1, 175), 
Гнівошь Дмитріевичь (Арх ЗР 7/1, 231), Артем Гнівуш (АБМУ, 57); 
пор, пор. рос. Гневашь, Гневошь (Туп., І64), білор. Гньвошь Гринковичь 
(Туп., 163), пол, спіемова, Спіємісо, Співмлаіва (5810  ПИЇ, ІЗ7-138), 
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4, Спеуйа (8у., 267), серб, бпбусій (мікі., БІ) і комп.: пол. спіе- 
ном (воко 1/9, І36), ч. Набуошіг (Ммікі., 51). 
Гост: укр. Новіа (013, І76), Гостило (СОМ І, 257; Туп., 173), 
новіко (ОКЗР Ш, 218), Гостало Иванович (АКЖМУ, ЗІ); патр. Новіато- 
кіс» (« Гостало - ОКЗР П, 39); пор. д.-руськ. Годтило (Туп,, 173), 
рос. Гостюня Никитин (Вес., 86), білор. Гостил о (Бір,, 208), болг, 
Гостил (Йл., 199), пол. довівк, бовіко (в8но б, (174), ч. Новіав 
(8че» Сто, 867), серб. цовііїо, бовіїйа (мікі., 53) і комп, пол, бо8- 
ішіх (вемо ПИ, 174), ч, Новіігадй, Новбівіау (8у., 267), с.-х. 
довіішіг (Маг. Ї, по) і ч, Добтгобові, Ішфовові (бу., 263, 279), 

- (Гром: укр. сгошко (ОКЗР Ш, 134), сукня, ут, 176), Григо- 
рій Громнка, (РЗВ, 107); патр,: Громан вич (« Громань - ОКЗ, 105), 
Громашенко. (« Громашь - ПК, 116); ря рос. Левонь Громко (Туп., 
І76), болю, Громко (Йл., 142), пол. бгошек (88М0 Ц/2, 207), хорв. 
Нгопек, Нгопік (Цека., 235) і комп.: пол. бгопівЖем (85К0 п/2, 207). 

- Далі укр. Реїеі (ОКЗР Ш, 33), Гаїко (В, 177), Нтуб раїко (ва, 
І80); пор, болг. Далей (Ил., 154-155), пол, Гаїес, Гаїе), Гаїек, 
їеїік (880 1/3, 452-453), ч. Паїек, рвіей (8т., 262) і комп.: дуж. 
їаїбов (Бу., та), пол. Раїебог, Раїевог, Оаїепіг (5510 1/3,451-452). 

Додр: з робтав (ОКЗР Ї, 9), Додрикь (ПК, 261), Добрьло Зу- 
барь (ОЧерк. 8., 592), Дофрьша Мисюровичь (Туп., 185), Максимь Доб- 

КРОВ, м), буепко робгудо (ОКЗР ІП, 58), Мишка Добриня (Туп., 

б сі роргівнемісе (« Добрись - ОКЗР Ш, 75); пор, д.-руськ, 

о, Добриня (Туп., 184), рос. "Дофрника Андреевь (Туп., 186), 
песо ет (Вес., 87), білор. Добриня Петрович (Бір., 210), 
долг, Добрик (Ил., 175), пол, Робтава, Робгек (88К0 1/3, со 
ч. Робгой, Робтий (8у., 263) і комп.: укр. топ. Добросин 
твір, Додромитль (« Добромисл), білор. Доброгост (Бір., б ССР 
Добромил, . Додрослав (Йл., І75-176), ч. Бобгонові, Рробготії, Робго- 
тіг (5у., 268), серб. Робгобої, роьгошуві, Робговіву (мікі., 58), 

Дом: укр. Ропа) (ОКЗР п, 83), Домко (АКПГУ, 32), Ропек Сриедо- 
гонісв ре (АрхКвР 2/1, 59); пор. рос, Домед, Олешка Домець (Туп.,188), 
долг. Домко мко (Ил., І79), пол. Роше), Рошек, Ропек, Рошко (5530 І/3, 
501-507), с.-х. Рошба (В, УП, 620) і комп.: д.-руськ, Домославь, 
Домажирь (Туп., 187-188), ч. Рошашіг, Гопешуві (бу», 263), с.зх. 
Ропадвої, ропабв, Гошегад (Маг., І, 118). 

Жир: укр. йугко (ОКЗР П, 85), дтоїа (ОКЗР П, 15), ар: дез 
руськ. Жирохно, Жирята (Туп., 207), рос. Жирко, Жирошка (Вео., 115), 
болг. Жирко (Йл., 205), хорв. дігаі, йігой (Текз., 760), ч. Зігоба- 
(зу., ЗІЗ), ЙНгіси (мікі., 64) і комп: д.-руськ. Жирославь (Туп., 
206), пол, дутовЖам (55М0 У/І, 106), ч, Йіговіву (бук, ЗІЗ). 
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Жит: укр. Житай (АрхКВР З/П, 602), ршіїго ді5ко (ОКЗР Ш, ІБ), 
пор. білор. Степань Житко (Туп., 207), болг. Житко (Ил., 205), 
серб, 2ібеіїе (Мікі., 764), хорв. діїко (Текв., 760) і комп.: с,-х, 
Зіфошіг (8у., 93), йібівої (Маг. П, ІЗ5), хорв, діїопет (шека. ,760), 

Люф: укр. Любко (СОМ І, 569), Дюбикь (РОВ, 328), Любушь (Арх 
КВРОІ/ТУ, 243), вза (ОКЗР Ш, 380), Люфась Максимовичь (Туп,, 
292), Лесько Любикь (РЗВ, 328), Иванець Любко (РЗВ, ЗІЇ); пор, 
д.»руськ. Любко (Туп., 293), рос. Любим (Вес., 189), Любко Токарев 
(Туп., 293), болг, Любен, Любик, Любчо (Ил., 310), пол, Іміав», 
їцько, Іабік, шоп, Ішбова 2 (850 Щ/2, 281-289) і комп.: болг, Др- 
бисдав, Любомиль, Любозар (Ил., ЗІО0), пол, Іцбопіг (воно Щ/?, 288), 
ч. Іць(о)пові о 79), 

Люд: укр. іцдко (ОКЗР Ш, 393), Імавко їшако (ОКЗР Щ, 215), 
болг. Людо (Ил., 310), пол. адек, Іщако (850 Щ/2, 292), ч. Ішдек, 
шафік (мікі., 73) і комп,: болгр. Людмил (Йл., 310), пол. Іидошіг 
(з8мо Щ/2, 293), ч. гидшії, Іцішіг, Гидвіау (5у., 78). 

Лют: укр. Лютикь (Арх ЗР 8/ТУ, 20; СОМ І, 568), Лютикь Климовь 
(Туп., 293), риїко Спошіпоміса (ОКЗР Ш, 209), Ондрюшка Лютикь (ПК, 
349), Реїгив раїко (АрхІВР 2/Ш, 297); пор. рос, Лютиха, Лютик Йва- 
нович (Вес., їз). Пол, Баїек, Тибиі (88М0 Щ/2, 301), Ч. Іафеї, іш- 
зік (мікі., 74) і комп,: пол, Іиіобог, Гиїорпівм, Габовіви (5810 
Щ/2, 300-301), дуж. Габобог (5у., 78), ч. Габопії, Іцбопіг, Іціо- 
туві (8у., 979), пол, Воїеїші, Робіеїші (88М0 Щ/І, 279), 

Дут: укр. Путята (Туп., 383; РЗВ, 141), Путдта (У Гр. ХУ, 40), 
Путило Вакуличь (Туп., 383), Путята Шасний (ДМВН, 296), Намгідо 
Рибіко (ЛЛО, 387); пор. рос. Путило Федоровь (Туп., 382), Иван Пу- 
тята (Вес., 260), білор. Мартин Путило, Станислав Путята (Бір., 249), 
ПОЛ. Риїек, Рибко (8510 ІУ/З, 401), ч, Рабаба (8ч., 83) і комп.: 
с.-х. Рабівіау (Маг. І, 126). 

Рад: укр. Вадесє (ОКЗР Ш, 365), Радечко (ПК, 229), Радко (АРМ, 
ЗА; АрхЮЗР 1/1, 20), вадиспа (ОКЗР І, ТІ5), Радко Мізинченко (АКИУ, 
63), Бадул Олекобенко (Хп., 142); пор. д.-руськ, Радиша, Радило 
(Туп., 388 388), рос. Радил (Вес,, 265), білор. Радко Кривопуск ок (0М3, 
628), болг. Рацеш, Радко, Радой, Радон, Радота (Ил,, 416-417), по. 
Вадек, Бадко, Задой; Бад Вадеф, Вадата, ау бадаї (85н0 ТУ/3, 415-426), 5: 
Вадак, Вадоба (Бу., 293), серб. Вадо), Вадоп, Вадоба, Вадак (мікі» 
93) ї жкомп,: д.-руськ, Радславь (Туп., 388), укр. Радиславь (РЗВ, 
122), болг, Радивой, Радисдавь, Радимирь (Ил,, 416-417), серб. 887 
дазіп, Кадопії, Кадотузі, Вадозіау (мікі., 93), с.-х. Ропагад, Мі" 
1огад (Маг, П, І18, ІЗ"), 

Сос: укр. бодко (АрхІВР І/ТУ, 533; Туп., 422), Зоьалко (ОКЗР 1" 
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216), бобовко (ОКЗР Ш, 14), Зобовака (ОКЗР Ш, І), боровко (ОКЗР Ш, 
14, 15), Бобко Мікоїадежісе (ОКЗР П, 83), Рамдо Зобиі (ОКЗР І, 151); 
пор. рос. "бобеня (Туп., 422), Собина (Вес,, 294), пол. борбапіа, 
борек, боро (8580 УМІ; 134-140), .ч,борей, Ббобоп (5у., 300) І 
комп, Воріебог, Бобіешіг, боріешувії, бсьїевЖа, боріевдутг (580 
у/ї, 135-198), -ч; Боббтай, Зоьбаїву" (8у., 300), с.«х, 5орішіві 
(Маг. П, 140). 

той: укр. звань (сом П, сор, Стойко. (Туп., 429), Яцько 
"Оойко, бала Сдоянь (РЗВ, 261); пор. рос. Якуш Стойко (Вес.,301), 
болт, Фройно, (Йл., 466), пол. 8іоївп, 5бодко (5810 о У/2, 211), ч. 
55одап (Бч., 901), серб., 85одак, Вбодко, 81оіба (мікі., 103) і | 
комп. :-бодг, Стоимир, "Стойодав (Ил., 466), пол. 5іоіваієм, 5ї0(1)- 
шіг, 510)(1)аХаж (5530 У/2, 209), с.-х. 55оідгає, 8бодфівіву (Зу.,86). 

буд: укр. бидко, (ОКЗР І, 59), бидава (ОКЗР І, І34); пор. д.- | 
руськ. будило Ньжатичь (Туп., 434), пол, 5идек, бийідо, бидко (550 
7/2, 246), ч. б8идек (8м.; 199), хорв. бидаз (Текз., 622) і комп! 

д.-руськ, (будимирь, Судиславь (Туп., 434), укр. Судивой (Гр. ХІУ, 
35), ПОЛ, бидужо) (8810 У/2, 246), ч. биадопіг, бифівіаж та Кгічо- 
вий, 518мовий, Воїевидй (8у., 87), 

Хот; укр. Хотко (Туп., 473), Хотякь (АрхюЗР З/1, 241), Хотько 
Рубенковичь (003-Ї, і-ї, 596), Хотенко Захожей (ПК, 365), Ивашко Хотіна 
(архЮЗР З/1,103); пор. рос, Хотен Борисович (Вес., 342), білор. он 
тян, Хотен. (Бір., 269), болг, - Хотин, Хото (Ил., 521), пол. Сбобїек, 
Собко» Єпобеп (85М0 1/2; 386), я." ч, фобаск, Сробек, споїеї (бу. ,270) 
і комп,: луж; Опобірадй, (5у., 270), полаб, Спобошіг (5у., 76), Ч, 
Сроїброг (8ч., 270). | 

Наведене зіставлення слов'янських антропонімів, співвідносних 
з композитами, свідчить, що факт існування в староукраїнській. антро- 
понімії низки відкомпозитних імен, успадкованих через давньоруську 
мову з праслов'янської, не підлягає сумніву, Можливо, у досліджува- 
ний період в народній свідомості багато таких імен не пов'язувало- 
си з іменами-комповитами (в міру занепаду традиції вживання остан- 
ніх) Й асоціювалося З відповідними апелятивами, як, наприклад, ан- 
Тропоніми Лютикь - 8 ЛЮТИЙ, Малець | - з малий, Радко - з радий, Хо- 
ІЯкь - З хотіти. та ін., ад але зервілний: "зв'язок їх з іменами-компози- 
тами т 





"Разом з християнством. приходять. на Русь щерковнослов'янські, за по- 
ік страцикі, хрещені імена. укррановнх на її територію і на- 
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магаючись пристосуватися до східнослов'янської фонетичної. та мо 
фологічної систем, вони зазнають у народній мові різних змін ; 
деформацій. Як показує Словник староукраїнської мови ХІУ-ХУ ст, 
(ССМ), вже перші фіксації хрещених імен у пам'ятках староукраїн. 
ської мови свідчать, наскільки вони відійшли від канонічного цер. 
ковнослов'янського прототипу. Більше змін на українському грунті 
зазнали церковнослов'янські хрещені імена в морфологічному плані, 
будові, але й фонетичний бік цих власних особових назв виявляє чи- 
мало характерних змін проти церковнослов'янського оригіналу, 

Не всі фонетичні зміни проти канонічного зразка церковного 
імені, засвідчені в пам'ятках української мови, з'явилися синхрон- 
но, Одні з них сягають праслов'янського періоду, як, наприклад, 
виникнення ініціального 0- з грецького короткого неакцентованого 
й в'іменах грецького походження. Пор.. зраеенков, Олексий , Ондрей 
ігр. ЯлеРо вдо5, йаєжл08, Луфобх з. Форми Одевовнцр, блекоі 
«стали загальнонародною рисою української мови і нормативними в ук- 
раїнській літературній мові на противагу російській мові, де нор- 
мою стала церковнослов'янська форма з ініціальним А». 

Загальною східнослов'янською рисою є заміна початкового спо- 
лучення Йе (/г) праслов'янської доби ініціальним 0- Її в загальних, 
і у власних назвах, у тому числі в церковних жанонічних іменах. 
Пор. Времь - Охромь, Емалиянь - Омелян, Евотафий - Остафби/Оста- 
фей/Остапко, І тут на відміну від української літературної мови 
російська зіідурвв норма зберегла книжну зкроланкчкову янську 
форму типу Бфрем, Емельян, 

Не властивий українській мові глухий губно-зубний спірант 0 . 
послідовно замінюється в народних формах церковних імен приголос- 
ним п або я Цей останній чергується зі сполученням хв, Пор. НИКИ; 
форь - Ничипорь, Бвстафьй - Остапко, Вфремь - Охремь, 8одорь - 207 
дорь.- Ходорь - Хведорь, Фал слой, й Фелко - 5 Мао Хвалко, Ініці- 
альний середньоязичний н- у деяких церковних их іменах уже в уже в найде?- 

"ніших пам'ятках української мови часто ре ото з нти Дари 
носовим м-. Пор. Никита/Никнта (гр. 2/4 77 75)- Микита/Микита, НА НИ» 
колах (гр. Махальсоз)- Миколам. 

"Церковнослов'янські хреще хрещені імена, як і їх грецькі прототили 
характеризувалися численними дифтонгічними сполученнями на початкі" 
в середині і кінці слова. Вони усувалися в народних формах хрепе" 
них імен шляхом стягнення як не характерні для-української мов» 
Стягнення дифтовнгів відбувалося різними способами, Ініціальне 17 
у сполученні з наголошеним, тобто складотворчим, голосним отавало 
нескладовим 2-. Пор. Іосифь - Йосифь, Іуда - Кца. бниса до в 097 
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редині слова міг розвинути перед тубним о інтервокальний губний 
приголосний в, Пор. Радионь - Радивонь, Стягнення трифтонга Доань 
могло відбуватися двома способами: або ініціальне і- ставало не- 
складовим й- і трискладове ім'я Іоань - двоскладовим Йоань або ж: 
у трифтонзі іоа губний о переходив У зу губний приголосний в: Їдань - 
івань, У дифтонзі ЯЯ (іа) в «середині слова голосний і, втрачаючи 
складовість, залишав м'якість попереднього приголосного, Пор. ЖТво- 
риянь - Дворьянь , Севастиянь - Севастьян, Розглянуті вище дифтон- 
ги були блокам типу з другим складотворчим голосним, в яких не- 
складовим ставав перший голосний; як правило, і. В іменах типу 
Самойлть ск -оп- втрачав висхідний характер у формах непрямих 
відмінків (Самойла) і перетворювався на спадний дифтонг -ой- з 
нескладовим й, р з цієї форми за аналогією виникло Самойло - 
Самійло, Тільки при наявності двох однорідних -ий в кінці слова 
фінальне и втрачає сРкаковіог, тому лиртонг, як правило, стає 
спадним, 

Це були фонетичні зміни, яких зазнали церковноолов'янські хре- 
щені імена на охі днослов'янському грунті і які згодом отали не 
тільки народними, а й літературними в українській мові. 

Значно більше змін зазнала морфологічна структура народнороз- 
мовних хрещених імен порівняно з церковнослов'янськими оригінала- 
ми, Насамперед, усі церковнослов'янські хрещені імена на україн- 
ському грунті зазнали скорочення. Флекоїя церковних імен в назив- 
ному відмінку однини -ми, як правило, окорочувалась і таким чином : 
багатоскладове церковнослов"янське ім'я ставало на два оклади ко- 
ротше: Василий - Василь, Григорий - Григорь, Йгнатий - Йгнать, ес 
карии - Макарь, Обанасьи - Оданась, Прокопий - Прокопь, Тарасни 


Тарась та їн. Церковнослов"янське хрещене ім'я скорочувалося також 
за рахунок ненаголошеного ініціального голосного: Мендорь - Сидорь, 
Йяковь - Яковь,, 

Разом з тим при творенні народнорозмовних форм церковних хре- 
щених імен відбувався зворотний процес - до скорочених їмен дода- 
валися суфікси, тобто ці скорочені форми подовжувалися; Григорий - 
Гринь, Гриць; Йлия - Иляшь/Йльять; Йвань - Йванець та ін. Найбільш 
характерним з-поміж суфіксів, що додавалися до церковних хрещених, 
їмен, був суфіко -ко, властивий українським народнорозмовним фор- 
мам таких імен: Василий - Василь - Васько; Данилий - Данило - Дано 
хо; "Исань - Йвань - Йванко; Игнатий - Йонать - Йонатко; Афанаснй - 
бпенаді - Панась - Панаско; Емилиянь - Омелянь з дено Онисимь - 
Онисимко( виче); Пионимй - Льнко/Пьнько; Родионь - Радивонь - 2 Радио 
Зунько(вь); Романь - Романко(вичь); Симеон/Симиднь - Симко; Ста» 
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ниславь - Станко; Евстратий г.Страшко; Зимодея. з. Димковичь; Ти 

хонь - Тишко/Тьшко; Тома - Томко; Фальлей/Фалеї 
Феодор/Фодорь/Хведорь/Ходорь - Федорко, Федько / Хведко/Хо ко; 
монь - Шимко; Юрий - Юрко; Йооніь/ Йосишть// сить / Юошіь -. Юожо; 
Янушь - Янушько, 

Суфікс -ко часто поєднувався з іншими, здобілнноро нескладо- 
вими -нь, -Ць, -ть; пор. Грерорив - Гринко, Грацко, Гришко; Йвань - 
Иванко - Йватко; Петрь - Петрашко; Стефань/Степань - Стецко/ Степу Стець- 
жо; Терентий - теренко) Тимовен - Тимошко. 

При формуванні народних форм цперковнослов'янських хрещених 
їмен проявилася і друга характерна риса української мови - наяв- 
«ність флексії -0 в називному відмінку однини чоловічих імен, Бата- 
то мовознавців намагалися пояснити наявність : флекоїї "середнього 
роду -0 в іменниках чоловічого роду, проте жодне з пояснень не бу- 
ло достатньо обгрунтоване, Безперечно, між чоловічими. церковними 
іменами на -0 і такими, що виступали з суфіксом -ко, іовував зв'я- 
зок. Нам уявляється, що наші предки, утворюючи розмовні форми від 
канонічних імен, підкреслювали таким чином різницю, відстань, що 
існувала між патроном (святим) і звичайною людиною, яка носила його 
ім'я, Звідси Данилий і Данило, Дмитрий і Дмитро, Павель і Павло, 

Петрь і Петро. На виникнення народнорозмовних їмен на 20 мали вплив 
і фонетичні чинники, як усування скупчення незручних для вимови 
приголосних в кінці слова, пор. Олександро, Петро, Павло. До тако- 
го самого результату могло привести усунення дифтонгів У у родовому 
відмінку однини імен типу Михеила - Михайла, Самояла - Памойла/ 
Самийла,., 

и згадувалося, народнорозмовні форми церковноолов'янських 
хрещених імен не тільки стали нормативними в сучасній українські? 
літературній мові, а Й послужили підставою для виникнення числев- 


них українських прізвищ типу Захарків, Гринько, Грицюк і т.ін. 


- ономастика в Картотеці Словника укра їнської мови 
ХУ - першої половини ХУП от. і 


Я Словнику української мови ХУЇ - першої половини ХУП ст, лите 48" 
стково буде відображене ономастичне багатство пам'яток, що ввійдут? 
у канон джерел до нього. Інструкці єю до Словника передбачено, 10 7 
його реєстр увійдуть тільки "власні особові та географічні назв 
відапелятивного походження" типу антропонімів ста, Козель, Д-- Лог 
она Плакса, Помело, Скарга, Сорока, Теля, Турь, Шопа; попоніміВ. 
Коучка х (осло,..на им имь жоучка), уки Велики»е, Топорице (село прозі?" 
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щомь топорище); гідронімів: Бродь (нотокь, .. ЗВань Бродь), Липа, 68- 
лось (в ри(ч)ку белоусь) та ін. Наше завдання - у загальних ри- 
сах описати у цьому підрозділі ономастичну лексику "Картотеки Слов- 
ника, Як ту, що ввійде у його реєстр, так і ту, що міститься в ци- 
татному матеріалі і лише частково буде представлена у ньому в ілю- 
страціях до загальних і власних назв. 

В основу створюваної Картотеки покладені різні за жанрами па- 

м'ятки досліджуваного періоду. Наявність ономастичного матеріалу 

у різних пам'ятках не однакова, крім того, (самі власні назви у них 
дуже різні. Такі пам'ятки, як, наприклад, описи замків, люстрації 
земель, інвентарі міст, Реєстр запорізького війська, багаті на | 
антропонімічні назви. Натомість у розмежувальних грамотах широко 
відображена мікротопонімія України; пор.: сеножатю кь лозі конно- 
розкой, а лозою кь леску Борковому, а лескомь до болота Борково- 
го'яь (АрхЮЗР 4/1, 59), або: до болота Скричинокого через поле Ра- 
ково через остров Домен (8 ІУ, 140), Конфесіональні тексти, 
хроніки в основному засвідчують власні назви богів і героїв антич- 
ної та християнської міфології тицу Каийнь, Семфора, Фуд (Хрон. П, 
78зв,), Іайєть...біь ноєвь, ромолю(с), маріа магдалена, їюда (Крон., 
9зв,, 30, З4зв., 9388.), Гектор (КЛ, 91), Йоуо Христос (Виш, Зач,, 
230), власні-назви історичних діячів: монарха давньй засилій мацє- 
донь цєсарь Кгрецкїй славний (Лін,, І83), Невесте велце учоной, ко- 
торую звали Сафо (Відп, ПО, 1038); міфологічно-географічні та істо- 
рико-географічні назви, що беруть початок від античності: Іє(р)- 
оли(м) мьсто знаменитоє, Римь (Крон., 80зв., 85), на горь Галилей- 
окой (Коп. Нал., 42), Єрьдань рька (ЧИОНЛ ТУ/3, 54), Содома и То- 
мера (Хрон., 22зв.). Останні не становлять особливого інтересу для 
дослідження української ономастики. 

Дуже важливими для дослідження як історичної леконкологі Ї, 
так і історичної ономастики української мови є власні назви відапе- 
лятивного походження, а також адаптовані на українському мовному 
грунті християнські імена, які широко представлені у Картотеці 
Словника української мови ХУЇ - першої половини ХУП ст.. 

Власні назви відапелятивного походження, як відомо, нерідко є 
єдиним джерелом, що свідчить про наявність у мові певного періоду 
того чи іншого слова. Аналізуючи їх, можна говорити про локальний 
характер окремих слів, Вони дають можливість вносити певні коректи- 
ви у метрику слів, Наприклад, у Картотеці Словника української мо- 
ви ХУ - першої половини ХУП ст. відсутній апелятив гарбузь. Про 
те, що він був відомий тогочасній: українській мові, свідчить ос0- 
бова назва львівського міщанина матниса га(р)б, уза, який згадується 
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в документі 1596 р. (Юр., Ібзв.). Цілком зрозуміло, що це слово як 
назва рослини функціонувало значно раніше. За свідченням В.Л. Кар 
пової, в українській мові апелятив гарбуз виявляється пам'ятками 
лише на початку ХУШ ст, /БІ, лу. Отже, на підставі вдаоної назви 
фіксація слова гарбуз в українській мові відсувається більше ніж 
на сто років, Так само слово цибуля у Картотеці Словника як назва 
рослини уперше фіксується пам'яткою 1553 р., а особова назва Дим 
буля - пам'яткою 1497-1498 рр.; пор.: "драли личбу... в мютниковь 
киевских - в банка а в Цибули о полутора году (ССМ П, 527), На апе- 
лятиви, наприклад балохсь, беленький, білась, бубликь, горностай, 
драбь (пор. у Грінченка: драб "оборванец", бедняк, босовик "бо- 
сяк"), канюка (пор. у Грінченка: каня "род коршуна"), киселикь, 
кисель, коржикь, кулачокь, забияка, к курвель, лобачь лобачь, макухь, мази- 
нець, | помело, фостикь, чорнодровка, шевлюга (пор. у У Грінченка: ше: шев- 
люга "дрянь, мерзавед"), шпунть «з нім, Брипі, пор. запис ХУШ ст,: 
заткни дБро(ч)ку деревянимь шпунтикомь - Карт. Тимч,), у Картоте- 
ці Словника ілюстрацій нема, Про те, що вони були відомі староук- 
раїнській мові, свідчать такі власні назви; на ни(з) идоучи в ри(ч)- 
коу белосусь (ЛНБ 5, П 4043, 99), гри(ц)ка беленького (ЛНБ 5, ПЛ, 
4045, 79), ва(с)ко білась (ЦДІАЛ 37, 2, 638в.), Федко бубл икь (РЗВ, 
190), пань Горностай (АрХКВР "/І, 72), зєманинь.,. на ча драдз, 
(0Кан. 3., 24), Феодосіє(м) канюкою (ЦДТАЛ 129, 1127, І), федєви 
Кисєликови (ЦДІЛЛ 129, 1133, "Зав.). коула(ч)ок, ко(р)жи(к) тимо(н), 
забияка рома(н) (ЦДІАК ІТ, І, 5, 11), ка миха(и)ла ма(р)тиновича 
лобача (ПИ, 1 28), ле(ш)ко пре (з)виско (м) маку(х) (ПДІАЛ 3?, 6, 
Ззв.), грн(ц)ко мьзине(ц) (ЦДІАЛ 129, 1197, бзв.), товарн (п) ива(н) 
по(д)би(и)пета (ЦБ Лит,, 16, 3, 92), Данило помело (0кз, Збзв, р; 
Фе(д)ко фости(к) (Юр., Ізв.), козакь Шєвлюга "ЧЛ, 166), їйь гри(ц)- 
ко шпоу (н)ть (Юр,, 4зв,), при игумене отцу. У отцу Василий Красовокомь, 
прознвавмомь Зарвосудвця з з чесна отець игумень Василей Яериадрвв 
ка (КИ, 81, 84). 

Необхідно, однак, зауважити, що у тих випадках, коли те чи ін» 
ше слово буде представлене у реєстрі Словника лише на підставі овід" 
чень власних назв, автори не завжди матимуть підставу виявити Його 
значення чи відтінок значення, Наприклад, у Картотеці слово голова- 
тий засвідчене лише особовою назвою Одексьй головатий (РЗВ, 176). 
У якому значенні вживалося це слово, важко сказати, бо головатим 
могли називати людину з великою головою або мудру людину (пор. на- 
родну приказку "Головатий - не все багатий).Так само в іменуванні 
на(с)тя те(м)на (Юр., 9зв.) другий ідентифікуючий компонент може 
"зберігати що ап ще апелятивне значення, хоча закжко сказати яке, оскільки 
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слово темний багатозначне, - Можливо, це вказівка на колір волосся, 
хоча не виключено, що прикметник темна у даному випадку має зна- 
чення. "сліпа, неаряча", 

Найчисленнішу групу власних назв У Картотеці Словника станов- 
лять християнські їмена, які виступають повністю адаптованими, Для 
дослідників значний інтерес представляють народні варіанти христи- 
янських імен, при творенні яких використовувалося понад 50 суфік- 
осів; пор.:.куна(ш) (« Кононь), Йва(нє)ць, Фи(л) (« Филимонь), 
ле(о)ко (« Олексий або Олександрь), Захарка я, олефе(р)ко єс Елев- 
ферий) (Юр., 58в., 7зв., 9, 9зв., 10), Онисько (« Онисифорь) (РЗВ, 
ІП), Дванчук (ЦДІЛЛ 129, 1197, 4зв.), Пванашко, «Ивашнна, Йванухь 
(РЗВ, 7, 26, 51, 52, 166), Йваниця (ДНРМ, 188) 188), Самко («с Самупль) 
(Юр,, 5), Настько (« Анастасий) (ЛНБ, 5, П, 4052, 29), Михно (« Ми- 
хвиль) (АЖМУ, 48), Фединка (л8 УП, 124), Значна частина отароукра- 
їнських імен дійшла до наших днів. Окремі маловживані імена зберег- 
лися сьогодні як прі звища. Уваги заслуговують скорочені власні іме- 
на типу Грунь//Грушь (АБМУ, 4, 5), ; Гак См, 9), кава. Ср», Звв,), 
Лу(ц), Прон), ЗО (ЦДІАК 11, І, 5, 11), бень, Діць, Гуць, Пань, 
Мцов, Пищір, Дань, Руць, Паоь, Даць, ад Хвень (РЗВ, 65, 4, 117, 
153, 155, 165, 174, І77, 256, 308, 310). Важко сьогодні свазати, 
від яких особових назв, слов'янських чи християнських, утворена 
кожна наведена назва. Той факт, що у пам'ятках письменства цей "тип 
назв зустрічається на значній території, дає підставу вважати їх 
закономірними утвореннями. Вони виникли шляхом усічення частини 
імені, Виділяються скорочені форми власних назв і в основах топо- 
німів, мікротопонімів; пор,: село Неци (АрхЮЗР Ї/І, 370), поле ес 
хово Ка Іу, 140), микова долина (ДЦІАЛ 129, 58).- 

Така єтруктура власних особових назв відома всім сло "аіотівім 
мовам, У сучасній українській мові подібного типу давні скорочені 
варіанти імен відомі як прізвища: Тод, Нац, Маць, Пац, Гуц, Дец, 
Дац, Шех /98/. 

Скорочені Форми християнських імен іноді однозвучні із загаль- 
ними назвами, пор.: Сакь (« Йсаакь), Дахь («"Дасий), Самь («с Са- 
муйль), При укладанні Словника треба бути обережним, щоб-не від-. 
нести їх до загальних назв: сакь "мішокь", дахь "покрівля", сам - 
займенник. 

У текстах Карготеки словника засвідчено чимало цікавих народ- 
них варіантів жіночих християнських імен: Ганнуся (Розм., 44), Дно: 
нуша (ПИ, в 29), Маруша (ЦДТАЛ 129, 331а, 2зв.), Марю(х)на (ПИ, 

Ж 10), Орина (ПИ, Ю 33), Овдотя гу 8/Ш, 288), Настка, Зенна 
(Юр., 15, І?зв.). 
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. Для дослідження проблеми формування і становлення антропоні- 
мічної системи цінним є цитатний матеріал Картотеки Словника, який 
відбиває мозаїку типів іменувань представників різних соціальних 
верств суспільства і свідчить про неусталеність документального 
іменування людей у ХУІ-ХУП ст., що базувалося на звичаєвій побуто- 
вій основі, Наприклад, у середовищі соціальної верхівки вживалися 
багаточленні іменування як повний атрибут соціальної вищості, який 
сягає ще у давньоруський період: Дев Александрович б 


занькгушкович 
Кошерокий (45 ТУ, 382), дмляхетни(я) дєме(н) єлови(ч) кунєвоки(и): 
(ЛНБ 5, П, 4044, 51), ківь Миха(и)ло иванови(ч). ружи (н)оки(я) 


(Арх. Р., 42). Для ідентифікації пра; представників нижчих верств су- 
спільства вживалися одно- і двочленні іменування, часто з викори- 
станням апелятивної лексики: потомокь зме(рулого. слу (ч)ки (Юр., 1), 
Гри(цукови шпита(л)номоу (ЦДТАЛ 129, І127, 22), те(м)ному, тєсли 
яванови (ЦДІАЛ 129, 1138, 58в.,.7), ва(с)ко. (з) долоу (Юр., 9), 
Олисє (и) сидорици( н) своя (к). (ЦДІАК ІТ, І, 5, ТІ). Зустрічаються й 
описові іменування типу Тимко вацо ви(ч) мецани(н). с тарнополи зя(т) 
риболо(в)чи(н) га(с)чинь, и(л)ко масадни Св), хв) -брозуовиці (Юр., 
ІЗзв., 16). 

Жіночих найменувань порівняно з чоловічими у. Картотеці значно 
менше, Проте на підставі наявних можна зробити певні висновки про 
нерівноправне суспільне і сімейне становище жінки у феодальному 
суспільстві, Іменування тицу гоупалиха (Юр,, І7зв.), пани Андрьє- 
звая, цорка панє(и) се(н)ково(и) коваліхі: (ЩДІАЛ 129, 1127, Бзв.), 
Савустькова вдова (АрхіЗР 7/1, 240), ге(т)мановой никорнчнной 
(ПДІАЛ 129, 1138, Ззв.), харитониха вдова, га(в)рилиха шевелиха, 
хомиха, пишчиха вдова (ПДІАК ЇЇ, І, 5, п) свідчать про те, що жін- 
ку можна було ідентифікувати як юрицичну особу, не назвавши навіть 
її власного імені, Цікавим є іменування жінок - представниць соці- 
альної верхівки. Пор.: га(н)на загорова пе(рішого ма(л)жєньства 

євая...старостиная кграбовецкая А тєперєшного второго Йвановаї 
бабинокая (ЦДІАЛ 201, 4, 189, 1), Ташка Тулевичовна першого мале 
женства Криштофовая Дотиевая, теперешнего второго малженства тес 

Лозчиная Маршалко Мознирокая (ИКА, 109). Зовсім по-іїшо- 


му кіт ролвноюу у пам'ятках жінки із соціальних низів - міщан" 
ки, селянки, служниці; жонка дворная на имя Іжюца, та(с)ка про(0)7 
ку(р)ница старая (ЦДІАЛ 129, 1127, З), вдова янковая (ПД. (ПДТАК 1, 1, 
5, 27), мароу(ш)ка па(л)чіно(и) обрумення слоуга (ЦДІАЛ 129, па? 
Зав. ), невьста(м) пара(ш)ць и мару(ш)ць (ЦДІАЛ 129, 1128, 5а), аньд" 


рьиха солодо(в)ни(ч)ка в(н)на // аньдрьиха солодо( в)ника а(н)на 
(Юр., Т5зв,). 
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"у Картотеці Словника міститься цікавий матеріал, який свід- 
чить Про нбусталеність власних назв, варіантні назви для іменуван- 
ня тієї самої особи, того самого географічного об'єкта: Кирило 
заррелній // Еириль Семеновичь Те лецкій (АСД І, 196, 230), па(н) 

со(л)та(н) (ЖКК І, ЗІ) // ивань Федоровичь со(л)тань (ЛНБ 
З і 4044, 68), во граде Лвовє // место лвовскоє // во -двовь 
(ЦЦІАЛ 129, 228, І; ПДІАЛ 129, 461, І; ЛД І77), 

Відомі в Картотеці випадки переходу власних назв у загальні: 
коре(ц)кого взято, бо бє(з) козаковь войноу точил: мови(л) такь: 
нє хочоу я з ми воєвати, неха(й) шдоу(т) до роль албо свині 
пасти (ЛЛ, І66-167); єго омілє можєш назвати тим именем - июда, 
раб и лестец, друг и предател (Виш,, 70), У першому прикладі мно- 
кинна форма гриці виступає у значенні "селяни", 

За інструкцією до Словника української мови ХУЇ - першої по- 
ловини ХУП ст., у Його реєстр не вводитимуться відтопонімічні прик- 
метники, Однак вони широко представлені у цитатному матеріалі і, 
без сумніву, становлять значний інтерес для доолідника-ономаста, 
Певна частина їх знайде відображення у Словнику. Це передусім сло- 
восполучення "іменник з відтопонімічний прикметник" як терміни, 

стійкі словосподучення, зокрема такі, як назви грошових одиниць 


(рроши литовокив, золоти угорски, золоти татарски, польоки гроши), 
тканин (сукно ческоє, полотно московокоє, сужно шебєдинокоє, сукно 
колєньокоє), одягу (хуста турєцкая, жупань влоский, сукня анкгел- 


ская), бловосполучення на означення відрізків часу (в тиждєнь по 

ярославскомь, 0 славского я ажь До львовокого - 
очевидно, від бсені до весни; пор.: фебруарня 29 дня в льовокий | яр- 
марок), Вони подаватимуться у словникових статтях у окладці слово- 
сполучення під опорним словом-іменником, 

Значна частина ономастичного матеріалу Картотеки припадає на 
антропоніми, які відображають міжмовні контакти. Пам'ятки письмен- 
ства свідчать, що на Україні постійно жили представники різних на- 
родів, Наприклад, в описі Київського замку 15582 р. читаємо: домовь 
в местє рускихь ля(ц)ки(х) а орьмя (и) оких з польпятаста (ОКЗ3, 39); 

в іншому документі: (т т татаров, которне войни нє служать, а реме- 
ством, фурманством. ..живятся,.,по дєсєти грошей ( А5 УП, 89), Були 
на Україні. поселення іноземців, з'являлися мандрівні купці. Пор,! 
мита головного:,,со всякого купца., чужоземца...ш с Турков, Водо- 
хов, Орменов и з земль ерекопсков ордн.,.и з ининх,... панств и зее 
мель, с товарн овойми до земли Вольнскове приходят (8 1У, 229). 
Були ї наймані воїни, про яких, наприклад, читаємо: пань владнка 
Луцкий обравши собе на помочь...Татарь...и при нихь,.,людей розно- 


У і ІЗІ. 


го народу...Хгровь , Сербовь , Волоховь и хлопьства черни...наслаль,, 
войско,..на тоє езо моє Набче (АрхЮЗР І/1, 224-225). 

Дружні зв'язки України з Росією, Білорусією, Молдавією, Бл 
денними слов'янами зумовили появу в пам'ятках української мови ці- 
лого ряду особових назв, зокрема відомих історичних діячів цих 
країн. Оскільки антропонімія східних слов'ян близькоспоріднена, то 
про належність носія тієї чи іншої особової назви до російського 
або білоруського народу можна говорити тільки у тих випадках, колу 
є певна вказівка (етнонім або назва місцевості) типу Увань з Волги, 
Йвань Москвитинь . До речі, «перподрукар Іван Федоров у документах, 
що стосуються нірарсвокі перебування на Україні (1573 - 1583), 
іменується Йвань друкарь або Йвань Федоровичь (паралельно Ходоро- 
вичь), імовірно, за зразком найуживаніших на Україні у ХУЇ ст, іме- 
нувань типу Їм'я- з патронім або ім'я - вказівка на заняття, профе- 
сію носія особової назви. Сам він називає себе у цей час по-різно- 
му. У геральдичній композиції, яка завершує львівський "Апостол", 

є підпис Їовннь Федоровичь дроукарь ммосквитин, а вже на останньому 
аркуші Острозької біблії - Тоанномь Федоровн(м) снном з Москавн, 
Після смерті Івана Федорова у Львівських актах він не раз згадуєть- 
ся як Йвань друкарь та Йвань Мооквитинь друкарь (ЦДІАЛ 129, 67), 

У пам'ятках ХУЇ - першої половини ХУД ст. засвідчені особові 
назви історичних діячів Росії, Молдавії, Угорщини, Польщі та інших 
країн. 

Значну групу в Картотеці становлять зідвчнонімні власні особо- 
ві назви, які будуть представлені у Словнику, оскільки передбача- 
ється, що в Його реєстр увійдуть назви народів. П.П.Чучка справед- 
ливо відзначає, що іменування людини за назвою народу не завжди вка- 
зує на походження людини з даного народу, належність її предків до 
відповідного етносу, Такі іменування нерідко вказують лише на краї- 
ну, 8 якої прибула або де побувала іменована особа чи її родичі 
РА РФ 181. 

; Відетнонімні власні назви, що зустрічаються у пам'ятках укра" 
їнської мови, можуть служити підставою розкриття міжетнічних коно 
тактів, що колись мали місце на території України. Наведемо ряд іме- 
нувань, до складу яких як ідентифікуючий особу компонент входять 
етноніми: Ми(т)ко Москаликь (ОЧорн. 3., 65), Опана(о) Моока(д) 
(003-І, 3), аньдрєя мо(с)квитина (ЖКК І, 119), московка на (и)ме 
мароушка (ЯКК І, ЗОЇ), з головска ЧЛкь волоши(н) проненнв ку (ПДІАЛ 
І29, 1127, іаку данило волошинь (003-Ї, 488в.), андріь) (/) прес 
зви(с)ко(м) ли(т)ви(н) (ПДІАЛ 37, 2, 2), йНь гіорги(и) прекь (ПДІАЛ 
129, 1127, 6), є Русинь аа І/П, 28), піь шімо(н) костє- 
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вичь о(р)мени(н) (ЦДІАД 129, 1127, Ізв.), поушкарь...дємець...то- 
мась козєль (ОЧерк, 3., 4), Аврам Гоуцоул (М9Ф І, 84), Виділяють- 
ся етноніми також у основах патронімічних і присій них особових 
назв: филип Москович (АрхіВР 8/У, 140), По(м) грігорн(м) роусі- 
новичо(м) (ЦДІАЛ 199, 1127, 8), павла шипила циганєвича (ПИ, і 7), 
паве(л) ве(н)кгрино(в) (ПДІАК ІЇ, І, 5, 11), Ивань ли(ту)виня(к) 
(ЦЦІАЛ 37, 2, 54), Семень Турчинець (ЧОН ушеЗ, 15). 

У Картотеці широко засвідчені іменування, в яких на етнічну і 
належність носія особової назви або країни, місцевості, звідки він 


походить, вказує відтопонімічне означення типу случанинь М і 
полочани(н), волинець, коломнець: сєме(н) одоучани(н) (ЦЦІАК ІТ, 


5, 11), гри(н) тоурове(ц) (003-2,3), гри(ш)ко волине(ц), Федор). 
подочани(н). (ЦБ Лит,, 16, 3, 85, 87), а(р)тє(м) коломнє(ц) (ПДІАК 
ТЗ "Р ВЕЯГ); Зустрічаннься цікаві описові іменування типу поуше 
карь на (й)мя ворона родомь з меньска (ОЧерк, 3., 4), станьславь 
коє(л)горнь мещани(н) краковокн(и) (ПДІАЛ 129, 891) чи назва іта- 
лійського зодчого, жителя Львова ХУЇ ст.: Павєль римянинь мулярь 
двовокий (ЦДІАЛ 129, І36). | 
Багато представлені у Картотеці Словника української мови ХУЇ - 

першої половини ХУП ст, польські антропоніми. Це в першу чергу ча- 
сто вживані католицькі імена, зокрема чоловічі:, Амдрожей, Бартло- 


мен//Балтромей, Бартошко, Ваврьнець, Єндрей, Кабрнель, Крисько, 


Криштофь, Себестиань, Томашь, сн Шимекь, Янь, Якубь; жіночі: 
Барбара, Гелзбита, Целика, Талена, Доротька, Єдвига, Зоска, Мальго- 


рета, Ядвига, Якснітка, шка, Янія, Янка; фіксуються пам" пем'ятками | і давні 
комповитні Її їмена та їх. скорочення типу Ваплавь, Владнславь, Вен- 
олавв/Венцолавь, Войцяхь/ Вонтєхь, Казимерь, Отаниславь, Стас», | бтажь, 


Сцьборь, З погляду морфонології, до ж др належать особові на- 
зви: Вилобрезоки(и), Жолкевокій, Заблоцкий, Лабенда, Келбовокий, 
Млотковокий,. Шидловокий, Свопекь, Носіями таких назв були не тіль- 
ки поляки, а й полонізовані українці - українська шляхта, міщани, 

а також сільське населення, Питання про українсько-польські взаємо- 
впливи в антропонімії минулого, зокрема на території мовного погра- 
ниччя, в українському мовознавстві досліджене мало. Окремі праці 
польських дослідників торкаються цього питання, проте в них робить- 
ся дещо тенденційний висновок щодо деяких оперонов ні Яних фактів 
пограничних земель, . 

"У Картотеці Словника української мови ХУЇ - першої половини 
ХУП ст. зафіксовані ще литовські, грецькі, єврейські, мадярські, 
німецькі особові назви, 

Яке незначна частина ономастичного багатотва АНої україно 


У ав 


ської мови ХУЇ - першої половини ХУП ст. увійде у реєстр Словника 
Значно ширше воно буде представлене в ілюстративному матеріалі, 5 
Аналіз ономастичного матеріалу, який міститься у Картотеці Словни- 
ка української мови ХУЇ - першої половини ХУП ст,, показує, що 
Картотека може служити цінним джерелом вивчення не рання україн- 
ської, а Й слов'янської ономастики. - 


Тиркська елементи в українській внтропонімії 


У канон джерел до Словника української мови. хуї - ра половини 
ХУП ст. включено цікаву Ї цінну в лексичному відношенні пам'ятку - 
Реєстр запорізького війська 1649 р, Він містить списки понад 40 ти- 
сяч чоловік особового складу 16 полків, які охоплювали територію 
приблизно таких сучасних областей: Черкаської, Київської, Полтав- 
ської, Вінницької, більшої частини Чернігівської, південно-захід- 
ної частини Сумської і охідної частини Житомирської. В антропоні- 
мії пам'ятки збереглися оригінальні мовні явища, що стосуються фо- 
нетики, лексики, словотвору української мови першої половини ХУП от, 
Особливо цікаві мовні явища на рівні лексики, зокрема ті, які зумов- 
лені контактами української мови з іншими мовами. 

Мета цього підрозділу - виявити особливості функціонування в . 

українській антропонімії першої половини ХУП ст. тих тюркських ан- 
тропонімійних елементів, які вживалися на означення представників 
тюркського етносу, зокрема особові власні імена, вживані в ролі як 
перщого, так і другого розрізнювального компонента ідентифікації, 
і тих тюркських лексичних елементів, які, засвоївшись української 
мовою на різних етапах Її розвитку як апелятиви, вживалися в укра" 
їнській антропонімії як прізвищеві назвиз на овначення продов 
ків українського населення. 

Східні слов'яни здавна контактували з предотавниками тюркомове 
них етносів, Як наслідок цього і в одних і в інших з'явилися чиблеб" 
-ні лексичні запозичення. Деякі з тюркізмів, запозичених ще до 00- 
динської навали, знаходимо і серед прізвищевих назв Реєстру: кагаяз, 
кургань, солтань /90, З7/. З різних епох зафіксовано такі слова й 
у "Материавлах,.." І.Ї .Срезневського: дербншь, кабтань, колпак», ЕсРя 
гань, серьга, тодмачь, ходча та ін. (1, 653, 1200, 1258, 7 1377; ЇЇ, 
339-340, 1046, 1382-1383). Окремі з них фіксують текож писемні 127 
м'ятки української мови ХІУ-ХУ ст.: Болобань (антропонім), похідя! 

З у дослідженні користуємося терміном М, Л,Худаша пріз чо 
вазаа, під яким розуміємо: "всяке додаткове іменування особи періо, 


неунормованості ідент ЧО ої системи" або оинуван м лю 
назвою типу прізвита" Я 
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утворення від борсукь, бугай, які виконували функцію власних назв | 
с льсь бугаєвь; село... на им бугаячовци; обла Манєв... 

н), кургань (у складі топоніма) (СОМ І, 110, 127, 132, 
530): зиеуівье приплив тюркізмів у пам'ятки упраїномої мови 
припадає на другу половину ХУЇ і ХУП ст. /34, 8; 59, 5767. Подіб- 
ні явища відбувалися й у тодішніх розі йсвкій Лог, 187 та біле- 
руській /47, 88/ мовах. 

- Хоча частина тюркізмів у той період запозичена нашими предка- 
ми і від росіян, поляків, молдаван, усе ж основна маса цих слів 
проникла в українську мову шляхом безпосередніх контактів із тюр- 
комовними етносами. У побутовому плані це були численні контакти 
з колишніми бранцями, які поверталися з татарського полону, або, 
навпаки, з татарами, які потрапили в козацький полон, через торго- 
вельні зв'язки, у суспільному - вивчення мов для дипломатичних пе- 
реговорів та інших службових потреб гетьманської канцелярії, Напри- 
клад, російські посли в 1654 р, в донесенні в Москву, між іншим, 
повідомляли, що з Криму повернувся брат відомого браплавського пол-- 
ковника Данила Нечая Їван, який чотири роки жив там, щоб вивчити 
татарську мову (АЮЗР ХІУ, 39). Учені висловлюють припущення, що та- 
тарську і турецьку мови міг знати сам Богдан Хмельницький, бо ще в 
молодості два роки перебував у татарському полоні і жив у Конотан- 
тинополі в старшини султанського флоту /60, 70/. Під час одного з 
походів Богдана Хмельницького в І648 р. в його оточенні перебувало 
50 осіб, які знали турецьку мову". Історична обстановка була тека, 
що не тільки козацька старпина, а Й навіть рядові козаки часто ви- 
вчали турецьку і татарську мови. Були і випадки, коли магнати вико- 
ристовували наймані загони татар для численних наїздів один на оде 
ного (1603 ЛНБ 5, П, 4050, 103), Разом з тим слід визнати правиль- 
ною думку дослідників, згідно З якою лексичні Запозичення в україн- 
ській мові не були результатом етнічного змішування населення 1, 
таким чином, торкнулися небагатьох розрядів лексики /94, 1787. 

- Жонтактуючими з українською мовою були; мова кримських татар 
(можливо, якоюсь мірою і караїмів), ногайських і буджацьких татар, 
а також турецька мова. Відомо також, що тюркські мови використову- 
вало Ї нетюркське населення, зокрема вірмени, серед яких була поши- 
рена кипчацька мова як розмовна і мова міжетнічних контактів /дз, 
129-120; 59, 519/, які, в свою чергу, контактували з українцями. 


п Пор,: а расроїаї кідтусії ро багесіи шої 50 (ЛЕБ 5, 5768 і 


959), На цей рукописний цонуМннт нам указав доцент Кем'яченць- Ло 
дільського ами нституту В.С.Степанков. 
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Найбільші вірменські колонії на Україні були у Львові і Кам'янці- 
Подільському. Тюрки були носіями тюркських, менше - арабських 
(напр., Модюк), ще менше - перських (напр., Табар) мовних елементів, 
Переважна більшість представників тюркських етносів У Реєстрі, 
як і в інших тогочасних писемних пам'ятках, означалася українсько». 
ми іменами і відетнонімними прізвищевими назвами: Татарин, Дуркеня, 


Турчан, Турчин, Турчинець, прізвищевими назвами у вигляді» патроні - 
мічних форм: Татаринов, Татариненко , Татаренко; Татарченко о 


денко, Турчинко або описових на зразок Йвань Дурчиновь синь. 
пам'ятці ний сотні, Переважно це перше (Татарин та ін. ) ї дру- 
ге (Татаренко та ін.) покоління тюркських етносів. Разом 8 тим 
слід врахувати і те, що такі прізвищеві назви могли ідентифікува- 
ти і представників інших народностей, в тому числі українців, 

Тюркських мовних елементів у Реєстрі небагато, Виступають во- 
ни як перший чи другий розрізнювальний елемент у двочленних імену- 
ваннях, напр.: Дксакь акь Павловичь, Йвань Гайарь, а інколи - як одно- 
членне іменування, наприклад, (Авамать Зей, 

Більшість імен тюркського походження, як і зані НВ 
ські імена, первісно були апелятивами": Азамать, Аксакь, Оксакь, 
Тасань та їн, Вживаються вони по одному разу, за. зиниенім імен Хо- 

- 4, бодтань - З рази, Ці назви є у 8 полках, зокрема: Черк. 

п." - Гасань Татаринь, бсмань боутєнько, Кан. п, - Аксакь Павловичь, 
Білоцерк, п, - бей, Мирг. п. - окоакь василенько, Брацл. п. - Со(л)- 
тань Красносі (л)ски( й), Ум, п. - Моуштать татаринь та ін, 

Подідно до запозичень з інших мов; як і деякі українські іме- 
на, тюркські виступають в ролі другого розрізнювального елемента. 
Наявні серед них прості і характерні для тюркської антропонімії дво- 
кореневі імена. Інколи у поєднанні з ними або окремо від них функ 
цію другого розрізнювального елемента виконують апелятиви тюркськог 
то походження: назви титулів, етноніми тощо, Це, зокрема, Баймань.: 


начення імен див. за книгами м, 0, Баскакова /5/ 
рат лк ОД 





? Далі буде використано такі умовні скорочення бен: Біло» 

ерк, ГА - Білоцерківський полк, Браця. п. - Брацлавський полк, 

ьн. ницький полк, Кан. п. ? Корнній полк, Київ. п» 7 
Київсїкий поли, Корс. п. - Корсунський полк, Кроп. п. - Кропивено 
ський полк, Мирг. п, - я ЙвррОРОЖЕЬНЯЙ полк, Ніж. п. - Ніжинський -Ї 
полк, Прил, п, - Прилуцький полк, Ум. п, - Уманський полк, Черк. п. 
Черкаський полк, Черн. п. - Чернігівський полк, Чиг. п, - Чигирин 
рак полк, Пербясл, п.- ; ЗВРЕЕРАНАТЬНИЙ полк, Полт, п. - Полтаво 
сь полк, 


х Пор. антропонім У дослі ний період У білорусів 
який М.Бірило аа райма Рейовного" із 
пар 9 8. б сонкрорното зни 
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райметь", Берендий, Гасань, Гусань, Гафарь, Кгараджа, Жесимь, Кот-: 
лубай, Кочубей, Кучубей, Меликбата, Мамай, Молукь, Мулукь, Мурза, 
Мурзакь, Сапарь, Шараметь, Шереметь та деякі інші, Вживаються во- 
ни у пам'ятці 1-2 рази, за винятком Кгараджа, Котдубай, Турубай - 
по 3, Шереметь - 10 разів, Зустрічаємо їх у ІЗ полках, напр.: 


чиг, п; - Фе(с)ко Ко(т)лоуба(й), васи(л) мама(й), Ива(н) Тоуроу- 
ба( й); Черк. п, - Йвань Кгара(д)жа, Яцько Кєсимь, Грицько Маликь- 


баша, Стєпань Тока(й); Кан. п. - поко Коучоубе(й), Ива(н) Шере- Шере- 
меть та їн. 

Окремі з вищезгаданих антропонімів, вжиті у ролі як першого, 
так ї другого розрізнювального елемента, засвідчують українські 
писемні пам'ятки ХІУ-ХУ ст,: Аксакь, Солтань (ССМ, І, 57; П, 368); 
інші у досліджуваній пам'ятці виступають у вигляді патронімів: Ак- 
сакь - А(к)саче(н)ко, Со(л)тань - Со(л)танєнько та ін, 

На нащу думку, навіть такі явно тюркські елементи не можуть 
з абсолютною точністю підтвердити, що носії цих імен чи прізвище- 
вих навв були тюрки за походженням. По-перше, вони могли бути пред- 
отавниками інших народностей, Так, В.Ташицький писав, що в ХУП ст, 
тюркські імена Дслан, Солтань та інші мали і вірмени /138, 187. 
По-друге, окремі з названих тут і далі антропонімів могли відобра 
кати міжмовні контакти на рівні антропонімійної лексики, але могли 
виникнути і на базі апелятивів, які вживалися тоді в українській 
мові, особливо в її місцевих говірках. Взаємозв'язки антропоніма і 
відповідного апелятива "у досліджуваній групі дуже затуманені, мало 
вивчені, і в окремих випадках.важко стверджувати, що було первин-: 
ним - антропонім чи апелятив, як, наприклад, Мамай (тюркське ім"я, 
у Реєстрі - прізвищева назва) і мемай (діал, апелятив, "кам'яна 
статуя в степу" - Гр. П, 403), Мурза, урза (тюркське ім'я, а також титул 
у татар; у Реєстрі - прізвищева назва) і діал. Мурза "забруднене, 
невмите обличчя" (Гр. П, 455), Мурзакь (у Реєстрі - в ролі як пер- 
шого, так і другого розрізнювального елемента) і діал, мурзак "по- 
рода риб бичків, що водяться на дні лиману, в болот: ії мають тулуб 
плямистий, смугеми, а очі випуклі" /Т10, Б4/, а також р Мурва, "тата 
рин" (Гр, П, 455). 

Можливо, зрозуміле апелятивне значення для українців могла ма- 
Ти і прізвищева назва Шереметь, Припустити це дають змогу висновки 
У,0, Баскакова про походження прізвища Шереметєв: "Отже, прізвище 
Шереметєв походить або із чуваського Жегетеї "бідолаха" «с перо, Зйг- 
пеиде "засоромлений, оконфужений", або із запозиченого з перської 


8 
Пор. г» івитропонім а 5 зооїйській мові /5, 129/. Див. та- 


Кох тат, Баймет у чуват 
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турецького слова йегепеї «2 йіг шага: І, Той, який має легку ходу, 

гарячий (про коня); 2. Грубий, запальний, неввічливий (про людину), 
у зв'язку з прізвиськом предків Шереметєвих - Кобила, або із влас- 
ного імені Вегіпреї « перо. бег/діг "лев" « арабське Їм'я Мипаш- 
шад "Мухамед", широковживаного у тюрків кипчацької групи" /5, 847. 

Нарешті, крім названих вище чотирьох утворень з першим роз- 
різнювальним елементом Конакь, у пам'ятці наявне утворення | 
Кароученько. Канакь могло бути фонетичним варіантом імені Конакь, 
Разом з тим слід врахувати наявність в українській мові ХУП ст, 
апелятива канакь (тюрк, Ккапак) зі значенням "дорогоцінне намисто", 
Фіксує це слово і Картотека: Пань Юрє(й) Макаровичь.,, Загра- 
би(л)... / канаковь два (1633 ЛНБ 5, П 4046, 25), До речі, апеля- 
тив канак із значенням "дорогоцінне намисто" був найбільш пошире». 
ним у польській мові саме у ХУП ст.(Вг., 215), 

Таким чином, не виключено, що частина згаданих антропонімів 
могла вживатись і як імена, індивідуальні або родові прізвиська 

представників тюркських етносів, і як індивідуальні прізвиська ко- 
рінного населення, переходячи пізніше у родове прізвисько нащадків 
іменованого. Це, передусім, ті антропоніми, які могли мати у до- 
оліджуваний період для українців певне, досить прозоре і врозуміле 
їм апелятивне значення, наприклад, "Бей, Карцащь , Солтань; Шереметь, 
або фонетично співпадали з наявними в місцевих говібнаї української 
мови апелятивами (Мамай, Мурза, Мурзакь), а також ті імена, які йо- 
нетичним оформленням бу: були близькі до певних апелятиві в (Конакь - 
канакь). Адже, як правильно зазначає А.П.Критенко,. "у принцині кох- 
ний іменник і кожний прикметник нашої мови є або може стати прізва- 
щем або, принаймні, прізвиськом людини" /6і, 28/ . Причому мотиви 
надання прізвиськ від вищезгаданих антропонімів чи апелятивів тюрк- 
ського походження, напевно, були найрізноманітніші, про які тепер 
можемо хіба що здогадуватися; колір шкіри, волосся, якась характер- 
на риса вдачі людини та ін., напр.: Хиба то який циган перед тобой 
Солтаном назвался (ХУП ст. Карт. Тимч.). 

«У зв'язку з цим важко категорично. стверджувати, що в особових 
назвах типу Канакь Кароученько, Со(л)тань Краснось(л)ски( й) перший 
елемент справді виконує роль імені, бо це може бути іменування, В 
якому особове власне ім'я відсутнє (на зразок Слу (цуки(й) Че(р)кає 
(с)кий, Чабань стрілець), які інколи трапляються у пам'ятці і є ре" 
зультатом неунормованості тодішньої ідентифікаційної системи. 

Напевно, до таких нечітких для нас за роллю першого розрізню- 
вального елемента (їм'я - індивідуальне прізвисько - родове прі- 
звисько - 7) належить антропонім Дербнив (тюрк, дегуїв « перо. 877 
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уіб "бідний монах") у складі власної особової назви Де(р)бниь Ива- 
нови(ч) (Коро, п.). До речі, форма дегрів» була характерна у ХУП ст. 
і для польської мови (Вг., 87-88). Як апелятив слово дербншь фік- 
сув один раз І.1,Срезневський їз записок "Ходіння за три моря Афа- 
насія Нікітіна" (ХУ ст,): Дербншь - дервишь: - А вь Пегу же есть 
среди Р не мало, да все в немь дербнши живуть Индбискня (Срезн. 
653), У середині ХУЇ ст. це слово наявне як апелятив і в біло- 
пак причому А.Й, Журавський справедливо зараховує Його до! екво- 
тизмів у білоруській мові того періоду, тобто до слів, які, хоч і 
траплялися в документах канцелярій, пам'ятках писемності, не були 
для білорусів пов'язані 8 конкретними реаліями Д», .86/. Картотека 
цього олова в ролі апелятива не фіксує, знайдено його поки що тіль- 
ки у окладі згаданої особової назви Дє(р)бншь Иванови(ч). 

Інший тюркізм - Кардашць - вжито як одночленне іменування: 
Ка(р)да(ш) (Київ, п.), а також як другий розрізнювальний елемент 
у складі двочленного іменування: Ива(н) Ка(р)дашь (Черк, п.), Ох- 
рьмь Ка(р)даль (Брацл. п,). 

Іпелятив кегдваа широко побутував у польській мові ХУП ст, у 
значенні "брат", а кагдавімо - у значенні "братство, братерство" 
(вг., 220), Таким чином, хоча Кардашь і не має апелятивного відпо- 
відника у Картотеці, та коли зважити на Його первісне значення (тат. 
кегдай "брат" (Будагов. І, 49), вживалося в польській мові у зна- 
ченні "товариш" (Маспіійвкі, 67), отже, на українському мовному | 
грунті могло переходити у побратим" чи передавати ще якісь відтінй» 
ки спорідненості, доброго ставлення людей один до одного), то можна 
припустити вживання цього слова як апелятива в українській мові 
ХУП от. Підтвердженням цієї думки може бути його функціонуван- 
ня як апелятива (кардаш, кардашок) в українських народних піс- 
нях ХУШ ст,: 

"Оу, рге шоге, кахдавси, шоХодепкі козаслопки, ге, б 

бу, вупКки кагфаваки, оу, Коїї роіедіевз дау па чоупопки, 

Та па регед ве пе мудамау, Ма зайде зе пе завівмау (Карт. Тимч.). 

На користь сказаного говорить і спостереження М.Я.Грінблата, 
який стосовно білоруської антропонімії зауважував: "Тюркські еле- 
менти найбільше вплинули на деяку-частину білоруської антропонімії, - 
що виникла головним чином із колишніх кличок-Прізвиськ Аскерка, Каре 
Деш, Басалай, Бахмет, Бурносенка та ін." /33, І97/. Сліди цього сло. 
ва знаходимо й у прі у прі звиці Хома в сучасній молдавській виро 
мії (Да, 1007, 

Подібну роль, можливо, виконував антропонім Чеберакь (тат. біз 


129 


ьнг "красивий", "ставний" зак т) в особовій назві Чеберакь Маку- 
симе(н)ко (Чиг, п,), -Аналіз функцій таких антропонімів ускладню- 
ється тим, що Мурзакь, Солтань, Чеберакь, Шереметь вільно вживають. 
ся і як перші, і як другі роз розрізнювальні елементи: Мо закь Кри- 
вєць - васи(л) Моу(р)закь, Со(л)тань Краснось(л)оки (й) - - Данило 
С9(л)тань, Чеберакь макьоиме(н)ко - Сєме(н) Чеберакь, 

Вілиовідь на питання, чим усе-таки були тюркські елементи ти» 
пу Бей, Дербишь, Канакь,. Хонакь, Мурзакь , бодт дтань, Шереметь - іме- 
нами, "індивідуальними чи родовими прі: звиськами, - можна буде одер- 
жати тільки шляхом комплексного вивчення їх як антропонімів і як 
слів апелятивної лексики, визначення якнайточнішого часу їх запо- 
зичення, дослідження особливостей їх функціонування серед місцево- 
го населення, 

Разом з тим слід зважити на те, що У аналогічні процеси могли 
відбуватися в російській та білоруські й мовах. Скажімо, антропонім 
Шеремет був наявний у росіян у ХУЇ, а у білорусів - у ХУП ст. Ан- 
тропоніми Байман, Бей, Катлабай фіксуються у досліджуваний період 
і у білорусів сів 13, 34 34; 45, 472/. (Всі ці проблеми вимагають окремих 
досліджень. 

Підсумовуючи сказане, зазначимо, що в тогочасному українсько- 
му іменнику імена типу Аксакь, Азамать, Гасань, Кєсимь, Муштапь, 
Османь були чужорідними елементами, вживання їх одиничне і не в7- 
ходило за рамки тюркського етносу, Тому як імена вони не зберегли- 
ся. Аналізовані їмена Ї прізвищеві назви залишили певний слід у 0у- 
часній українській антропонімії як прізвища; напр.: Кардаш, Касім, 
Мамай, Мамайко, Мамайченко, Мамаєнко /89, 1747, Гасан /93, 199), 
Мурвич, "Шеремет, Шеремета а /92, 162, 9417 та ін. Прямо або в ; похід- 
них формах окремі слова (можливо, за посередництвом антропонімії: 

мет - Щереметова балка) збереглися в сучасній українській топо- 
німії: Кардаш, Мамай, Шеремет та ін. (СГ, 241, 350, 620), Щоправла, 
кількість таких назв невелика. 

Другу, але кількісно значно більшу групу становлять прізвише" 
ві назви, утворені від запозичених з тюркських мов апелятивів. 
Сприймалися ці слова як свої, тому носіями таких прізвищевих наз? 
були українці, за винятком хіба що відетнонімних назв - Арнауть 
"албанець", Гурджий "грузин". Доказів значного проникнення таких 
слів у мову можна навести кілька. По-перше, як зазначалося, ці 0797 
менти становлять наларування різних епох, юх, По-друге, деякі із запо" 


9 Пор. рос, діал - ь "Франт, чепурун", яке дослідники 38287 
і м тимологіїй пропонують 187 
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зичень пізнішого часу внаслідок великого ступеня засвоєності стали 
вживатисяна означення понять, що виникли на грунті суспільного 
життя українців, напр.; асаул, атаман (посади), бунчук (гетьман- 
ський прапор), кобза (струнний музичний інструмент), козак та їн, 
"По-третє, більшість цих слів функціонувала в мові, залишилась у її 
сучасному активному фонді (набувши при цьому інколи додаткових зна- 
чень) або вживається в діалектах на значній території УРОР: байрак, 
обаклан, форсук, бугай, буланий, бурка, гарбуз, кайдани, каптан, 
ковпак, майдан, чали, чабан та ін. 

"Ди друга, асимільована вана українською мовою, група слів є не 
тільки вагомим мовним. доказом етнічних контактів українців з пред- 
ставниками тюркських етносів, а й цінним джерелом вивчення лексики 
української мови, етимології, діалектології, топонімії, укладання 
словників відповідного періоду. Тому доцільно зупинитися на цих 
запозичених словах докладніше, У даний розгляд включено тільки рід- 
кіоні щодо вживання у пам'ятці прізвищеві назви, до яких в апеля- 
тивній лексиці української мови досліджуваного періоду або ще не | 
знайдено, або дуже мало відповідників, Це, зокрема, такі слова. 

Арнаут (1у0; гри(ц)ко а(р)насу(т) (Чиг, п.) Тур. агпаші "ал- 
банець" запозичене у свою чергу з грецької мови (ЕСУМ І, 86). Каре- 
тотека апелятиві в не фіксує, Прикметник арнаутокий з першої полови- 
ни ХУЙ ст, вміщено у Словнику Тимченка: Вь Солуни...язнка якового 
охочешь знайдешь: ...Арнаутокого, Болгарокого и прочійхь, Як указу- 
зав В.1.Даль, арнаутами турки називали також особливий рід війська, 
охорони з християн (Даль І, 23). Я орчавиїй українській літератур- 
ній мові це слово не збереглося. 

Байрак (2): Яцько (байракь Ананько (Черк, п. Ні ва(с)ко РИРОРАН 
(Переясл, п,), Запозичення з турецької мови, хоча стосовно турець- 
кого олова-етимона думки розходяться (БСУМ І, 117-118), Картотека 
фіксує апелятиви дайрань, байрачокь у значенні "порослий лісом яр": 
Волевачевосків байраки, якихь маємь восемь,...То все «синоВи моему 
Андрею (Чигирин, 1600 ЧИОНЛ УШ, 3, 14). Із даним значенням олово 
збереглося в сучасній українській літературній мові (СУМ І, 91). 
Прізвище Байрак наявне в сучасній антропонімії /93, 1007. лавать 
ся й у гідронімії України, зокрема в численних назвах зрозе ручаїв, 
балок, ярів (СГ, 30). 

Бакай (2): Павєль бака(й) (Черк. п,); васи(л) фака(й) (Ум, п.). 
Сучадні дос дослідники української мови вважають, що бакай, очевидно, 
запозичення з якоїсь тюркської мови (ЕСУМ І, 119), Кар Картотека апеля- 

10 Тут і далі арабськими цифрами вказано кількість вживань Да- 
ної прі ЗНННИВО назви у Реєстрі. . 
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тивів не фіксує, В сучасній українській мові слово бакай існує як 
діалектне: І, Вибій з водою, калюжа на дорозі; баюра. 2, Глибока 
яма в річці, ставку (СУМ І, 91). На території правобережної Черка- 
щини бахій також "кубло, вирите в землі курми". Сучасне українська 
прізвище ле Бакай ЮК. Редько виводить з тюрк, Бекауа "залишки, непри- 
звані рекрути" /93, 1917. Слово зафіксоване також в україновкій 
гідронімії в кількох назвах річок, балок, ярів (СГ, 30), 

Баклан (1): трохи(м) бакла(н). (Кан, п.), Вважається запозичено 
ням із тюркських мов: старотатерське баклан "дика гуока", тур. іад- 
1вп Здрохва" (ЕСУМ І, 127). Картотека, а також Словник Тимченка 
впелятивів не фіксує. У сучасній українській мові. Факлан - водо- 
плавний птах середньої величини (СУМ І, 92). Збереглося 1 це олово й 
у назві лиману Баклан та відгалуження однієї з приток Дністра - 
Баклан Малий у нижньому Подністров"ї /28, 7,,8/. 

Балик, (1): Романь баликь (Кальн. п.), Крим,-тат,. ьвіук, тур, 
Ьашік с риба", Цікаві спостереження М.К.Дмитрієва щодо вживання да- 
ного слова в російській мові, яке, очевидно, аналогічне в україн- 
ській: ",,,значення російського балик і тюркського балик не однако- 
ве: по-тюркськи це значить "будь-яка риба взагалі" і в першу чергу 
"свіжа риба", а по-російськи... "спинка риби, консервована особли- 
вим способом"... /22,,23/. Картотека апелятивів не фіксує. Словник 
6.Тимченка подає апелятив І759 р,: Куплено... рибн разной до мона- 
отиря, а именно беликовь два пуда, Слово збереглося і до сьогодеїЇ 
(СУМ І, 96). Існують також річки Баликівський струмок у Київській 
області і Баликів рівчак у Чернігівській (СГ, 38). 

Баоман (3): стє(ц)уко ба(с)ма(н) (Чиг, п. ); ива(н) ба(с)ма(к) 
(Кан. п.); вань басмань (Кроп. п.). Фасмер припускає, що басман, 
можливо, походить від басма", тобто клеймо, яке видавлювалося на 
хлібині (1, ІЗІ). В.І.Даль подає значення цього слова як "двіроький, 
або казенний, хліб" (1, 52). Картотека апелятивів не фіксує, В сУ- 
часній українській мові відсутнє. 

Бахмат (2): Лавринь ба(х)мать (Чиг, п.); Ба(х)ма(т) с Кропив- 
ной (Кальн. п.), Вважається запозиченням З татарської, точніше, БО 
гайської, мови (ЕСУМ І, 152-153). Найранніша фіксація апелятива 7 
в Словнику Тимченка: Брату (Али-Хазія) дано бахмата (1542 р,). Кар- 
тотека: Пахоло(к) ми(ш)ко.. .ба(хма(т) цен ни(м) гнє(д) (1567 ЦЕ 
Лит., 16, 3, 93). У сучасній мові бахмат існує як діалектне слово 
зі значенням "бойовий верховий кінь" (СУМ І, 1ІЗ), 

«Долобан (1), Болобанець (1): Ивань болобань (Брапл. п.); гав- 


ен з зара - х 5 
Тат. бас ма "тиск", тур. Разпа впрукування ситець" походит 
від спільнотюркоького кореня фав "тиснути, давити! (ЕСУМ і 148). 
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рило болобанєць (Білоцерк. п.). Вважається запозиченням з турець- 
кої мови: тур. Бвїаьеп "яструб-перепелятник і бугай (птах)", крим.- 
тат. ьвіабап "вид Хижого птаха" (ЕСУМ І, 121). Як власну особову 
назву фіксує ще СОМ (І, ІТО): Гринко бахойай Картотека містить 
один апелятив: Цєна птаха(м) хованнмь на мноли(в)ство, Еолоба(н) 
два роубли (1566 ВЛСО, 99зв.), Сучасне українське прізвище Баладан 
Ю.К,Редько пов'язує в одному випадку /93, 191/ з тюрк. раїарап, 
яке перекладає як "велетень", в іншому 488, 98/: - 8 ВИДОМ печива 
(Тр. и 23). 

(2): Ивань борьсоу(к) (Ніж. п, 3 гри(ц)ко бо(р)сукь 
ЕН, М Дослідники припускають, що борсук - давньоруське запо- 
зичення з тюркських мов (БСУМ І, 235). Топонім Дурсуковци "Борсу- 
ки" фіксується ще у ХУ ст. (ССМ І, 132), Картотека апелятивів не 
подає, зате наявні ще кілька власних особових назв, до окладу яких 
входить це слово: дворанин гооподарокий. . поведал передо мною ЗБн- 
ком Борсуком (1546 45 ІУ, 458). Прізвище Зерайь аукеціобу» 1 і тепер 
/З8 два 

Білан (1): Йвань боулань (Полт. п.). "Давньотюркське биїап 
члось", тат. болен-"олень", "оленячої масті", "лось", "лосячої ма- 
оті", Дослідники, аналізуючи буланий, вважають його запозиченням и 
з тюркських мов, припускаючи російське посередництво (БСУМ І, 289), 
Картотека, крім форми буланнй, подає апелятив булань (короткий або 
суботантивований прикметник): товаркш миха(л) рєза(н)...ко(н) по(д) 
ни(м) була(н) (1567 ЦБ Лит, І6, 3, 93); У Дємида Дуба: клячу була- 
ную (1650 ДМВН, 205). В зх антропонімії зафіксовано прізвище 
Вулан /100, 89/. 

Гарбуз (1), Гарбуза (2), те рбузка (1), Вароу Пи аньдрь() 
Та(р)бузь (Полт. п.); Иляшь га(р)боуза, Йвань га(р)боуза (Кроп:п.); 
ва(с)ко га(р)боузька (Білоцерк, п.); Минко ва(р)бузь (Кальн. п.). 
Крим.-тат, крарцуз, тур. кагриз від перо. хагрйза, хагриза "диня" 
(ВСУМ І, 472). Картотека апелятивів не фіксує, у ній знаходимо ще 
один антропонім більш ранньої фіксації: межи домо(м) матнса га(р)- 
боуза и сє(н)ка кра(в)ца (1596 Юр., Ібзв.). Картотека Тимченка по- 
дає апелятив І719 р.: Матвьй., вЗяль у него...корову За стравленя. 
гарбуза свинею. Прізвище Гароїз функціонує й у сучасній еереиення 
мії /93, 937. 

(2), Рурдзій (1): миха(й)ло Кгу(р)дин(Й) (Чиг, п.); 
Йвань Кгоурьлянй (Кроп. п.); Йвань Кгу(р)дзь(Й) (Мирг, п.). Тур. 
(| пакета 
12 Щодо останнього ("вид печива") не виключається припущення 


про його "зв'язок із словами под. зокрема про видозміну: 
слова балабух під впливом олова Чу 1912192), М 
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вигайї (Будагов ІП, 122) з перо. дигайн "грузин". Картотека апеля- 
тивів не фіксує. Відсутнє також у Картотеці Тимченка, Оскільки 
значні грузинські поселення на Україні були засновані в 40-х роз 
ках ХУШ ст., ранішу появу грузинів у- запорізькому війську істори- 
ки пояснюють тим, що вони втікали на Запорізьку Січ з турецького 
полону. На Україні були відомі під назвою Хурджі, щоправда, в до- 
кументах траплялися також назви грувня , іберієць Лаа, 43/. В су- 
часній мові відсутнє. 

Делія (1): Сємень Делія рр п.). Вважається запозичен- 
ням з турецької мови через посередництво польської, хоча щодо оло- 
ва-оригіналу єдиної думки немає (/2Ї, 90; 73, ї9а/; Мисріїтізкі,22), 
Делія була видом зимового одягу. Картотека фіксує апелятиви: Дєлид 
алтабасовад, подшита коунми (1558 д8 УЇ, 214). У деяких сучасних 
говірках Одещини делія "саморобний плащ" /88, 21/. 

Кабак (4): Ива(н) Кабакь (Чиг, п.); Нєстєрь Кабакь, дньдрі(й) | 
Кабакь (Черк, п,); Костикь Кабакь (Брацл. п.), Крим.-тат. кабак, 
тур. кабак "гарбуз" (Будагов П, 36; Радлов П, 437), У Картотеці 
знаходимо тільки одну прізвищеву назву з більш ранньою фіксацією: 
Ва(с)ко Каба(к) (1609 ЦДІАК М, І, 5, 11). Прізвищева назва Кабань 
могла бути утворена Її від особової назви Каба (ССМ І, раб поля 
тив кабак "гарбуз" зберігся у діалектах (СУМ ТУ, 83). 

Кабан (4): хвєдо(р) Кабань (Чиг, п.); Хвє(д) Кабань (Черк, п. Р 
Тимо(ш) Кабань (Київ, п.); гри(ц)ко Каба(н) (Черн. п.). Тат, кабан 
"дика свиня" (Шипова, Р ренінря лексика Картотеки фіксує по- по- 
хідне слово кабаница (1622 Сак, В., 49) і власну особову назву 27 

банець (1644 ЦІІАЛ 37, 2, 548в.), впелятивний відповідник до остая- 
нього існує й у сучасній українській мові (СУМ ТУ, 63), Прізвище 
Кабан фіксує і сучасна антропонімія 93, 98/. В Черкаській і Черні- 
гівській областях існують назви річок Кабан (СТ, 295). 

Хаган (1): процнкь Кага(н)-(Чиг, п.). Тюрк. хахап "цар", "хаб 
Слов'яни запозичили його ще в часи Київської Русі (Шипова, 148-149): 
д.-руськ. кагань (Срезн. І, 1171). Картотека фіксує апелятиви: ТОб 
уфсто,.. о(т) кагана оківского...чоудо(в)не оборонила (1625 МІКОВ, 
І27), Збереглось у сучасній українській мові (СУМ 71, 67). 

Кайдан (І): Петро Кайдань (Кальн, п,). Етимологія більшості 
гдослідників: ар. каїа, двоїна каідалу, ТУР. каіа "пута", "окови". 
Існує також припущення В.Смирнова про походження слова кайдани віл 
тат. хайтан "вірьовка" (Шипова, 162, 158-159). Картотека фіксує але" 
лятиви й кайдалн (1620 Лям. К., 17) і кайдань (1618 3. Поуч., гудзви)" 
Останнє збереглося в сучасній українській ме мові (СУМ ЇУ, 72). 


Кескан (1), Капканчик (6), Залканець мн Игнать капькан», 987 
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си(л) Капьканьчикь, Гринєць Капьканьчи(к), жадань Капьканьчи(к), 
миско Капьканьчи(к) (Ум, п.); Корьньй Катька(н)чи(к), Матвьй Кап- 
кха(н)чи(к) (Корс. п.); грицко Капьканє(ц) (Полт. п,). Тюрк. каркап 
"пастка", "сильце" (Шипова, 160-161). Жартотека і Картотека Тимчен- 
ка апелятивів не фіксують. В срдасинь мові збереглися кепкан і кап- 
зано ме 1, 95). 

Кобиз (2): Йвань Кобнзь, Ничипорь Кобнзь (Черк.. п). оТюрк. 
М зам "вид струнного музичного інструмента". Вважають, що 
від цього слова утворилася назва старовинного струнного музичного 
інструмента кобза (Шипова, 188). Картотека і Картотека Тимченка 
апелятива кобнзв не фіксують, в них наявне слово кобза (бл. І650 
м І99), ; 

Курдюк (1): Фе(с)ко Коу(р)дюкь (Яерк. п.). Тур. киугик "хвіст" 
(Уш, І, 1552), Картотека апелятивів не фіксує. Картотека Тимченка 
подає апелятив з ХУШ ст.: Курдюкь зоветься чиракь на язнць. В су 
часній мові Жірдюк - жирове відкладення біля хвоста у деяких порід | 
овець (СУМ ТУ, 407). На Буковині існують ще такі значення слова Жур- 
дк: І, Хвороба язика коней, 2. перен., знев. Живіт (МСБГ ТУ, 111). 

Майдан (1): Олексьй Майдань (Коро, п.). Тур. паідво ЄУш, П, 
118) тилоца", Картотека і Картотека Тимченка апелятивів не фіксують. 
сучасна дитроцовімій. фіксує Майдан як прізвище /93, ІО0/.. 

Хозаїн (1): Курило Хозайнь нь (Кан. п,.). Тур. пойіа, тат. ходжа 
"старець, | "учитель", "господар" (Радлов П, І708), Картотека апеля- 
тивів не фіксує, Картотека Тимченка подає апелятив з 1743 р.: Пря- 
сята во убитках, .,хозямну, 

Значний інтерес лінгвістів викликає ще цілий ряд антропонімів 
цієї групи, однак ми обмежимося тільки переліком деяких з них: 
ва(с)ко боугай, вань боурка (Ум; п.; Черк. п.); Федо(р) Каптань 
(Кальн. п.); Ивань Каравань (Кальн. п.); Гринь Ковьпакь (Білоцерк. 
п.); Кири(к) Козакь (Київ. п.); пилить Коу(л)бака (Чиг, п.); Жадань 
Коу(р)гань (Полт, п;); яцько сєрьга (Білоцерк, п.); Йгнать то(в)- 
мачь (Ум, п.); Иванашко то(л)мачь (Брапл. п.); Ивань Чабань (Черк. 
п.); ва(с)ко чобань (Білоцерк. п,); Ивань Чалк(й) (Черк. п.); єв- - 
тоухь чоуга (Ніж, п.); Савька Шахь (Білоцерк. п.) та ін. 

Як зазначає Д.Г.Гринчишин, у пам'ятках української мови ХУЇ - 
першої половини ХУП ст, зафіксовано більше сотні тюркізмів / М, 48/. 
Ї хоча відапелятивні прізвищеві назви тюркського походження у до- 
оліджуваній пам'ятці кількісно поступаються аналогічній апелятивній 
лексиці, зафікоованій у Картотеці Словника української мови ХУЇ - 
першої половини ХУП ост,, антропонімія робить лексикографії цінну 
послугу, бо містить такі відалелятивні прізвилеві незви (до речі, 
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не тільки тюркізми), які або не збереглися у писемних пам'ятках, 
або їх поки що не вдалося відшукати, тому їх не фіксує апелятивна 
лексика Картотеки, а інколи і Картотеки Тимченка, напр.: Даликь, 
анна, Басмань, Дербншь, Кардать, Кобн8ь, Курдюкь, Майдань, Х З 

айнь. заинь, Крім того, це дає Аа: переставити у більш ранній пе період, 
- на цілі десятиліття, факт існування даного слова в україн- 
ській мові, оскільки перед появою антропоніма відапелятивного по- 
ходження обов'язково існував ї сам апелятив. 

В українській живій народній мові того часу тюркізмів могло 
бути й більше, адже навіть тепер говори правобережного Полісся 
зберегли понад 250 тюрківмів, спільних для українських і білору- 
ських говорів, і понад 50, притаманних тільки українським ЛІЗ ,1467. 

На підставі вищесказаного можна оформулювати такі висновки, 
Основу антропонімікону Реєстру становили українські імена і прі- 
звищеві назви, утворені з запасів українського лексичного фонду та. 
за законами назвотворення. Представників тюркського етносу здебіль- 
шого ідентифіковано українськими іменами з використанням відетно- 
німних прізвищевих назв, напр., Йвань Татаринь та їн. Кількість не- 
асимільованих тюркських елементів у пам'ятці невелика і представ- 
лена переважно іменами типу Азамать, Аксакь, Оомань, ста тощо 
і прізвищевими назвами типу Кочубей, Маликбаша, Ток Токай та ін. їх: 
вживання здебільшого одиничне. 

Для ідентифікації особи УДАРНОГО антропонімія досліджувано- 
го періоду в ролі прізвищевих назв також широко використовувала 
асимільовані давньоруською, староукраїнською мовами Й українською 
ХУЇ - першої половини ХУП ст, слова тюркського походження. Функціо- 
нування частини з них у пам'ятках української мови, як і в тогочао- 
них російських та білоруських, широка сполучуваність їх коренів 
овідчать про високий ступінь асиміляції таких слів у той час. Час- 
тина з них увійшла у тогочасні словники уже як свої слова: Колпак» 
(ЛБ), Серга (ЛБ), Толмачь (ЛБ), Ковакь (ЛС). 

Більшість їх збереглася до сьогоднішнього дня, причому ВОНИ 
прийняли граматичну систему української мови Її набули інколи нових 
або додаткових значень, від цих слів (за даними антропонімії) на 
рівні апелятивної лексики утворилися демінутиви: Байракь - Байра- 
чокь, Капкань - Капканець та ін, Окремі з них збереглися Й у сучас" 
них україновких. діалектах, у тому числі тих, які розташовані поза 
досліджуваною територією, Ще деякі стали раритетами і перейшли У 
пасивний фонд української мови. 

Тюркські елементи залишили певний слід і в сучасній україно 
ській -нтропонімії, 'зберігшись у деяких сучасних прізвищах. ек 
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мірою це стосується першої досліджуваної групи (Гасан, Кардаш, Ка- 
сім.та ін.) і значно більшою - оці (Байрак, Бакай, Балабан, 
Борсук, Бугай, Вудка,. Дамо» Яабвя , Кайтан, Ковпак, Козак, мал 


дан, Чабан та ін.). 





стераїнськаї зно вання б - початку ХІХ ст. .) 


Звичай розрівнювання кожного члена колективу за власним іменем ся- 
гає доісторичних. часів. Однак уже від найдавнішої доби власне ім'я 
людини було покликане нерти не тільки чисто ідентифі каці йну функе 
цію, олужити для неї розрізнювальним знаком у колективі, а Й вико- 
нувати роль бвоєрідного охоронного амулета, нести благополуччя, 
оберігати від усякого зла. Вказані явища в антропонімічній літера- 
турі висвітлені достатньо 744 І6, 148-2007. Основані на вірі в магіч- 
ну дію слова, ці два аспекти власного сного імені (ідентифікаційний і 
містичний) з часом оформувалися у відповідні забобони, ритуали і 
традиції, що з глибини віків передавалися з покоління в покоління 
з можливим ускладнюванням або видозміненням, 

З запровадженням християнства на Русі церквою і державою! вво- 
диться загальний обов'язок хрестити кожну новонароджену дитину, даю- 
чи їй християнське власне чим'я, У зв'язку | з цим у побут східних оло- 
в'ян поступово входять християнські імена, канонізовані церквою 1 
внесені у так звані святці та церковні. календарі. Кожне ім'я у овяте- 
цях припадало на чітко. визначений день року. Церква суворо заборо- 
няла давати дітям при хрещенні колишні традиційні автохтонні сло- 
в'янські імена, Згідно з церковними законами дитину в Київській Ру- 
сі, а пізніше на Україні, в Росії та Білорусії ер було хрестити 
лише на восьмий день після народження /1І6, 186-1887. Лише в тому 
випадку, коли дитина народжувалася кволою або нездоровою, її хрести». 
ли відразу після народження. Батьки взагалі старалися не зволікати 
з хрещенням і кайменуванням. дітей, оскільки серед населення УУкраї- 
ни побутувало повір'я, згідно з яким нехрещена дитина у разі смаре. 
ті принорила нещастя всій сім"ї /88/. 

За традиційним. церковним приписом новонародженому давали таке 
їм'я, яке він "собі приніс", тобто ім'я святого, яке за овятцями 
припадало на день народження дитини, Церковники суворо дотримували- 
ся такого розпорядку, тому траплялися випадки, щоправда, не дуже 
поширені, коли іменували дівчаток чоловічим іменем, Очевидно, в 
день, коли народжувалася дівчинка, у святцях не було жіночого іме- 
ні, тому новонародженій давали чоловіче ім'я у фемінізованій формі; 
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Апаїоїів (1668 АрхЮВР І/Х, 230) - Днатолій; Аподлонія (1601 не 
ї/Х, 503) - Аполлоній; Викторія (1798 ЦДІА. ЦДТАЛ 201, 4, 470) - Викто 
Викентия (ЦДІАЛ 201, 4, 470) - Викентій; Тоанна (1608 ЛНБ І, 26) - 
Тодннь; | Тозефа (ЛНБ 3, 581) - Іосифь; Ираклія їв. оп, І, 145) - 
Йраклій; Мартинна (ДЛІАЛ 201, 4, 470) - Мартинь; Остафия (1629 
ЛНБ ОЇ, 26) - Остафий; Терена (1765 ЛНБ 3, 581) - Терентій, 

З часом, при наданні немилозвучних, важких для вимови імен, 
церкво йшла на поступки і священикам дозволялося надавати дитині 
милозвучніше ім'я, але суворо за святцями, Випадки, коли баба-по- 
витуха могла Й "недонести" імені (тобто забути його по дорозі че- 
рез незвичайність форми) або перекрутити до невпізнання не були 
рідкістю, тому священики називали ЛАХРЕРЕННКОНИЯ їменами, більш 
вживаними серед народу /67, 2647. 

Виникає питання: чому ім'я одного святого вибирали в масово- 
му порядку, а іншого - дуже рідко або й зовсім не вибирали? До пьо- 
го спричинилося ряд факторів. Одним із них була велика кількість 
святих з такими іменами. Певну роль у цьому відігравало і місце 
їмені при переліку святих у календарі: якщо на той самий день за 
святцями припадало два або більше імен (як, наприклад, 8 жовтня - 
Пелагії і Таїсії) , овященик, звичайно, часто брав перше ім'я з ря- 
ду. Мабуть, саме тому досліджувані писемні пам'ятки засвідчують 
ім'я Пелагія досить часто, а ім'я Таїсія зустрічається лише один 

і о ні поль « 
раз за весь досліджуваний період. 

Важливим джерелом вияснення питання вибору власного імені но- 
вонаролженому можуть бути в перщу чергу церковні календарі, які до- 
давалися до богослужебних книг (требників, євангеліїв тощо) і слу- 
жили бвященикам першоджерелом для вибору імені при хрещенні, зокре" 
ма при додержанні принципу давати дитині ім'я, яке вона "собі при- 
несла", тобто ім'я святого, що припадало на день її народження. 

Для характеристики і порівняння ми вибрали з церковних книг 
різних часів і місць видання ЇЇ календарів, а саме: Тарновський ка- 
лендар від 1275 р., календар з требника А.Желіборського 1645 р., 
календар з требника П.Могили 1646 р,, календарі з Львівських видан» 
від 1654, 1668, 1682 та І719 рр., календарі з Супрасльських видань 
від І727 до І763 р., календар від 1793 р. з Унівського видання та 
календар від І776 р. з Києво-Печерського видання! З, При зіставлен- 
ні імен святих, внесених у ці календарі та розміщених за днями роз 
ку, виявилося, що суттєвих різниць тут немає. Імена святих, які при" 
падають на відповідні календарні дні, зафіксовані в усіх цих кале" 


ІЗ Далі при посиланнях на ці календарі вказуємо лише рік 877 


дарях з незначною різницею. Найбільше розбіжностей спостерігаєть- 
ся у календарях 1275 та І738 рр., у яких не позначені окремі дні, 
а, отже, в відсутні й імена святих, які припадали на ці 
дні за святцями. Трапляється, що чевні імена у різних нокррнаой 
позначені різними датами. 

Проте сам жіночий антропонімікон календарів однаковий і налі- 
чує всього 51 ім'я. До кінця ХУШ ст. обсяг Його в календарях зро- 
стає, за винятком хіба що календаря І733 р., в якому нараховуєть- 
ся всього 43 імені, У календарі 1275 р. зафіксовано 56 жіночих 
їмен, І763 р. - 59; по 60 імен мають календарі з требників 1645, 
1646, а також І654 ча І727 рр.; по 64 жіночих їмен є в календарях 

1668, 1682, І7І9 рр. Календар 1776 р. налічує 69 імен. 

Таким чином, можна сказати, що канонічні жіночі власні імена, 
які надавалися новонародженим у різні історичні періоди, по всій 
території України щодо репертуару в основному мають незначні роз- 
біжності 8, Така убогість українського жіночого іменника поясню- 
ється У першу чергу тим, що церковні календарі, якими користували»- 
ся овященики при виборі їмен, представляли їх неповно, подаючи ли- 
ше імена більш популярних святих, 

Найбільш повні дані про вибір церковнохристиянських власних 
їмен дають старовинні парафіяльні метрикальні книги, На підставі 
аналізу жіночих особових власних імен парафіяльних метрик ХУШ ст, 
містечка Старий Випнівець Кременецького повіту, містечка Воронків 
Бориспільського повіту на Київщині та с. Звиняч Тернопільського по- 
віту, тобто метрик з віддалених місцевостей України, спробуємо 
встановити рівень багатства українського жіночого особового іменни- 
кА того часу, а також мотиви вибору імені. 

Оскільки метричні книги на Україні почали запроваджуватися від 
миорициююи Петра Могили, у нас немає даних для вичерпної відповіді 

о При порівнянні з іменним переліком "Повного християнського 
місяцеслова",який нараховує 209 жіночих імен, в обігу досліджува- 
ного періоду була лише третя частина, що підтверджується досліджу- 
ваним матеріалом, де маємо теж лише 58 жіночих імен. Пор. також до- 
слідження 0.Д. Неділько /82, 35/, де авторка стверджує, Що до окла- 
но ного антропонімікона дДосліджувано території за документами 

ст. входило 59 християнських імен. блід відзначити, що 


у Росії жіночий іменник, наприклад ХУШ ст., нараховував лише 64 жі- 
ночих імені 4 
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на питання про вибір імені дитини на Україні в ранній період, На 
підставі відповідних приписів у тогочасних требниках можна липе 
припустити, що в ті часи церква суворіше дотримувалася правила 
восьмого дня хрещення, яке з часом, особливо з ХУШ ст., застосо» 
вувалося не завжди послідовно, а згодом зовсім занепало. й 

Метрика містечка Воронків "Бориспільського повіту охоплює 
І4 років (1755-1769), Із 57 записів хрещених дівчаток в ІО випад- 
ках імена збігаються з іменами святих, що припали на день хрещен- 
ня дитини, У 6 випадках надане ім'я збігається з іменем святої, 
яке припало на день народження дитини. Буває, що дитину називали | 
не іменем, яке припело на день Її народження, в одним із найблих- 
чих В календарі. Можливо, тут знайшло відбиття повір'я, згідно з 
яким дитині боялися давати імена так званих мучеників. Так, на 
5 жовтня припадає день мучениці заресая. ; Дівчат, що не 
5 жовтня, назвали в одному випадку Іустина (з 2.Х), в іншому - 
лагія (з 7. ю. У цій же метриці серед народжених у жовті! 15, Я 
24, 2 26, 28 числа, спостерігається помітна популярність імені 
раскева, щоправда, в календарі у цьому проміжку (з 15 по 28.Х) ЯМ 
ночі імена, крім імені Неднила (28.Х), не значаться, Мабуть, у да- 
ному випадку священик чи батьки новонароджених обирали ім'я меха- 
нічно або від першої хрещеної дитини, ним названої, або за попу- 
лярністю цього імені в даному населеному пункті,  . 

В метриці с, Звиняч Тернопільського повіту маємо метричні за- 
писи хрещень за 29 років (1756-1785), Із 50 вписаних тут новона- 
роджених дівчаток у 12 випадках дане дитині календарне ім'я збіта- 
ється з іменем святої, що припадало на день хрещення: Євдокія - 
І.Ш; беодосія - 29.У; Февронія - 25.71; бофія - І7.ІХ; Парасковія - 
14,Х; Марія - 21.ХІ; Татіанна - 12.1; дабія - 5.П. В інших випал- 
ках даються імена, які в кале в календарі значаться в інтервалі між днем 
народження ї днем хрестин, 

-  Метрика містечка Старий Випнівець Кременецького повілу містить 
записи хрещень за 37 років (1772-1809), Із 50 хрещених дівчаток 26, 
тобто більше як 50 9, одержали ім'я за принципом вільного вибору: 
У щести випадках надане ім'я збігається з іменем святої, що пряпає 
дало на день хрещення: Ковнія - 24.1; Меланія - 1.1, У всіх інших 
випадках імена давалися за принципом вибору імені з найближчих днів 
(перед ії після) від дня народження. | 

Наведені факти з метрик ХУШ ст, дають лійнайу праці що 
починаючи з середини ХУШ ст. надання імен новонародженим дівчатка» 
на Україні ставало чимраз довільнішим. 

У записах метрики містечка Воронків (1755-1769 рр.) імен Ме" 


І40 


терів хрещених дітей не було, На 685 хрещених дівчаток тут засвід- 
чено З4 імені, а на 601 запис імен хрещених матерів - також 34 іме- 
ві. При цьому іменник дівчаток та хрещених матерів (отже, представ- 
ників різних поколінь) майже не відрізняється, Серед переліку імен 
хрещених матерів немає лише власних назв Христин: ата Феодора, а 
серед переліку імен хрещених дівчаток немає власних назв Любовь та 
Соломонія, Найпопулярнішими серед імен у цій метриці є Марія, рія, Єпе 
докія, Анна, Параскева, Євфросинія,. дгабія, причому Марія, Євдокія 
й й Анна займають перші місця. | 

"""Матричиі записи с, Звиняч (966-1785 рр. ) засвідчують на | 
147 хрещених дівчаток 27 імен, на 151 записану матір - І8 їмен! 

і на 67 записів хрещених матерів - І0, Усі І0 імен хрещених мате- 
рів (Анастасія, Марія, Агафія, Анна, Татиянна, Параскева, Єкатери- 
на, Ксенія, Євіросині і Єва) зберігаються в іменнику матерів і хре- 
щених дівчаток (крім імені Єва), Найпопулярнішими для всіх трьох | 
поколінь є імена Анастасія, "Марія, Агабія, Анна, Параскева, Серед 
матерів і хрещених дітей Марія займає перше місде, а Анастасія в! 
переліку імен хрещених дітей втрачає популярність і відповідно з І 
і 4 міоць переходить аж на 22. - , 

Записи метрик містечка Старий Вишнівець (1т2-т809 заз за- 
свідчують 760 народжень дівчаток, , що набагато більше порівняно з 
попередніми метричними записами. Але й у даному випадку жіночий 
іменнйк не 6 багатшим від такого ж іменника попередніх метрик, На 
760 хрещених дівчаток тут припадає 33 імені, на 1519 матерів - 39 
і на 1854 хрещених матерів - 32 імені. В переліку імен хрещених ма- 
терів, матерів та хрещених дівчаток перше місце займає ім"я Дарія, 
друге Днна. Імена Євдокія й Атабія міняються місцями, займаючи відо 
повідно то 3,. то 4 місце. До ши широковживаних належать також імена | 
Єкатерин а, Анастасія, Татиянна, Параскева, 

Для визначення популярності окремих імен-на різних синхронних 
зрізах досліджуваного періоду до аналізу жіночого антропонімікона 
залучимо ще реєстр.імен Києво-Печерського пом'яника (кінця ХУ - по- 
чатку ХУЇ ст.), який на 5296 іменованих жінок налічує 62 імені З 
найпопулярнішими Марія, Анна, Ітліанія, Євдокія, "Агафія, 0водосія, 
Інастасія, та реєстр імен Підгорецького пом'яника 1691 р., який на 
1646 іменованих жінок налічує 58 і з найпопулярнішими Марія, 
Анна, Анастасія, Дгафів, бкатерина, Є Євдокія, Педагія. 

У нашому розпорядженні були Й інші метричні книги 8 різних. міс- 
цевостей України , Які майже : повторюють цю ситуацію. Тому для ана-: 


16 Переглянуто понад 50 яетразанк жниг, переліт яких див. У 
списну деврело ; 


І4Т 


лізу ми вибрали лише метрики, найбільш повні за записами в них, за 
такі, що охоплюють хронологічно ширші періоди. 

Як показує наведений аналіз метричних книг і дом'яників, кі- 
ночий іменнйк кінця ХУ - ХУШ ст, на всій території України в ос- 
новному постійний і не переверщує кількості імен, що зазначалися 
в календарях того періоду. Найбільш вживаними в побуті були імена 
Марія й Анна, до популярних належали також імена Анастасія, Жга- 
фія, Єкатерина , Євдокія, Єводосія, Параскева! 7 , які періодично 
втрачали популярність або ж набували її знову. Крім перерахованих 
церковнохристиянських імен, жіночий іменний список досліджуваного 
періоду включає давньоруські імена типу Богдана, Любава, Людмила, 
Томила, Ольга, імена католицького календаря типу Магдалан а, Марга- 
рита, рита, Розалія, Тереза. 

Відсутність у досліджуваний до їмен типу Агабоклія, Дни- 
майса, Дросида, Єротійца, Каздоя, Камерія, Крискентія, Маотридія, 
Перпетуа, Сосицатра, Трибена, Христодула і т,п., які представлені 


у "Повному християнському місяцеслові", була викликана не тільки 
р» що ці імена були немилозвучні і незрозумілі, а й в першу чер- 
гу тим, що.не фіксувалися в календарях, уміщених у церковних кни- 
гах, тому священики їх не знали ї не могли називати ними новона- 
роджених, 

Слід відзначити, що ці найпопулярніші церковнохристиянські | 
особові власні жіночі імена широко побутували серед населення Ук- 
раїни аж до радянського періоду, а також в перші Його десятиліття. 
Це явище досить добре відображене в народнопісенній творчості (пор, 
/їв; 77; 78; 79; 80; 817). 

Український жіночий іменнйк зберігся з давніх часів до наших 
днів і покладений в основу реєстру сучасних уживаних на Україні жі- 
ночих імен, Реєстр Словника власних імен людей /ТО0/ нараховує 
381 жіноче ім'я, з яких 98, тобто 1/4 реєстру, займають церковно- 
християнські: Агапія, Агррипина, Анастасія, Анна, Антоніна, Акили- 
на, Аполлінарія, Валентина, Варвара, Васса, Василина, Галина, Гла- 
іре» Гликерія, Дарія, Домна, Домнікія, Євгенія, Євдокія, Євлащпі, 

Євпраксія, Євсевія, Єпистима, бфамія, | ія; Єфросинія, Зіновія, Грина, 
Катерина, Хсенія, Капітоліна, Олександра, Лукина, Лукія, Мавгра, Мет 
ланія, Марина, М арія, їя, Маріянна, Марта, Минодора, Митродора, Мокри- 
на, Матроцу трова, Наталія, Німіодора, Олена, Олімпіада, Павла, Пелагія, 





а з Пор, задлопране рніші жіночі імена в Росії: Агафия, Агриппи" 
на, Акилина, Анна рвара, Да ЯрБях Евдокия, Бкатерина, Елена, Ири- 
на, Йулияния, Коейця, Мария, , Матрена, Неонилла, Пелагия, Т87 
тиана, оводобня Ї 
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Параскева, Секлета, Софія, Соломія, Степанида, Тетяна, /лита, Уля- 
на, Устина, "Февронія, Федора, Фекла, Феодосія, Зотині. нія, "Харитина,. 
Христина та їн, 

Як видно з наведених прикладів, норновібуратиніський жіночий 
іменник в основному зберігся до наших днів, за винятком імен Дни- 
сія, Мамельфа, Феонила. Церковнохристиянські жіночі імена на сучас- 
ному етапі проходили різні періоди - то занепаду, то піднесення, 
що пояснювалося різними причинами, Так, популярні давні церковно- 
християнські імена занепадали і вважалися старомодними, Особливо 
відчутною була різниця в іменуванні міського і сільського населзн- 
ня, де в першому випадку керувалися більше модою на імена, а в дру- 
гому - календарем і традицією. 

На сучасному етапі з церковнохристиянських жіночих імен побу- 
тт"ть: серед населення Буковини: Наталія, дозкене, Ірина, Галина, 
Любов, блена, Марія, бкатерина, ее Анна, Василина, Валентина, 
Євдокія, Фрозина, Антоніна, Домна, Одарка о В, 132/; на Наддніпрян- 
щині, Наддністрянщині і давай Варвара, Ірина, Єлена, Анна, 
Дгафія, Євгенія, Дарія, Теодозія, Євдокія; Зеновія, Софія, Єва, Ка- 
терина, Коенія, Христина, Любов, Марина, Анісія, Олександра, Парас- 
кева, стеданица, Наталія, Тетяна, ові, едора, Февронія, Юлія, 


Юотина, Марія, Марта, Пе. Пелагія, гія, Анастасія! а Закаромоті Євдокля, 


Юотина, Юлія, Єфимія, Катерива, "Полагія, ін, Грин ' Менанія, Ж 


фія, Анастасія, Параскева, Єфросинія, нія, Христина, ви Софія, Ф 
дора, "Василина, Соломія До, 489/. Однак сучасний український сн 


чий іменник за заслутовує утовує Ї вимагає окремого грунтовного вивчення ча 
всій території України, 





ко жо ж 
Проведений таким чином в монографії аналіз показав не виявлену до- 
сі в українській лексикології різноманітність шарів української 
лексики, глибину її семантичних відтінків і слововживання. На за- 
гальному фоні лексико-емантичної системи української мови ХУЇ - 
першої половини ХУП ст., на рідкісному і багатому матеріалі автори 
доповнили і збагатали ті дослідження, які велися щодо назв житло- 
вих споруд, осіб, семантики демінутивної лексики, абстрактних назв, 
а також описали в історичному плані назви прикрас людей, кольорів, 
слова, пов'язані з музичним мистецтвом, які в подібному плані не 
досліджувалися. 

18 Пор.: Шило Г, б. Яласні особові пен. в усному мовленні, 
В б Знарьтово побутсав літературне мовлення. : Йвук . думка, 1970, 
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" Окремі питання розглядаються в розділі про діалектну лексико- 
логію. Поряд з вивченням лексики гуцульського говору і публі кацією. 
основних принципів отворюваного на основі зібраного матеріалу Сова 
ника гуцульських говорів у роботі аналізуються відомі на Гуцульщи». 
ні лінійні міри п'ядь та сажень, деякі слова на позначення проце- 
сів оранки, назви осіб за родом діяльності, пов'язані? з тваринниця-- 
вом на Бойківщині, 

Доповнюють лексичний матеріал іно З. антропонімі ї, які. 
дають багато (цікавого про праслов'янські та тюркські елементи в ук- 
раїнській антропонімії, ономастику в давніх украї новлий я писемних 
пам'ятках, жіночий іменнік починаючи в ХУ ст. 5 


ЗКГАЛЬНІ УМОВНІ СКОРОЧЕННЯ | 


англ, - англійське 

ар. - арабське 

білор.- білоруське : 

долг.-- болгарське 

вл, - верхньолужицьке 

вл.ім, - власне ім'я 

гол, - голландське 

гот. - ГОТСЬКе: 

тр. » грецьке 

двн, - давньоверхньонімецьке- 
діал. - діалектне 

д.труськ. - давньоруське 
др.їнд. - древньоїндійське 
ж.р. - жіночий рід у 
закарп. - закарпатська 

іт. - італійське . 

Комп, - КОМПОЗИТ 

крим.-тат. - кримсько-татарське 


лат. - латинське 
лит, - ЛИТОВСЬКе . 

літ, - літературне 

луж,. - Лужицьке 

мац. - Мадярське 


модц, - модцавське 

нвн, - нововерхньонімецьке 
нім. - німецьке роя 
нл, - нижньолужицьке 

п. - після 

патр, - патронім: 

перо. - перське 

пол. - польське 


ДЖЕРЕЛА ТА Їх УМОВНІ СКОРОЧЕННЯ - 


полаб. - полабське 
поліс, - поліське 


"праїндоєвр. - праїндоєвропейське 


прасл, - праслов'янське 
рос. - російське 


рум. - румунське 
овн. - Ссередньоверхньонімецьке 
серб. - сербське ; і 
ол. о» слов'янське 

слат. - середньолатинське 

слов, - слов'янське 


словен. - словенське 
словін, - словінське 

олц, - словацьке | 

с.р. - середній рід 
ст.білор. - остаробілоруське 
стп, - Старопольське 
ст,рус. - Староруське 

стол. - отарослов'янське 
ст.укр. - староукраїнське 
стч. - старочеське 


ох. - сербохорватське 


тат, - Татарська 
топ. - ТОПОНім 
тур. г Турецьке 
тюрк. - ТЮркське 
уг. - угорське 
, - українське 
- з французьке 
хорв. - хорватське 
цел, - церковнослов'янське. 
ч. - Чеське 


ч.р. - чоловічий рі 


з 


- Актн Бориспольского меского ряца 1619-1699 гт, / 


АБМУ - 
| Праднок. А.В.Стороженка. - Кивв ; Киев, старина, 
Ацел. - Ацелфотис : Грамматика хобравансолинаго еллиносла»- 
Яанилаго у Львів, І59І. У з 
АЖМУ - Актова а омирського міського уряду кі 
- ХУ ост, (1582-1588 рр.) Руни, до вид. МІК Бой- 
Аз. В. - бабі ас З едомоні Х. ра  єдиной святой католической 
"Апостолокой церквє на Всході:є- Киев, бл, І619, 
АЗР - Актн, относящиеся к кеторий Западной Фоссйи. Собр. 
- и изд.Археогр. комис, - Спб., 1846-1853. -.Ї. І-5, 
АКТУ - Актовне книги Полтавокого городового уряда. ХУП ве- 
ка / ред, и о рів В.Л.Модзалевского, - Чернигов, 
мм о бони боб. Н.Г 
5 - Акти Литовской метрики. обр, Ф.Н.Леонтовичем. - 
Варшава, Т898-1897. - І. Внп, І-2. и 
інт, - Антирисис, или апология против Христофора. Филаре- 


та. - В кН.: 


Памятники полемической литературн в 


Западной Руси. Спб., 1903, кн. З. (Рус..пет. б-ка; 
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Апокр. | 
АРГЦОСМ 
АРНГОЗО 


Арх, Р 
Архів 


АСд 


асо 
ДУМ П 


АЮБІР 
КЗР 
Бер. В. 


Бір. 

БРО 

ТР 
Буцагов 
Булика 
Вес, 
Висл, 
Вип, Зач. 


Виш. Кн, 


Виш, Кр. отв, 


Виш, Позн,мисл, 


Візер, 


146 


Х. Филалет. Апокрисис, - В кн,: Памятники поле 
ской дитератуци З Западной Руси. б 1 пбао Ре 3 
с. 1005-1819 (Рус. йст, б-ка; Т. і 
йтлас русских 2 тговоров центральних областей к сево- 
ру от Москвн Рукопис зберігається в Ін-ті рос, 
ні АН СРСРоу Москві, орд дово 

тлас русских народних гово 

РР ВИ ї, РУ І78, ОтРИС зВарітаєтьоя З в 
Ін-ті рос, мови АН СРСР У оскві, 

Ділові документи. з етанці архіву В.Розова,- 
Зберігаються в Ін-ті рос, мови СРСР у Москві, 
Архив Юго-Западной Росоли, "яздаваємнй "Временной ко- 

зреаноя дна разбора древних актов, - Киев, І859- 


Археог ический сборник документов етно оЯ 
ноторий кребнокій обов Руси. - Вильно, щі 4 


іч села Одрехови, - Кк, Наук. о дика -ЛВНЮ,, 
Атлас Увратновної мови. - К. р пис 
зберігається в Ін-ті. мовознавства ре 0 По- 
Те ій УРСР у Києві Й Ін-ті сусп, наук АН УРСР 
вові. . 
тн, Относящився ррицічеоноро бита дравней Рос- 


- бий, - Спб., І857- 865 І-8, 


з 
ї 


Акти, относящиеся к'истор: п 'пжной и Западной Рос- 
сий, собраннне и изданнне резонно комио- 
сиею, - Спб., 1861-1892, 

Беринца п. Ва Рожество... В 5 ДЛА й еОкт тБхи право- 


сла(в)нн(м) встречи - Львів - обтення 
в пом о-ве Неотора-летописца, РИ кн. 23, 
отд ку 


Бірнла М аа и. оїдя антрапанімія :; Уласння їменн, 
іменн-мянушкі менн па бацьку, прозвішчн. -- Мінок : 
Навука і Техніка, 1966. 

Балог осюо-дудакій ол словарь / Под ред. К.К. Крапи- 
вн. З 

вав др сонрон кі / А. Андрейчин, Л. Георе 


р ИиДд що ванній рт 
агов тель словарь пром 
реа на СЛ редрітальні 9-1871. б ПРІ 


Булика А.М. Даїнія Зодаінчаний беладіокай мов. - 
інок.) Йавука і техніка, 1972. 
Веселовский С. Ономастикон з Древнер б» умена, 
ррозвища и фамилим. - М, : 
ослов и поговорки Галицкой м "уророїов Руси / 
Записи Рус. терор, о-ва. - Спб., 
Вишенський І, ро писание зовется зачапка мудраго 
латннника з г лурим рронном в диспу таЦию, | 16 
б кін орі К ержлітвидав 1959, 
Вілнссний І. Книжка 1598-1600 у о вірна ХУП от. 
Зберігається у ЛНБ ім, В.Стефаника, 0. 3, спр. 
арк. І98зв. - ЗІ0 зв;. 


Вишенський 1, Краткословни отвьт Феодула, в зар 
Афонстви гор скитствующаго.,. - Твори. К, : Держ 
літвидав горі 1959, с. 159-187 Р 


Вишенський І, "бписанив, діє позорище мислено | 
ное, составленног от инока, в пещерь горь с 
го. п І615-1616. - Твори. К. : Держлітвидав УРСР, 


візврутог ци пот ОО Єлесея Плетенецьког 
кн.: Тітов Хв; Матеріали для 107 


ВЛе 
Волк. 
Тав. | 
Геров 
Гр. 


Гро Мат. 
ГРУ 


Гр. КІУ 
ТОМ 


"Даль 


Діал. о см. | 


ДМВН . 
ДНРМ 

Дух. б. 
ЕЗ 

СУМ 

Євх. 

Є. Нег, 
Шелех, 
Хвл, бл. 


порії книжної справи на Вкраїні в ХУІ-ХУШ вв. К. : 
Кртий 


1994, с. ІЇА-Т?, 
ртикули або закони Великого князівства Литовсько- 
го (2-й Литовський статут Почаївського або Волин- 


«ського списку). .» Зберігається у ЛНБ ім. В.,Стефа- 


ника, | . оО/н - І, арк. І-ІЗ3 зв. 
Волкович Йоанникі й Розмншлянє 0 муць Христа Спа- 
ситела Ншго.,, - Львів, ІЄЗІ. 
Гаватович Я. ЗАТОРІВ Рона І1619..- ЗНТШ, 1900, 
т. 35/36, с. 17-22. с 
Геров Н. Речник на бьлгарския език, - София : Бьл- 
гарски писател, 1978. - Т. І-Б. 
Словарь уеризновниї мови / Зібр. ред. журн. "Киев. 
старина"; Упоряд. з дод. влас, матеріалу Б.Грін- 
ченко, - Надрук. з вид. 1907-1909 рр, потоне, опо», 
собом. - К. 8 Вид-во УРСР, 1958, - Т. 1-4. 
веарерозаня У Грамота Київського протопопа... т 
ерігається ьвів. музеї укр. мистецтва, тека 
бо2/ра0, 1 63257. зне а Я 
Тайцамацький рух на Україні в ХУШ ст, : 36, доку- 
ментів. - К. : Наук. думка, І970, У 
Грамоти ХІУ ст, / Упоряд., вступ. ст,, комент, і 
слов.-покажч. М.М.Пещак. - К, : Наук. думка, 1974, 
Гістарични слоунік беларускай ви Й Гал. ред, 
д.р - Мінок : ка ії техніка, 1982. - 


«Даль В. Толковий оловарь живого великорусского 


язнка. - М. : Мо . І-4, 
іалогь о смерти, Чорна, 1629 (по списку ХУШ ст.).- 
зв. отд-ния рус. яз. и словесности Ймперат. Акад. 

наук, 1912, т. 7, кн, І. : 

Ділова мова Воливі і Наддніпрянщини ХУП ст. : 36. 

акт. документів / Підгот, до вид. В.В.Німчук 

В.М.Русанівський та їн. - К. : - Думка, 1981. 

Ділова-"і народно-розмовна мова ст, : Матеріа- 

ли сотен. канцелярій і ра пувоварва» України / 

Підгот, до вид. В.А.Передрієнко. - ХК. : Наук. дум- 


- ка, 1976 3 


Духовнни беседн святого отца нашего Макарія ое 
телника єгипєтскаго о досконалстві хрістіань Пра- 
Восаврайіаной здіриф з Пав г вно Н 

Етног ч збірник, - Львів : Вид-во Наук. 
това р Шевченка, 1895, 
Етимологічний словник української мови : В 7-ми т,/ 
ні бе й (голова) та ін, - К. : Наук. думка, 
Євхарістиріон албо вдачность,,. Петроу Могилі... - 
В кн.: Тітов Хв, Матеріяли для історії книжної 
справи на Вкраїні в ХУЇ-ХУШ вв. К. : ВУАН, 1924, 
Євангеліє Валентина Негалевського 1581 р. -- ЦО 
пис зберігається в ЦНБ АН'УРСР, шифр 451 П/1636, 
Желехівський 6.. нерлрозний С. Малорусско-ні- 
мецький словар, - Львів, І886. - Т. 1-2. 
Хелиборский А, Предисловаєв, - В кн.; Лєїтургіа- 


"ріон, би- єст служебник,.. изданни прекдє Т 


типом святой великой чудотворной Лаври печерокой 


"Кієвокой. Львів, 1646, 


Жизнь князя Андовя Михайловича Курбского в Литве 
и на Волини, - В кн,: Актн, изданнне Временной ко- 
миссией для разбора древних актов, Внсочайше учре- 


-жденною при Киевском военном, Подольском и Волин- 


ском генерал-губернаторе. Киев, 1849, т. 1/2, 
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Закр. - 


Зерц. зла РО 
3. Каз; - 


Зак овокій Н. Старосвітскій бандуриста : Йзбо, 
малород. и галиц, пьсни и думн. - М., І860, 5 


Транквиллион /бтевоовацкий/ Кирилл. Зєрцало бого. 


Ервін б ПРОВь не - 

изаній Ст. Казаньє святого а патріа і 
салимського.,. Вільно, 1596. - В кн.: Пам'ятки 
українсько-руської мови і літератури. Львів, 1906 
с. 31-99. ( ЗАЗ ; 


ЗКЛА - Матеріали Загальнокарпатського діалектологічного 
- атласу. - Зберігаються в Ін-ті сусп. наук АН УРСР 
і 5 Львові. 
ЗНТІШ - - Запи 


3. Поуч. - 


КА о 1 


ски Наукового товариства ім. Шевченка. - Льв 
1914. з 1 ДІОДІВ, ах о ща ів, 
изан  Лоучення при пог княгині Чо 
торизької (корля І618 р.). Р98 кн.: Слов'яно-гра 
ко-латино-польсько-український збірник статей, 
листів... - Зберігається у ЛНБ їм. В.Стефаника, 
ф. 5, опр. 827, І, арк. Г/1-І76. 
олубев СТ. История Киевской духовной академии : 
Период домогилян. - Киев, 1886. - Внп. І. 
ев С. Речник на личните и фамилни ймена у бьл- 

гарите, - София : Изд-во Болг. Акад. наук, 1969, 
Інвентар сиріч порядноє описаня вещей, обрітаю- 
щихся в скарбці церковном при храмі Успенія.,, 


- пречистої приснодіви Марії.,,, описаний Костянти- 


Картотека - 
Карт. Тимч, - 
Кас. - 
КЗСІ, КЗпП - 
КЛ 4 


Клим, Зин, - 


Кк 
Кл, Остр. - 


КМПМ 1 (дод.) - 
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ном Медзапетою. - Львів, 1637. - Зберігається 
ЛНБ їм. В.Стефаника, ф. 5, спр, 2170, арк, 1-80. 
Крехівський апостол. опис 1560-х ро. - Збері- 
тається у ЛНБ ім. В.Стефаника, ф, З, ІВ 1291. 
Звавлєнє Йвана свєтого тєолога ст, - В кн.: 
Крехівський апостол 1560-х рр., с, 563-663, 3бе- 
но ї ЛНБ їм. В.Стефаника, Ф. 3, 18 1291. 
ртотека Атласу української мови, Т. 2. - Збері- 
гається в Ін-ті сусп. наук АН УРС? у Львові. 
Картотека льського говору, окладена за питаль- 
ником ЗЛА : (Загальнослов, лінгв, атлас), - 3бе- 
ррленоми в Ін-ті сусп, наук АН УРСР Ту ьвові, . 
картотека "Словника української мови ХУЇ - першої 
пол. ХУП ст," / Підгот,. колективом відцілу іст, 
лексикографії Ін-ту сусп, наук АН УРСР у Львові. 
енко Є. Картотека "Історичного словника укра- 
їнського язика", - Зберігається в Ін-ті сусп, наз 
ук АН УРСР у Львові. 
їоан Кассіян Пустиножитель, 0 уставах монастир- 
ока ХУЇ А Зберігається у їм. В.Стефаника, 
. 3, с. І-236. і 
Хрональнї земський суд : Описи акт, кн, - К., 
1959-1965, - Вип. І-2. 
Київський літопис поч. ХУП ст. - В кн,: Сборник 
летописей, относящихся к историй Кжной и Западной 
Руси, изданний Киевской комиссией для разбора 
древних актов, Киев, 1888, с, 73-92. 
Зиновіїв К. дме Йриповісті посполиті / Підгот. 
тексту І.П.Чепіги, Вступ, ст. В.П.Колосової, 
І.П.Чепіги. пори комент. В.П,Колосової, - 
Незвісний твір Клирика Острозького. Острог, 1599. 7 
В кн.: Пам'ятки враїновкодеської мови і літера" 
ри. Львів, 1906, с, 201-220. (ЗНТІ; Т. 5). 5 
олубев С,Т. Киевский митрополит Петр Могила й ето 


Коп. Каз. 


Коп. Ом. 


коп, Пал. 


Коп. Пал, лв. 
Крон, 


Кр. (тр, 


ПА 


ЛБ 


ЛБС 
Теко, Полесья 
13 


Лік, 
Лір, пісн, 
ж 


ЛКр. 
бл 
ЛО 
Пр 
йоХ 


оподнижники /: : Опнт. ист. исслед. - Киев, 1882. 
Копнстенский З. Казаньє на Єеномь погрєбь... бліс- 
сва в іє охи(М онасєхь Евбиміа Плетенецкого... - 
Киев, 1695. - 46 с, 
Копибтенський З. Оміліа, албо казанье на роко 
память в бозе волебного. блаженной памяти отда б 
сея в ієромонасєх Євфимія Плетенєцкого архіманпри- 
та зонарошано Кієвского... - В кн.: Тітов Хв, Ма- 
таріааи али для затаної книжної оправи на Вкраїні в. 
-ХУШ вв. К. : ВУАН, 1924, Ва 
Копистенський 3. Палінодія. - В кн,: Русская исто- 
зачаввня библиотека, Т. 4. Памятники поланичавнов 


З й . Спб., З бі 
і й ати В ападно Руси пб А ВоВ. Ен 


лов 


Копиотенський 3. Палінодія і (Львів. описок Київ, 
їеє ОЇ, -' ЗНТШ, І903, т; 28-83; М 
Кроніка, тобто історія світу" на шість віків і чо- 
тири монархії перояднь; ізних єврейських і поган- 
ських істориків, - 93, - Зберігається у 
ЛНБ їм. В. мой у; 
Кройника, которая пред тимь бр свьта нє ви- 
дала с оно й на руски діалекть прєложона презь 
Матфея ни риковокого. Б. м., 1588. - рбенегнеться 

пі р, шифр УШ 106 м / Лаз. 52. 

ексись сь толкованиємь оровеновове мовь про- 
ото б предисл. Д.Чл.0. архимандрита Амрило- 
хія. - Зизаній Л. Лексис, Синоніма славе- 
норозовля ян текстів і пасує і вступ, ст. 


з 
Бін ар оніз бноноробьи 
82? н отомех. унооррем дво, "ВО 1 
вот. от. В "Німчука. - -во АН 


Люст праця, Бароко сотароства 1565 г. - АрхіЗР, 

І890, ч. 7, Т. 2, 

Лексика Полесья ? Материалн для Полес. дналект. 

й Отв. реї. Н,Й.Толстой, - М, 1968. 

Лексис. Сирічь Реченів  Вь кратьць З зм из сло- 

ве(н)скаго язнка на п проотн (в) бій динекть 

Йотолкованн. Львів; В В кн.: Зиза- 
вій Л, Лексис, Синоніма славенорбсокая / Не 

дррарта пам'яток і вступ. ст. В.В.Німчука і 
аук. 

Текаротво на оспалий сумноль чоловічій... - Острог, 
Лірична пісня "Ровішу, Нодмбопко, ому 5 -Бороїш," 
сер, ХУП ст. - ЗНІШ, І906, т. 74, с. І32-133. 

Лексикон словено-латинський б. Славинецького та 

А. о ОВЕН Підгот, до вид. В,В.Нім- 


Наук. 973. 
Фрация г. Кременца пр г, - АрхЮЗР, 1890, ч. 7, 


ЗЕвіздький літопис ке 5 Бубопно зберіта- З 
ється в ЦНЕ ДН УРСР, шифр УП 206 і 
Люстрация іабонльовіого ба ства, Ї5БМ г, - ре 
ЮЗР, І890, ч. У, т. 2,. с. 391-363, 

Львівська, наукова бібліотека ім. В.Стефаника ЖН УРОР, 
Лексикон латинський Є. р ноцьного й ідготі до 
вид. В.В.Німчук. - К. : Наук, 

Люстрация староства ПРЕ 5 г. - АрхіЗР, 
І890, ч. 7, тео, 
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Лям. К. 
Лям. о.пр. 


Мартннаї 
Миклотич 


МІКОВ 
Мог. Пр, 
Мор. 


МСБГ 
МеНДМ 


МУ 
мор 
не 


НЗУж. ХІУ 
Німч, 


НУШІ 
ОБЗ 
ОВін. 3. 
ОВол. 3. 
ожЗ 
ОКан. 3. 


КЗ 
150 


- 


Луцидарий. Б.м., сер. ХУП ст, - В кн.: Карокий Б. 
Груди по бело бскому и другим славянским. язнкам, 
Изд-во СОСР, 1968, с, 523-547, 

Ламенть у світа оубогихь.,. Вільна, Їіб20. - Збері- 
гається в дово, держ. наук. 0-ці їм, 0.М.Горького, 
Лямент о приг нєщасномй о зєлживости й мордер- 
ств мєщан оотровних, 1636. - інно уран 
в ЛНБ ім. В.С тефаника, ф. Ї 
Уводзінн. - В кн,: Лексіка баня кі праото 
часе, Міноск : Навука і техніка, 1971, с, 

прати словарь шести славяноких язнков' / о ред, 

Миклошича. - Спб, и др., 1855. 
ославская А. Древнерусскив имена и пуозвіча в 
породою записних кабальних книгах чен, 
. пед. йн-та, 1959, вип. 6, ос.336-389 
Тітов Хв. Матарі іали для історії Жнижної б бправи на 
Вкраїні в ХУЇ- б ра и 1 б передм. до укр. 
ста: ків. - К. : ВУАН 
Могала М Предмова до о -В кн: Євкологион 
ал69, уодурвословь, или требникь. Киев, 1646, 


Маронани "М. Славянокий именослов или собранив сла- 
зару личних имен в алравитном порядке. - Спб., 
Матеріали ,до словника оупоцичованя говірок. - 
Чернівці : Чернів. ун-т, 1971-19 - трон 
Керенно для надо на одна -пидіокувай с 4 


Под ред. Ф,Янкоїскага, - Мінск : Внд-ва Беларус. 


канати 9 6б. 00.0 з й) 
ая енциклопедия. - в. Знцикл., 
9731982. - Т. 1-6, - 
Молдевия в зпоху феодализма. Т. І. Славяно-мол- 
авокив У (ХУ в, - первая четверть хі в.) / 
. 9д, ред. ЙО Ф » Л.В.Черепнина. - Кишинев : Штийнца, 
Поучения на євангелив по Няговскому списку 17958 г.- 
Маторнали їла ноторни Угорокой русі. б І9І4, 
вни. У, 

а грамота авном Мирилов - Наук. зап. 
уарча гра іеє 1955, т, 14, с, вв 228 
Німчук В бловотім о» імейняй частин мови в закар- 


патських говірках - «««КАНД, філол. знаук, 7: 


- Київ; оо 1962. 


Українські жо прислів'я і таке інше : 30, 
ОВ .3.Марковича і других Спорудив М.Номис, - Спб,, 


ренні інднавоваого З радив, 1559. - Збері- 
гається в ПДАДА ЧР У 389 ( іжтововіа 
метрика), од. зб. 563. 

Опис Вінницького ов ока нниця, 1559, - Зберіга- 
ється в ЦДАДА скві, Ф. 389. (Литовська 
котрана)» од, 5 : 563 й , 1652 

пис Воло кого З о 

зберігається В ДЛАДА СКР й ій . 389 (ли- 
товська метрика), ОД, Зб. 

Опис Хитомизського з 1559. - Збері- 
гається в ПДАА а кв ф. "889 (Литовська 
метрика), од. 36. 

Опис Канівського ка 1552, - Зберігаєть- 
а ДЛАНАСО НДР тоном Я В 89 (Литовська метрия- 
ка), од. З 

- Опис Київського замку. здо 1559. - Зберігається 


ОКЗР 
ОКр, 3. 


Од 
оЛЗ 


0 обр. 
003-І 


003-2 
бстр, л. 


0 тайн, 
От. КО 


ОЧерк. 3. 


ОЧорн, З. 


ПНКРДА 


Перест, 


Перло 
Песн, п, 
Пп6 


ока), Од. 36. 


фазних грамот и внписок, - 
ТІ. 


в ЦДАЦА СРО у Москві, ф. 389 (Литовська метрика), 
од, зб. | ; й 
Ониси королівщини в землях руських ХУЇ в. - Львів 
1895-1900. зі і 
Опис Кременецького з . Кременець, 1552. - Збері- 
гається в ПДАДА СРОР у Москві, ф. 889 (Литовська 
метрика), од. 36. 563. і 
Описание Киево-Печерской у о уричовакузненном: 
ев З 

176) ького замку. ьк, 1559; - Зберігається 
з ноу СРСР У р ОР 389 іоеновий метрика), 
д. 30. 5 і і 
0 образіьхь. - В кн,: Азаріас, ієромонах. ВБра єди- 
ной святой католической Апостолокой церквє на 
Боходь. Киев, бл. І619. - Б збе 

пис Остерського замку. Осте , - Зберігаєть- 
ся в ПДАДА. ОНЕУ Москві, 5. 89 кований метри- 
Опис Осте вкого замку. Варшава, І616. - Зберіга- 
ється у Львів, музеї укр. мистецтва, 8 7222/0401. 
Острозький літопис, 1509-1633, - Зберігається в 
дере. їст. музеї у Москві, 5 4007, 

аука о седми тайнахь... - Львів, 1645. 
О(т)пись на листь вь бо35 вєлєбного отца Йпатія 
володиме(р)ского и бєрєстєйского єпи(с)копа 


(о) 
- яснє освєцоного княжати Костє(н)тина боро он 


то, воєводи Києвского... - Острог, бл, 
Зберігається в ЛНБ їм, В.Стефаника, відділ рідкіс. 
ей а також в ЦНБ АН УРСР у Києві та в інших 
місцях. 

Опис Леорадаавка. ценну Черкаси, 1552. - Зберіта- 
ється в ПДАДА ПО Е рокві, ф. 389 (Литовська 
метрика), од. 36, 563. 


«Опис Чорнобильського замку. Чорнобиль, 1552, - 


Зберігається в ШДАДА СРСР у Москві, ф. 389 (Ли- 
товська метрика), од. 36. 563. 

Памятники, изданнне Временной комиссией для рає- 
бора древних актов, височайше учрежденной при Ки- 
евском военном, Подольском и Вольиноком генерал-- 


: ЗУОВРЕРЛОРа: - Киев, 1846-1859. - Т. І-4, 
8 


ресторога зьло потребная на потомнне часн право- 
славним христианом. Львів, 1605-1606 рр. - В Жк.: 
Возняк М, Письменницька діяльність І Борецького 
ча ни го рн Львів : Вид-во Львів. ун-ту, 
о о 
Транквиллисн /Ставровецкий/ Кирилл. Перло много- 
5 нноє. - Чернігів, 1646, 
таринний южнорусский перевод Песни песней с по- 
зиословацня о любви, ї Основа Ї Б а оо 
ересопницьке євангеліє - 7 Рукопис 
зббрігаєтьоя в ПНБ АН УРОР, В ТЗ812 
Палеографический изборник : Материальк по историй 
южнорус. письма в ХУ- вв., изд. Киев, комис 
разбора древ. актов, - Клев, 1899. - Внп. і, 
сання проти лютеран ; Супрасльський монастир, 
1580. - В кн.: Памятники полемической лазера і 
в Западной Руси. Спб,, 1903, кн. 3, с. 59-182. 
Рус. ист. б-ка; Т, 19). 
тання і відповіді православного з папистом,. Б.м., 
1603. - В кн.: Памятники полемической зитеретува 
в Западной Руси. Спб,, 1882, кн. 2, с. І-100. 
(Рус. ст. б-ка; Т. 7).. 
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ПК: - Цереписнне книги І666 г. - Киев : ВУАН, 1933. 
П. про воєв.  - Урана про воєводу Стефана. Б.м., 1571. - 518уїа. | 
аворів рго віоуепекоц їіїоїовії, гоб. ЖХУІІ, | 
| Ргаба, 1958, М 3, в. 415-416. 
П, про паст. | - Пісня про пастуха. Б.м., сер, ХУП ст, - ЗНТШ, 1937, 


9. 155, 6.14. нн і 
П. про Пот. - Пісня Потоцького, Б,м,, 1648 (копія ХУШ ст.). - 
Преобр. | п часні 
реобр. - Преображенс «Г. Зтимологичес словарь русоко- 
д ; 2 язку -М.: Сі о -Т, Ї-2, хи 
п. - повіді з території Бойківщини, поч, от, - 
Зо Зберітається г з м. В.Стефаника, ф. І92. | 
Просф. - Просфонима. Львів, 1591. - В кн.: тники поле- 
мической нитерату їн в Западной Руси, оц. 1903, 
кн. 3, с. 61-75. . ст. б-ка; Т, 19). 
ПУС - Польсько-українсь словник : В 2-х т, / Редкол,; 
Чаохарадько 28 їн. - К. : Вид-во АН УРСР, 1958- 
Пчела - Книгн бьчела... - Зберітонцьсї у Львів. музеї 
. укр. мистецтва, 8 6150 (480408, 164), 
Р. '- їнські грамоти : ХІУ в. і перша половина ХУ в./ 
Зібр. В.Розов. - К. ; ВУАН, 1928. - Т. І. 
Радлов - Радлов В.В. Опнт словаря тюркоких наречий, - 
РЕ а б цс т. з/п а Зк 
- Русско-белорусо: оварь од . Я.Коласа, 
К.Крапивн, По Тлвдки. - м : ТИС, І985. 
РАВ - Реєстр доходів і видатків братства церкви Бого- 
явления у Львові, - Зберігається у Львів. музеї 
кр. мистецтва, Ж 41 (580903). з 
РЗВ - Ревестр запорожскому войску 1649.года. - зон 
зберігається в ; СРСР у Москві, ф. ІЗ У 
. . 9.Ф.Мазуріна), спр. 5 
Римша Хрон. - Йо А. Хрокологія которого са мБояца, што за 
гають вєковь дБело ою описаніє, Острог, 
І581. - В кн.: Запаско Я. Мистецька спадщина Іва- 
на Федорова. Львів : Вища шк., І974,  . 
Розм. - Розмова (кін. ХУЇ ст,). - Рукопис ннорізавтаця еЛИЕ 
Париз. нац. б-ці, шифр «/7" 7, в 2, 290, 


Розм, пап. - Розмова папіста з православним, Б.м., 1598. - 
Рукопис зберігається в ЛНБ ім. В.Стефаника, ф, 77, 
спр. 291, арк. І-6І. і 
Російсько-український словник / Редкол.: І.К.Бі- 
додід, (голова) та їн. - К. : . думка, 1968. - 


СА - булимовский архив : Фамил, бумаги Сбулим, Скоруп и 
Войцеховичей ЗХУШ в. - Киев, под 
Сак. В. - бакович К. Вірші на жалосний погреб зацного рег 
гра Петра Конашевича Сагайдачного, гетьмана вій- 
ська його королівської милости Запорозького, зло- 
жоний през інока Касіана Саковича, ректора шкіл 
київських в братстві, - В кн,; Тітов Хв, Матеріа- 
ли для історії книжної справи на Вкраїні в - 


РУС 


В. Ко - 
Слоїнік беларускіх гаворак паУночна-заходняй Бе- 
ларусі ї еб пагранічча : В 3-х т. - Мінок ; Наву- 
| ка ї техніка, 1979, - Т. І.. 
сг - свовнив гідронімів України. - К. : Наук, думка, 


"ОБГ 


Сех, - Селищев А. Происхождение русских фамилий, личних 
имен.и прозвищ. - Учен, зап. Моск, ун-та, 1948, 
-внп. 128. Тр. . рус. яз., кн. І, : 

Сем. - Семимовний словник поч. ХУП ст. - Мікрофільм 3 
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Синон. 


Сл. Кв. 
Сл. о 86. 
См. Каз. 


См. Кл, 
омт 
нг 
СПолт, г. 
Срезн. 
СРНГ 

СРС 


СРЯ 
Сем 


ООРЛЯ 
СУМ 


бур. 


Бодлеан. па при Оксфорд. ун-ті (сигнатура м5 

Мовп 

мов і Л. Лексис. Синоніма славеноросокая 9 Під- 

гот. кекотів пам'яток і вступ, ст. 3,В.Німчука. - 
3 Кк, 


думка, . 
"Словник мови творів Г.Йвітки-Основ'яненка : 


У З-х т. - Х. : Зид-во Харк. ун-ту, 1919. - Т. 3. 
Слово о збоурєню пекла. - Б.м., Г пол. ХУП ст, (по 
списку ХУШ ст.). - ЗНТШ, 1908, т. 81, с. 5-50, 
Казаньє на честний Погребь пречєстного и прєевєлеб- 
ного мужа,.. Лєонтіа Карповича... презь... Мелєтія. 
сором о о(т)правованоє Вильно, і 
Смотрицкій Г, Ключь цр(с)тва небєсного і нашєє 

зрногівномов духовноє власти нерішімий Уреч - 
строг, 

Кцевич Ю.Є. Словник музичних термінів. - К. : Муз. 

Україна, І997, 

Лисенко П.С., Словник поліських говорів. - К. 

Наук. думка, 1974, 

Вайенно В.С. Словник, рат говорів. - Х. : 


С Ме 
езневс ате ік для словаря древнерус- . 
ского язнка, - бпб., 893-І912..- Т. иа ери й 
ловарь русских на Одних гово в. - ; ка, - 
1968, що Н 3: 1977; М 
Кочергина В... баніжритоко- Зусокий 198. / Под 
ед. В.Й.Кальякова. - М. : Сус, яз., 
довета ін язнка ХІ- вв. - М, :"Наука, 
1975-1198 Вни. І-9. - Изд. не закончено. 
Ре З отароукраїновкої пото едбо  Я, / Рец- 
янчишин та ін. - К. : думка 
1979-1978, - Т. 1-2. : 


Словарь сов еменного русского лите ного язне- 
поч ЗР В СТ р 
бловник української Ї Шови б Редкол.: 7 К. Нам. 
гожора та їн. - К. : Наук. думка, 1970-1980. 


Василий "/буравокий/. 0 единой истинной православ- 
ной вере и 0 свято "соборной апостолокой церкви, 
откуда начало приняла, и како повсюду распростре- 
ся. - В кн,: Памятники полемической ин тив: 
Западной Руси. Спб,, 1882, кн. 8, с. 600-938. 
Рус. ист. б-ка; Т. і / 
ловарь церковнославянскаго й русокаго язнка : 
Її 2-х т. но І847. 5 Чею / З 
сторичний словник у нського язика єд. 
«Тимченка. - Х.; К Вій 1930-1932, ве 
іодіон си єсть Тріпфонець... - Киев, І627. . 
ник - лікарський а Б.м., ХУЇ ст. - 
Рукопис зберігається в Дентр. наук. "боці Харк. . 
ноту, шифр 1-2. 
едія руська. Раків, поч, ХУП ст..- Рапівбпії 
зевбїгаїпу, Чагєтача, ЛьтЗо госо2.22, 2.2, 8.280-291. 
Скульський А, Вірші з інве Христос пдохої Гри- 
ГОР рол нн - ЗН 1914, т. ІІ7/І18 5 
ов Н. Словарь древнерусских личних она 
них имен. - Зап. отд-ния рус. й слав, археологий 
Рус. археогр. о-ва, 1903, т. 6, с, 86-94. 
Лемцюгова В.Л. Украї нока-доларускі слоїнік, -о 


. Мінок : Ввией. шк., 198 
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У Тр, ХУ - Українські грамоти ХУ ст. / нагар рою 
, б і комент. В.М. Русанівського, - : БОРНІ 


ка, 5 
УЄ Вол. - ана рукопноне льне євангеліє, Володи- 
ТАРІ рательно зна нозорцо-я вот 
Б а ренні Ватомир «1900, є о они 
УЄ Кал. - бу(г)ліє учителноє, ре з Уути кождую зкізоа 
я свата оурочистнь. Пре(з) ст. ца Нїєго Кал- 
ліста... по грецку ваниовцов; а тепе(р) повто?є 
ново зь грєцкого й словєнского занта на рускій пе- 
ооо повєленіе(м)... Петра Могили, Киев, 
УЄ Кан. - Урана з Канівського учительного євангелія, ЩО збе- 
у руранной у Полт. кижсовжавниі ; Б.м., І пол, 
ст, - Унив, изв., Киев, 912, й 2, 9. 8-79, 
уєб 5 - Учительне євангеліє, Львів, 1585, - Зберігається 
ЛНБ їм. В.Стефаника УГА 
УЄ ЗІ - Учительно євангеліє, Бойк івщина, жін. ХУЇ ст, - 
Зберігається у ЛНБ ім, В.Стефаника, ф, 77, Ю ЗІ, 
ує 62 - Учительне євантеліс. Височани СС бо бврітач" 
ється у ЛНБ їм. В.Стефаника, й. 
ує 91 оса Учатодіне ввантолів». «М о поч. ХУП ет. - Збері- 
гається у ЛНБ.ім. В.Стефаника, Фф. І, Ю 91, 
уЄ 29515 - Учительне євангеліє. Устрики, І Пол. зя т. - 
зрізається У Львів. музеї укр. зфщо 
УЄ 29519 - Учительне євангеліє, Бойківщина, ст. - Збо- 
ігається у Львів. музеї укр. Морацова; г 29519, 
УєЄ Трос. - роотанойнко учительне євангеліє урив,) і Лемків- 
і щина І ст, - Ргасе Тіїоїорістпе, Магазама, 1931, 
5, 15, со. 2-ва,.8. 44-84, з 
Уж. - Ужевич Ї., Граматика слов'янська / Підгог, до дру- 
ку І.К Білодід, Є.М.Кудриць думе 
ка, і95о (за аризький СПИСОК - 1643, Зрраськай спи- 
сок - 
Укр. п. - Українська Поезія, кінець ХУЇ - початок ХУП ст, / 
Упоряд. р «Колосбва, В В.І.Крекотень, - К. : Наук. 
УНДІП - раї їнські народні та історичні пісні, - К.: 
ни во АН ую». 
УНШІ - Українські назодві приодів'я та приказки. - К, 
во 
УП - Українські парі -К. : Вид-во. АН УРСР, др 
УРЕ | - Українська радянська фе недія - Ї-8 ВИД 
К. : Голов. ред, УРЕ. 
уРС з аінсько- осі ський словник, - : Вид-во 
Уш. - Толко словарь русского яз ( Под род. прої, 
. ІН. «Упакова. - М. : ОГИЗ, 1935-1940, І 
Фасм. - пренеВ М. Зтимологический словарь русского зн / 
Ол С оби и прод» 0.Н.Трубачева. - М, : Прогресс, 
Хрон. Жуч. рового ХУП ст, - Збе ітаєтьоя в б-ці 
м. огоаф обро, в Москві, 288, 
ЦБ дит. І6, 3, 98 - Реєстрь ірина (н)я" р плона Кмиту 
чо (ріноби ді) ско (г ста Коти поронні ВВ, - 
1 уаер гається у Центр. 0-ці Лит. РОР У Вільнюсі, 
ЦЛАДА - Йбтрдльний державний архів давніх актів ОРОР У. 
ос 
ЦДІАК - я а державний історичний архів УРСР у 
Києві. 
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ПДІАЛ - Центраніний державний історичний архів УРСР у | 
Львові. 


ЦНБ ДА/П - Цент ве, наувона би дліртала АН УРСР в Києві, 
я Пп. ? , . з ' 
Час. Слово - | - Слово душеполєзно... о моході души от тфла.., - 
В кн.: рудонаня сирьчь, часословь подуставний... 
Львів, 1649, с. 266-2783в. б 
ЧИН - Чтения в: річн обществе Нестора-летописца, г 
Мо Киев, 1879-1914. - Кн, І-е4. б 
Чич. - Чичагов В. Йз историй русских имен, отчеств й фаз 
у ; : (Вопр. ріс, от. ономастики. ХУ-ХУП вв.), 
5 М. : Учпедгиз, 1959, 4 
Ше - Зтимологический словарь русского язнка / Под ред. 
є БАнунИдноГо. - М..: Йзде-во Моск. ун-та, 1963. - 


4 З ФОН р А 

ЩШанск, - Шанокий Н.М., Йванов В.В., Шанская Т.В. Краткий 

зтимологический словарь русского язнка, - М. : 
і Учпедгиз, І9бІ, 

Шипова : т Шипова Е,Н. Словарь тюркизмов в русоком язнке. - 
Длма-Ата : Наука, 1969. 

ШкКН - Сатирична пісня "Оу м шівіу Регеваїватіш ронегед. 
гіпки", Б.М., 1650. - В кн,: Шахматов 0., Крим- 

сь 1,Ю; Нариси з історії української мови та | 

хрестоматія з пам'ятників письменської староукра- 

їнщини ХІ-ХУШ вв. К., 1928, с, 179. 


- 


Юр. "7 - я Юридика монастиря св. Юрія. Львів, ХУЇ ст, - Ру- 
є іо зберігається у Львів. музеї укр. мистецтва, 
Яв. ИЗ: - Яворский Ю.Л, Историческиє личнне, вкладнне и дру- 


гив записи в карпато-русских рукописних и печат-: 
ее жан й ХУЇ-ХІХ вв. - Наук. зб., Ужгород, 1931, 
чник 7/8. г уки - 
Аз 3 оз Аксрітит квієйеї Іибегфотісяєди бапривекх и мо 5Жа- - 
чисіе. Імдя. 2 Т.1 (1366-1506), 1887; Т. 3 (1432- 
1534). 1890;.7. 4 (1535-1547). 1890; Т.6 (1549-1577), 
1910; Р. 7 (1554-1572), 1910. 


Вегпекег -- Вегпекег Е. 8івауівсПпев ебутоїовівсрьев "бгбегрцепе г 
5 Неідеїреге, 1908-1913. - В4. 1-2. 
Вг. - Вгйокпег А. 5Хожпік ебутоїовібепу дезука роіївкієдо- - 
МХагагзача: Міедза ротезеспоа, 1957. Зк 
Сов. - Фросипепіеїе тоїдоуепевіі деїа 5іеїапіїа усеуой ' 
(1517,1527) / Рибі. Міваі Совійспевси. - Таві, 1943. 
рісі. ; - КагаЄ М., Кагавіожа А. Магіапе є С641івк: Руксіо- 


у паг2 вХоміайвко-роївкі 7 гоки 1641 (Рісфіопагіши 
5 всіацпо-роїопісит), - ЯгосХам еїс., 1969. 
Сіодег . 7 біодег 2. Епсукіоредіа віагороївка ііцвігомчала, - 


УХагвзажа: Міедза ротезесілпа, 1972. - Т.1-4. 
Ної. - Ноїць 7., Буег 5. бігибпу ебупоїодіску віосупік іа- 


зукв бевкбно. - Ргапа: 554їп редаровіске пакіада- 
беївіуї, 1967. 


Кіиве - Кійєе В. Ебупоїодбієвсне "бгіегоцеп бег децівснеп . 
: 5ргаспе. - Вегіїп: Сгиуїег, 1957. 
Текв, - Іеквік ргегсітепа 5осіаїівфібке Верцьїііка Нууабяке. - 
Засгеь, 1976. : ; 
Тіпде- - Тіпде 5.В. 5Хомпік іезука ро вкіедо. -.2-е туд. - 
Інду : ЗакЖ. паг. іш. Овво1ійвкісі, 1854-1860; -Т.. 1-6 е 
МАР - З абіав ємаг роїзкісь. - ЯгоосЖем ; Кгакди,1958. - 
х т. 1. Ссз. 2; з 
Маг. 1. - Магебій Т. 0 пагодпіш ітепіта і ргезіпшепіпа ц Нгуаїв 


і 8гра. - Вайд Зидовбівувєпоке Акадепі)е зпаповії і шп- 
іеїповії. Тавгеь, 1886, 5, 81, з. 108-130. 
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во | 
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ЖОЯРВ 


Магеїій 7. 0 пагодпіш ішепіпа і ргезішепіша ц Нгувіа 
і 5гра. - Вай Сцровівуепзке АКкадешіїе єпалоєвбі і 


лаіеїповібі. - Заєгеб, 1886, 5. 82, в. 110-143. 


Мікіовісі Р. Ріе Віїдипя дет вівуіяспеп Регаопепта- 
щеп. Вевопдегв абдедгцокі вцв Х Вапде дег Репісвертіг. 
феп деу Рріїоворрівсь -- Нівфогівспеп Сієбвве дег Каї- 
вегіїспеп Акадешіе дег Мізвепвспаїіїеп. - Міеп: Аця 
дег Каївегіїсі - Кбпівіїспеп Ної цад 85іааївдгиске- 
геї, 1860. 

Надгоуісв І., са1аї 5. Мавуаг-оговіа кбвівабієт. - Ви- 
дареві: Акад. Кіадд, 1953. - 120. 

МаХу вХомпік 1 зна роївкіедо/ Рой гед. 8. зкоридні і 
іп. - ЖМагвзача: 

г даіїовіочиії я Зі кібге ргзевгху, мргояї 

сзу розгедпіо, до павке) тому 2 зраук у меспод- 

пісіп/ 3ерга) і обіавнпії 1. Мисііімйв - Ребега- 

фигє, 1858. 

Рошіапомака її. Кіавубікасіа глесломпікди- еРН От 
упікбчусп: (85идіцт зе віомфімогвіма і деовкхаїії 


. Ііпамівіусапед). - Мгосіам еїс, ; Муд-мо РА, 1963. 
Рорре 2, Мабегіазу до вїомпіка фегшіпфи Шридом- 
- пісіма віфагогивкіедо Х-ХУ я. - Мгоодам ебс.: Муд- 


мо РАМ, 1962. 

Відїебпік Пгуабакова ії вгрекова іевіка, - Та 
тер: Мо Чиадові. Акад. зпап, і шуіеїа,, 1878-1 1692.- 
р. 1-5. 

Ваїгзег 0. Векезвіг гЖосзупофи сгоди Запоокіево, 
1554-1638. - Іжбя, 1891. 

5Хамакі Р. б9Жочпік ебупоїовістпу дезука роївкіе- 
бо. - Кгакби: Мак, Т-їна піїіво, па. рої., 
1952 - 1974. - Т. 1-4. 


- БХомпік вфагороїзкі. - МгосЖам ебо.: Сакі. паг. 


іш Оввоїойвкіср: Мудо-мо РАМ. - 1956-1959. Т.2, 

2. 1- и 2: 1977- зате т.8, з. 1-Те - 

З1осупік віоуепякі Бо іазука. - Вгабізіама: Ууд-уо 
5АУ, 1959. - р,.1. 

510упік врівоуперо іахука безкбно. - Ргапа: Мак). 


"б5АУ, 1960-1968. -.Т. 1-3. 


бХомпік вїагороївкісі па?м. оборомусп / Рой гей. 

і те р САМ її. Тавгвусківедо. - йгосХаж еїс,: Муд- 
мо РАМ 966-1978..- Т.-1-5. 

5Хомтії і роїзкіедо / Род гей. 7.КагЖжоміста 
еб аї. Чагазама, 1900-1927. - Т.1-8,  . 
Кораїіцакі М. 5Жомпік мугаєфи обсусі 1 змтобом | 
Р вав - Чагязтача: Ніедха рожмагзесіпа, 
1980 

Зуобода 2. 5іагобезкії овораї зба а паде рін- 
шеп(. - Ргапа: Макі. Й5АУ, 1964. 


Жіеїкі вЖїомпік роівко-говуівкі. - Магягама: Міе- 


дга ШРомегзесіпа; Мозкима: 5ом. епсукі., 1967. 
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